
Treaty Series

Treaties and international agreements

registered

or filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 516

Recueil des Traites

Traites et accords internationaux

enregistrfs

ou classes et inscrits au r'pertoire

au Secrtariat de l'Organisation des Nations Unies

* United Nations * Nations Unies
New York, 1966



Treaties and international agreements registered
or filed and recorded with the Secretariat

of the United Nations

VOLUME 516 1964 I. Nos. 7467-7480
II. No. 610

TABLE OF CONTENTS

I
Treaties and international agreements

registered from 18 November 1964 to 25 November 1964
Paga

No. 7467. Israel and Sweden:

Agreement for the reciprocal extradition of criminals. Signed at Stock-
holm, on 10 September 1963 ...... ...................... 3

No. 7468. Israel and Tanganyika:

Agreement for technical co-operation. Signed at Dar es Salaam, on
28 January 1963 . ....... ...................... ... 39

No. 7469. Israel and Tanganyika:

Exchange of notes constituting an agreement concerning abolition of visas
for holders of diplomatic and service passports. Dar es Salaam, 16 and
17 September 1963 ..... ... .. ...................... 47

No. 7470. Israel and Union of Soviet Socialist Republics:

Exchange of notes constituting an agreement concerning abolition of fees for
consular services. Ramat Gan, 13 June 1961, and Jerusalem, 3 March 1964 53

No. 7471. Israel and Union of Soviet Socialist Republics:

Agreement (with annexes and plan) on the sale by the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics of property owned by the USSR to
the Government of the State of Israel. Signed at Jerusalem, on 7 Octo-
ber 1964 .... ... .. .......................... ... 59

No. 7472. Israel and Yugoslavia:

Exchange of notes constituting an agreement concerning abolition of visa fees.
Belgrade, 20 May and 13 June 1964 .... ................ ... 91



Trait s at accords internationaux enregistris
ou classes et inscrits au repertoire au Secritariat

de l'Organisation des Nations Unies

I. Nos 7467-7480VOLUME 516 1964 II. No 610

TABLE DES MATIIARES

I

Traitds et accords internationaux
enregistrds du 18 novembre 1964 au 25 novembre 1964

Pages
No 7467. Israel et Suide:

Accord relatif hi l'extradition rciproque des d6linquants. Sign6 i Stock-
holm, le 10 septembre 1963 ..... ... .................. 3

No 7468. Israel et Tanganyika:

Accord de cooperation technique. Sign6 Dar es-Salam, le 28 janvier 1963 39

No 7469. Israel et Tanganyika:

kchange de notes constituant un accord dispensant de l'obligation du visa
les titulaires d'un passeport diplomatique ou de service. Dar es-Salam,
16 et 17 septembre 1963 ..... ........................ 47

NO 7470. Israel et Union des Ripubliques socialistes soviftiques:

tchange de notes constituant un accord relatif A la suppression des droits
consulaires. Ramat Gan, 13 juin 1961, et J6rusalem, 3 mars 1964 . . . . 53

NO 7471. Israe et Union des Ripubliques socialistes soviftiques:

Accord (avec annexes et plan) concernant la vente au Gouvernement de l'tat
d'Israel, par le Gouvernement de 'Union des R6publiques socialistes
sovi6tiques, de biens appartenant h I'URSS. Sign6 A J6rusalem, le 7 oc-
tobre 1964 .... ... .......................... .. 59

NO 7472. Israel et Yougoslavie:

]change de notes constituant un accord concernant la suppression des droits
de visa. Belgrade, 20 mai et 13 juin 1964 .... ............. ... 91



IV United Nations - Treaty Series 1964

Page

No. 7473. International Bank for Reconstruction and Development
and Colombia:

Guarantee Agreement-Nare Project (with annexed Loan Regulations No. 4
and Loan Agreement between the Bank and the Empresas Pilblicas de
Medellin). Signed at Washington, on 7 February 1964 ........ ... 97

No. 7474. International Bank for Reconstruction and Development
and Finland:

Loan Agreement-Road Project (with annexed Loan Regulations No. 3).
Signed at Washington, on 10 July 1964 .... .............. ... 125

No. 7475. International Bank for Reconstruction and Development
and Pakistan:

Guarantee Agreement-Second Karachi Port Project (with annexed Loan Reg-
ulations No. 4 and Loan Agreement between the Bank and the Trustees
of the Port of Karachi). Signed at Washington, on 14 May 1964 . . . 145

No. 7476. International Bank for Reconstruction and Development
and Philippines:

Guarantee Agreement-Manila Water Project (with annexed Loan Regulations
No. 4 and Loan Agreement between the Bank and the National Water-
works and Sewerage Authority). Signed at Washington, on 22 July
1964 .......... ........................... ... 171

No. 7477. Afghanistan, Argentina, Australia, Austria, Bolivia, etc.:
Convention on the Territorial Sea and the Contiguous Zone. Done at. Geneva, on 29 April 1958 ........ ................... 205

No. 7478. Denmark and Federal Republic of Germany:

Exchange of notes constituting an agreement concerning student-employees.
Bonn, 12 September 1961 ...... ................... ... 283

No. 7479. International Bank for Reconstruction and Development
and Sierra Leone:

Guarantee Agreement-Power Project (with annexed Loan Regulations No. 4
and Loan Agreement between the Bank and the Sierra Leone Electricity
Corporation). Signed at Washington, on 18 August 1964 . ...... .. 295

No. 7480. International Bank for Reconstruction and Development
and Nigeria:

Guarantee Agreement-Transmission Project (with annexed Loan Regulations
No. 4 and Loan Agreement between the Bank and the Electricity Cor-
poration of Nigeria). Signed at Washington, on 12 March 1964 . . . . 325



1964 Nations Unies - Recuei des Traitis V

Paz-
No 7473. Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppe-

ment et Colombie:

Contrat de garantie - Projet du Rio Nare (avec, en annexe, le Rglement no 4
sur les emprunts et le Contrat d'emprunt entre la Banque ct les Em-
presas P6blicas de Medellin). Sign6 A Washington, le 7 f~vrier 1964 . . 97

NO 7474. Banque internationale pour la reconstruction et le developpe-
• ment et Finlande:

Contrat d'emprunt - Projet relatif aux routes (avec, en annexe, le Rgle-
ment no 3 sur les emprunts). Sign6 A Washington, le 10juillet 1964 . . . 125

NO 7475. Banque internationale pour la reconstruction et le developpe-
ment et Pakistan:

Contrat de garantie - Deuxibme projet relatif au port de Karachi (avec, en
annexe, le R~glement no 4 sur les emprunts et le Contrat d'emprunt
entre la Banque et les Administrateurs du port de Karachi). Signk a
Washington, le 14 mai 1964 ..... ................... ... 145

No 7476. Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppe-
ment et Philippines:

Contrat de garantie - Projet relatif ii l'approvisionnement en eau de Manille
(avec, en annexe, le R~glement no 4 sur les emprunts et le Contrat
d'emprunt entre la Banque et la National Waterworks and Sewerage
Authority). Sign6 A Washington, le 22 juillet 1964 .. ........ ... 171

No 7477. Afghanistan, Argentine, Australie, Autriche, Bolivie, etc.:

Convention sur la mer territoriale et la zone contiguE. Faite a Gen~ve, le
29 avril 1958 .... ... ... ......................... 205

No 7478. Danemark et R~publique fid~rale d'Allemagne:

tchange de notes constituant un accord relatif a l'6change de stagiaires.
Bonn, 12 septembre 1961 ...... .................... ... 283

No 7479. Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppe-
ment et Sierra Leone:

Contrat de garantie - Projet relatif ei l'bergie dlectrique (avec, en annexe, le
Rglement no 4 sur les emprunts et le Contrat d'emprunt entre la
Banque et la Sierra Leone Electricity Corporation). Sign6 A Washington,
le 18 aot 1964 ... ... .. ...................... ... 295

No 7480. Banque internationale pour la reconstruction et le developpe-
ment et Nigeria:

Contrat de garantie - Projet relatif au transport de l'bnrgie dlectrique (avec,
en annexe, le R~glement no 4 sur les emprunts et le Contrat d'em-
prunt entre la Banque et l'Electricity Corporation of Nigeria). Sign6 A
Washington, le 12 mars 1964 ..... .................. ... 325



VI United Nations - Treaty Series 1964

PageII

Treaties and international agreements
filed and recorded from 4 November 1964 to 25 November 1964

No. 610. International Labour Organisation and Asian Productivity
Organization:

Agreement. Signed at Geneva, on 27 October 1964 ..... ........... 367

ANNEX A. Ratifications, accessions, prorogations, etc., concerning treaties and
international agreements registered with the Secretariat of the United
Nations

No. 4789. Agreement concerning the adoption of uniform conditions
of approval and reciprocal recognition of approval for
motor vehicle equipment and parts. Done at Geneva, on
20 March 1958:

Procds-Verbal of Rectification of the authentic English and French texts of
paragraph 8 of article 1 of the above-mentioned Agreement. Signed
at the Headquarters of the United Nations, New York, on 24 November
1964 .......... ........................... ... 378

No. 6864. Customs Convention on the A.T.A. Carnet for the Temporary
Admission of Goods (A. T. A.Convention). Done at Brussels,
on 6 December 1961:

Accession ......... ........................... ... 382



1964 Nations Unies - Recuei des Traitds VII

PagesII

Traitds et accords internationaux
classds et inscrits au ripertoire du 4 novembre 1964 au 25 novembre 1964

No 610. Organisation internationale du Travail et Organisation asienne
de productiviti:

Accord. Sign6 A Gen~ve, le 27 octobre 1964 ...... .............. 367

ANNEXE A. Ratifications, adhisions, prorogations, etc., concernant des traitis
et accords internationaux enregistrds au Secrdtariat de l'Organisation des
Nations Unies

No 4789. Accord concernant l'adoption de conditions uniformes d'ho-
mologation et la reconnaissance riciproque de l'homologa-
tion des iquipements et pikes de vihicules i moteur. Fait
aL Geneve, le 20 mars 1958:

Proc~s-verbal de rectification des textes anglais et frangais authentiques du
paragraphe 8 de 1'article premier de 'Accord susmentionn6. Sign6 au
Siege de 'Organisation des Nations Unies, New York, le 24 novembre
1964 ......... ............................ ... 379

No 6864. Convention douanikre sur le carnet A.T.A. pour l'admission
temporaire de marchandises (Convention A.T.A.). Faite i
Bruxelles, le 6 dicembre 1961:

Adh6sion ......... ............................ ... 382



NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article
102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a
judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does
not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRRTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entre en vigueur de la Charte sera, le plus t~t
possible, enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord
international qui aurait d0 etre enregistrA, mais ne l's pas 6t6, ne pourra invoquer ledit trait6
ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), l'Assemble g~n~rale
a adopt6 un rgement destin6 A mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du
rfglement, vol. 76, p. XIX).

Le terme o trait6 * et l'expression o accord international n'ont 6t6 d6finis ni dans la Charte ni
dans le rglement et le Secrktariat a pris comme principe de s'en tenir Ila position adopt6e A cet
6gard par l']tat Membre qui a pr6sent6 l'instrument a l'enregistrement, a savoir que pour autant
qu'il s'agit de cet ttat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord
international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument prsenti
par un 9tat Membre n'implique, de la part du Secrtariat, aucun jugement stir Ia nature de l'instru-
ment, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secr6tariat consid/re donc que lea
actes qu'il pourrait etre amen6 A accomplir ne conf~rent pasii un instrument la qualit6 de t trait6
ou d'. accord international * si cet instrument n'a pas d6j& cette qualit6, et qu'ils ne confrent pas
A ne partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitls, etc., publi~s dans ce
Recuei ont 6t6 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 7467

ISRAEL
and

SWEDEN

Agreement for the reciprocal extradition of criminals.
Signed at Stockholm, on 10 September 1963

Official texts: Hebrew, Swedish and English.

Registered by Israel on 18 November 1964.

ISRAEL
et

SURDE

Accord relatif l'extradition reciproque des delinquants.
Signe 'a Stockholm, le 10 septembre 1963

Textes officiels hdbreu, suidois et anglais.

Enregistr6 par Israel le 18 novembre 1964.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SU DOIS]

No. 7467. AVTAL MELLAN SVERIGE OCH ISRAEL OM
OMSESIDIG UTLAMNING FOR BROTT

Kungl. svenska regeringen och Israels regering,

vilka 6nska vidtaga Atgdrder f6r 6msesidig utlimning f6r brott,

ha 6verenskommit om foijande.

Artikel 1

De avtalsslutande parterna 6verenskomma att, under de f6rhhllanden och i
enlighet med de villkor som angivas i detta avtal, till varandra utlimna personer,
som airo misstinkta eller domda f6r brott, f6r6vat pA den ena partens omrAde,
och vilka antriffats pA den andra partens omrAde, under f6rutsttning att brottet
ar belagt med straff enligt bAda parternas lagstiftning och utg6r brott f6r
vilket utlimning kan ske enligt den anmodade partens lagstiftning.

Vid faststaillande av platsen f6r brottet enligt detta avtal skola fartyg och
luftfartyg pA eller 6ver 6ppna havet, vilka iro registrerade inom en av de avtals-
slutande parternas omrAde, anses utg6ra denna parts omrAde.

Artikel 2

Vardera avtalsslutande parten mA vagra att 6verlamna den efters6kte pi
den grund, att han ar den anmodade partens medborgare.

I detta avtal f6rstAs med uttrycket ,,medborgare", i vad avser Sverige,
svenska medborgare saint medborgare i Danmark, Finland, Island och Norge.

Artikel 3

Avtalsslutande part mA i enlighet med sin lagstiftning och efter sitt fria
sk6n 6verlaimna den som begares utlimnad, aven om det brott f6r vilket utlim-
ning begares har f6r6vats pA partens eget omride, under f6rutsittning att i
sAdant fall den efters6kte vid tiden f6r brottets f6r6vande var dimbets- eller
tjhinsteman hos den ans6kande parten och denna parts medborgare.
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No. 7467. AGREEMENT' FOR THE RECIPROCAL EXTRA-
DITION OF CRIMINALS BETWEEN SWEDEN AND
ISRAEL. SIGNED AT STOCKHOLM, ON 10 SEPTEMBER
1963

The Royal Government of Sweden and the Government of Israel;
Desiring to make provision for the reciprocal extradition of criminals;

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties agree to extradite to each other, in the circum-
stances and subject to the conditions specified in the present Agreement, those
persons, who, being accused or convicted of an offence committed within the
territory of the one Party, shall be found in the territory of the other Party;
Provided always that such offence is punishable in accordance with the laws of
both Parties and is an extraditable offence in accordance with the laws of the
requested Party.

For the purposes of establishing the place of commission of an offence
under this Agreement, vessels and aircraft on or over the high seas and registered
in the territory of one of the Contracting Parties shall be deemed to be that
Party's territory.

Article 2

Either of the Contracting Parties may refuse to surrender a person claimed
on the ground that he is a national of the requested Party.

For the purpose of this Agreement the term" national " includes in relation
to Sweden: Swedish nationals and nationals of Denmark, Finland, Iceland and
Norway.

Article 3

Each of the Contracting Parties may, subject to its laws and in its absolute
discretion, surrender a person claimed even when the offence in respect of which
extradition is requested has been committed within its territory; Provided always
that in such a case the person claimed was at the time of the commission of the
offence an officer or employee of the requesting Party and a national of that
Party.

1 Came into force on 2 September 1964, three months after the date of the exchange of the
instruments of ratification which took place at Stockholm on 2 June 1964, in accordance with the
provisions of article 23.
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Artikel 4

1. Utlamning skall icke medgivas, om den eftersbkte pA den anmodade partens
eller tredje stats omrAde blivit f6remAl f6r rattsliga Atgarder eller vid tiden f6r
framstallningen ar f6remfl for sidana Atgarder for det brott f6r vilket utlimning
begares.

2. Om den efters6kte pA den anmodade partens omride dr f6remAl f6r riittsliga
Aitgarder eller avtjanar straff for annat brott, skall med hans utlimnande anstA
till dess att det rattsliga f6rfarandet slutf6rts och han till fullo avtjdnat honom
Ad6mt straff.

Den anmodade parten mA dock, i stillet f6r att uppskjuta utlimningen,
tillfAlligt 6verlamna den eftersokte till den ans6kande parten pA de vilikor, som
mA ha bestarmts genom overenskommelse mellan de avtalsslutande parterna.

Artikel 5

Utlimning mA vagras

1. Om den anmodade parten enligt sina jurisdiktionsregler ager Atala den
eftersokte for det brott pA grund varav framstaillningen gjorts;

2. Om den anmodade partens behoriga myndigheter, med beaktande av brottets
art och den ans6kande partens intressen, finna det pA grund av den efters6ktes
ringa Alder eller hAlsotillstAnd eller andra sAdana personliga omstdndigheter
uppenbart of6renligt med humanitetens krav att overlimna honom;

3. Om den eftersokte pi den ansokande partens omrAde dbmts till fangelse
eller annat frihetsberovande under kortare tid An sex mAnader f6r det brott f6r
vilket utlimningen begares.

Artikel 6

Utlamning skall icke aga rum om, efter det att brottet forovats eller blivit
f6remAl f6r Atal eller dom, talan A brottet preskriberats eller straffet f6r brottet
eljest forfallit enligt antingen den ansokande eller den anmodade partens lag-
stiftning, eller om den eftersokte av den ansokande partens myndigheter benAdats
eller fAtt straffet efterskiinkt for det brott for vilket utlimning begares.

Artikel 7

1. Den som eftersokes skall icke utlaimnas, om det brott fibr vilket utlamning
begires av den anmodade parten anses vara av politisk natur eller om han visar,

No. 7467
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Article 4

1. Extradition shall not be granted if the person claimed has already been or is
at the time of the request being proceeded against, in the territory of the requested
Party or of a third State, for the offence for which his extradition is requested.

2. If the person claimed is being proceeded against or under punishment in the
territory of the requested Party for any other offence, his extradition shall be
deferred until the conclusion of the trial and the full execution of any punishment
awarded to him.

However, the requested Party may, instead of postponing the extradition
of the person claimed, temporarily surrender him to the requesting Party in
accordance with conditions to be determined by mutual agreement between
the Contracting Parties.

Article 5

Extradition may be refused :
1. When the requested Party has jurisdiction to prosecute the person claimed
for the offence in regard to which the request is made;

2. When it is held by the competent authorities of the requested Party, taking
account of the nature of the offence and the interests of the requesting Party,
to be obviously incompatible with humane considerations to surrender the person
claimed because of his tender age, state of health or any other such personal
reasons;

3. When the person claimed has been sentenced in the territory of the requesting
Party for the offence in respect of which his extradition is requested to imprison-
ment or some other form of deprivation of liberty for a term of less than six
months.

Article 6

Extradition shall not take place if, subsequently to the commission of the
offence or the institution of the prosecution or the conviction thereon, exemption
from prosecution or punishment has been acquired by lapse of time, according
to the laws of either the requesting or requested Party or if the person claimed
has been pardoned or has had his punishment remitted by the authorities of
the requesting Party in respect of the offence for which his extradition is
requested.

Article 7

1. A person claimed shall not be extradited if the offence in respect of which
his extradition is requested is regarded by the requested Party as one of a poli-
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att utliimningsframstdllningen i sjiilva verket gjorts i avsikt att lagf6ra eller
straffa honom for brott av politisk natur.

2. Utlimning skall ej heller medgivas, om den anmodade parten har grundad
anledning till antagande, att utlamningsframstiillningen gjorts i avsikt att Atala
eller straffa den efters6kte med anledning av hans harstamning, religion, nationa-
litet eller politiska uppfattning eller att nAgon av dessa omstandigheter kan
komma att Inda honom till men.

Artikel 8

1. Den som efters6kes skall icke utlamnas, om det brott f6r vilket utlimning
begares ar ett militart brott; det f6rutsattes dock att utlamning kan medgivas,
om sAdant brott jdmvil innefattar brott enligt den anmodade partens allmiinna
strafflagstiftning, for vilket utlimning iiven pA 6vriga grunder ma medgivas.

2. Den sor eftersbkes skall ej heller utlamnas, om den anmodade parten har
anledning till antagande, att han skulle komma att pA den ans6kande partens
omrAde lagf6ras inf6r extraordinar domstol eller avtjAna straff som Ad6mts
honom av sAdan domstol.

Artikel 9

Nir det brott f6r vilket utlamning begares f6rskyller dbdsstraff enligt den
ans6kande partens lagstiftning, medan den anmodade partens lag icke medgiver
sAdant straff, skall utlamning vagras, sAvida icke den ans6kande parten avgiver
sAdan f6rsakran, som den anmodade parten finner tillfyllest, att d6dsstraff icke
kommer att Ad6mas eller, om det Ad6mts, icke kommer att verkstallas.

Artikel 10

Den sor utlimnats mA icke i nAgot fall pA den ans6kande partens omrAde
ber6vas friheten eller g6ras till foremil fir rattsliga Atgarder f6r annat f6re hans
6verlarmnande begAnget brott eller pA grund av andra omstandigheter an dem
f6r vilka utlarmningen agt rum, ej heller mA han av denna part f6r sAdant brott
utlimnas till tredje stat.

Denna bestaimmelse ager icke tillampning, om den som 6verlamnats icke
lImnat den ans6kande partens omrAde inom sextio dagar efter det att tillfAlle
diirtill beretts honom eller Atervant till detta omrAde efter att ha lamnat detsamma
eller om den anmodade parten skriftligen medgivit, att ovan namnda Atgarder
mA vidtagas gentemot den efters6kte."

Framstiillning om sAdant medgivande skall g6ras pA det satt och i den form
som angives i artikel 11 i detta avtal som om den avsAge begaran om utlimning
av vederborande.
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tical character or if he proves that the request for his extradition has, in fact,
been made with a view to trying or punishing him for an offence of a political
character.

2. Extradition shall likewise not be granted if the requested Party has substantial
grounds for believing that the request for extradition has been made for the
purpose of prosecuting or punishing the person claimed because of his race,
religion, nationality or political opinion, or that that person's position may be
prejudiced for any of the said reasons.

Article 8

1. A person claimed shall not be extradited if the offence in respect of which
his extradition is requested is a military offence; Provided however, that extradi-
tion may be granted if such an offence also constitutes an offence under the
criminal law of the requested Party and in respect of which extradition may
otherwise be granted.

2. A person claimed shall likewise not be extradited if the requested Party
has reason to believe that he would be proceeded against in the territory of the
requesting Party before an extraordinary tribunal or court or serve a sentence
passed against him by such extraordinary tribunal or court.

Article 9

When the offence for which the extradition is requested is punishable by
death under the laws of the requesting Party and the laws of the requested Party
do not permit such punishment, extradition shall be refused unless the requesting
Party provides such assurances as the requested Party considers sufficient that
the death penalty shall not be imposed, and if imposed, shall not be executed.

Article 10

A person extradited can in no case be kept in custody, or be proceeded
against, in the territory of the requesting Party for any other offence committed
prior to his surrender or on account of any other matters than those for which
the extradition shall have taken place, nor shall he be extradited by that Party
to a third State for such offence.

This stipulation shall not apply if the person surrendered has not left the
territory of the requesting Party within sixty days after being given an opportunity
of so doing or has returned to that territory after leaving it or if the requested
Party has consented in writing to the taking of the aforesaid measures against
the person claimed.

A request for such consent shall be made in the manner and form prescribed
in Article 11 hereof as if it were a request for extradition of the person concerned.
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Nyssniimnda medgivande skall limnas i 6verensstdmmelse med den lagstift-
ning som darvid dr giallande pA den anmodade partens omrAde, under f6rut-
sdittning att den ifrAgavarande personen skulle kunna ha utlamnats for brottet
enligt bestarmmelserna i detta avtal.

Artikel 11

Framstallning om utlimning skall g6ras pA diplomatisk vag.

Framstillningen skall vara Atf ljd av den efters6ktes signalement, uppgift
om och narmare beskrivning av det brott f6r vilket utlamning begares, texten
till det lagrum som dr tilllimpligt samt uppgift om det straff som kan filja pA
brottet.

Om framstaillningen avser person som annu icke d6mts, mAste den harut-
6ver vara Atfoiljd av hiiktningsbeslut, meddelat av domare hos den ansokande
parten, liksom av sidana bevis som enligt den anmodade partens lagstiftning
skulle rttfardiga hans staillande infor ratta, darest brottet begatts dir.

Om framstiillningen avser person som redan d6mts f6r brottet, mAste den
Atf6ljas av den fiallande dom, varigenom straff Ad6mts honom pA den ans6kande
partens omrhde, saint av uppgift om hur lAng tid av straffet som iinnu icke
avtjanats.

Haktningsbeslut samt vittnesintyg eller vittnesutsagor, evad de avgivits
pA ed eller ej, avensom bestyrkta avskrifter av sidana handlingar liksom dom-
stolshandlingar, som styrka att fAllande doam foreligger, skola beaktas sasom bevis
vid provningen av framnstiiningen om utlimning, darest de aro f6rsedda med
domares namnteckning eller Atf6ljda av bestyrkande av domare eller av armbets-
eller tjansteman hos den ans6kande parten eller om de aro bestyrkta genom
j ustitiedepartementets eller annat departements officiella sigill.

Artikel 12

Efter mottagandet av framstillning om utlamning enligt bestammelserna
i detta avtal skall den anmodade parten vidtaga erforderliga Atgdrder i enlighet
med sin lagstiftning for behandling av framstiillningen.

Artikel 13

I brAdskande fall mA avtalsslutande part begara provisoriskt anhAllande av
den eftersokte i avvaktan pA 6verlimnandet pA diplomatisk vdg av framstiillning
om utlaimning. SAdan begaran skall innehAlla uppgift om avsikten att begara
utlaruning av den efters6kte samt f6rklaring, att hiiktningsbeslut eller fiallande
doam foreligger gentemot honom, liksom i f6rekommande fall sadana ytterligare
upplysningar som skulle ha erfordrats for att rattfardiga beslut om haktning,
darest brottet begAtts eller den efters6kte d6imts pi den anmodade partens
omrAde.
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The aforesaid consent shall be given in accordance with the laws for the
time being in force in the territory of the requested Party, provided the person
concerned could have been extradited for that offence under the provisions of
the present Agreement.

Article 11

The request for extradition shall be made through the diplomatic channel.

The request shall be accompanied by a description of the person claimed,
a statement and particulars of the offence for which his extradition is requested,
the text of the enactment creating the offence, and a statement of the punishment
which can be imposed therefor.

If the request relates to a person who has not yet been convicted it must
also be accompanied by a warrant of arrest issued by a judge or magistrate of the
requesting Party and by such evidence as, according to the laws of the requested
Party, would justify his arrest if the offence had been committed there.

If the request relates to a person already convicted it must be accompanied
by the judgment of conviction and sentence passed against him in the territory
of the requesting Party and by a statement showing how much of the punishment
has not yet been carried out.

The warrant of arrest and written evidence or declarations, given under
oath or not, or certified copies of these documents, and also the judicial docu-
ments establishing the existence of the conviction, shall be accepted as valid
proof in the examination of the request for extradition, if they bear the signature
or are accompanied by the attestation of a judge, magistrate or official of the
requesting Party or are authenticated by the official seal of the Ministry of
Justice or any other Ministry.

Article 12

On receipt of a request for extradition in accordance with the provisions of
this Agreement the requested Party shall take the necessary steps in accordance
with its laws to give effect to the request.

Article 13

In case of urgency each of the Contracting Parties may apply for the provi-
sional arrest of the person claimed pending the presentation of the request for
extradition through the diplomatic channel. The application shall contain an
indication of intention to request the extradition of the person claimed and a
statement of the existence of a warrant of arrest or a judgment of conviction
against that person, and such further information if any, as would be necessary
to justify the issue of a warrant of arrest had the offence been committed, or the
person claimed been convicted, in the territory of the requested Party.

NO 7467



24 United Nations - Treaty Series 1964

Efter mottagandet av sidan begaran skall den anmodade parten vidtaga
erforderliga Atgarder i enlighet med sin lagstiftning f6r att f6rsiikra sig om den
eftersoktes kvarblivande pA dess omrAde till sakerstallande av en kommande
utlimning av honom.

Den som anhAllits pA grund av sAdan begaran skall frigivas sedan trettio
dagar f6rflutit frAn dagen for anhAllandet, ddirest framstAllning om hans utlim-
ning dessf6rinnan icke mottagits. Vad nu sagts utg6r dock, om sAdan framstAll-
ning darefter mottages, icke hinder f6r vidtagande av Atgarder i syfte att utlamna
den efters6kte.

Artikel 14

Utlaimning skall Uiga rum endast om bevisningen mA anses tillfyllest enligt
den anmodade partens lagstiftning, antingen f6r att rattfdrdiga den efters6ktes
stiallande infbr ratta, ddrest det brott f6r vilket han misstiinkes hade begAtts pA
dess omrAde, eller f6r att styrka att den efters6kte ar identisk med den som av
domstol hos den ans6kande parten d6mts f6r brottet.

De avtalsslutande parterna Ataga sig att i f6rhAllande till varandra godtaga
fdllande dom, om det ej i sdrskilt fall framgAr, att donslutet dr uppenbart oriktigt.

Artikel 15

Om den anmodade parten behover ytterligare bevisning eller upplysningar
f6r att den skall kunna taga stallning till framstallningen om utlamning, skall
sAdan bevisning eller sAdana upplysningar 6verlamnas till densamma inom den
tid, som denna part utsatter hdrf6r.

Om den som begarts utlimnad ar berbvad sin frihet och den ytterligare
bevisning eller de ytterligare upplysningar, som 6verlimnats i enlighet med vad
nyss sagts, icke aro tillfyllest eller om bevisningen eller upplysningarna icke
erhAllits inom den tid som angivits av den anmodade parten, skall han frigivas.
SAdant frigivande skall dock icke utg6ra hinder f6r den ans6kande parten att
6verlamna ny framstiillning betraffande ifrAgavarande person.

Artikel 16

Anmodad part som mottagit tvA eller flera framstallningar om utlAmning
av samma person, antingen for samma eller f6r olika brott, skall besluta till
vilken av de ansokande staterna den eftersokte skall utlimnas under hiinsynstagan-
de till f6religgande omstdndigheter och siirskilt till m6jligheten av efterf61jande
utlimning de ans6kande staterna emellan, svArhetsgraden hos varje brott och
platsen for brottet, den efters6ktes nationalitet samt tidpunkterna f6r mot-
tagandet av framstiillningarna.
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On receipt of such an application the requested Party shall take the necessary
steps in accordance with its laws to secure the continued presence of the person
claimed in its territory to ensure his ultimate extradition.

A person arrested upon such an application shall be set at liberty upon the
expiration of thirty days from the date of his arrest if the request for his extra-
dition shall not have been received. However, this stipulation shall not prevent
the institution of proceedings with a view to extraditing the person claimed if
the request is subsequently received.

Article 14

Extradition shall take place only if the evidence be found sufficient, accord-
ing to the laws of the requested Party, either to justify the committal of the person
claimed for trial, if the offence of which he is accused had been. committed in
that territory, or to prove that he is the identical person convicted and sentenced
by the courts of the requesting Party.

The Contracting Parties undertake to recognize in respect of each other
any judgment of conviction and sentence unless it is clear in a particular case that
the judgment or sentence is manifestly erroneous.

Article 15

If the requested Party requires additional evidence or information to enable
it to decide on the request for extradition, such evidence or information shall
be submitted to it within such time as that Party shall require.

If the person claimed is under arrest and the additional evidence or informa-
tion submitted as aforesaid is not sufficient or if such evidence or information is
not received within the period specified by the requested Party, he shall be
discharged from custody. However, such discharge shall not debar the requesting
Party from submitting a fresh request in respect of the person concerned.

Article 16

A requested Party upon receiving two or more requests for the extradition
of the same person either for the same offence, or for different offences, shall
determine to which of the requesting States it will extradite the person claimed
after taking into consideration the circumstances and particularly the possibility
of a later extradition between the requesting States, the seriousness of each
offence, the place where the offence was committed, the nationality of the person
claimed and the dates upon which the requests were received.
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Artikel 17

Beslut r6rande utlamning i anledning av framstiillning frAn en avtalsslutande
part i enlighet med f6regAende bestdmmelser skall fattas i 6verensstdmmelse
med den anmodade partens interna lagstiftning. Den efters6kte skall aga rdtt
att begagna sig av de rattsmedel varom stadgas i nimnda lagstiftning.

Artikel 18

Den anmodade parten skall utan dr6jsmAl pA diplomatisk vdg underratta
den ans6kande parten om beslut i anledning av framstallning om utlamning.

Om utlaimning har beviljats, skall den eftersbkte av den anmodade partens
myndigheter f6ras till den griinsort, ombordstigningshamn eller flygplats pa
denna parts omrAde, som angives av den ans6kande partens diplomatiska eller
konsulara f6retradare.

Om beslut om utlimning av den efters6kte meddelats av beh6rig myn-
dighet och han icke avhamtats frin den anmodade partens omrAde inom den tid
som mA vara angiven i denna parts lagstiftning, mA han frigivas; och den anmo-
dade parten ager darefter vagra art utldmna honom f6r det ifrAgavarande brottet.

Artikel 19

Nir framstdllning om utlanimning bifallits, skall, om sA pAfordras, den
anmodade parten, i den utstr~ickning dess lag medger, till den ans6kande parten
6'Verlamna alla f6remAl och penningar:

a) vilka kunna tjana till bevis om brottet;
b) vilka ha Atkommits genom brottet och vilka mA ha pAtr9fats i den efter-

s6ktes besittning.

Om ifrAgavarande f6remAl eller penningar aro underkastade beslag eller
ha blivit f6remAl f6r fdrverkande pA den anmodade partens omrAde, mA den
senare i samband med pAgAende straffrattsliga Atgdrder tillfalligt behAlla dem
eller overldmna dem pA villkor att de Aterstallas.

Dessa bestammelser skola icke lInda till f6rfAng for rdttighet, som mA
tillkonmna den anmodade parten eller annan an den efters6kte. Om sAdan rattig-
het f6religger, skola f6renAlen och penningarna pA begAran kostnadsfritt Ater-
stillas till den anmodade parten sA snart som mojligt efter det att de rattsliga
tgarderna slutf6rts.

Artikel 20

Kostnader, som uppkommit pA den anmodade partens omrAde som f6ljd
av att den efters6kte ber6vats sin frihet, f6r hans uppehalle och pA grund av
domstolsf6rfarande med anledning av framstiillning om utlimning, skola
bestridas av denna part.
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Article 17

The decision on extradition based upon the request of one of the Contract-
ing Parties in accordance with the foregoing stipulations shall be made in accord-
ance with the domestic laws of the requested Party and the person claimed shall
have the right to such remedies and recourses as are provided for by such laws.

Article 18

The requested Party shall promptly communicate to the requesting Party
through the diplomatic channel any decision on an application for extradition.

If extradition is granted the person claimed shall be sent by the authorities
of the requested Party to the frontier or port of embarkation or air-port in the
territory of that Party which the diplomatic or consular agent of the requesting
Party shall indicate.

If a warrant or order for the extradition of a person claimed has been issued
by the competent authority and he is not removed from the territory of the
requested Party within such time as may be prescribed by the laws of that Party,
he may be set at liberty and the requested Party may subsequently refuse to
extradite that person for the same offence.

Article 19

When a request for extradition is granted, the requested Party shall, so far
as its laws allow, hand over to the requesting Party, if required, all articles
and sums of money:

a) which may serve as proof of the offence;

b) which have been acquired as a result of the offence and which may have
been found in the possession of the person claimed.

If the articles and sums of money in question are liable to seizure or con-
fiscation in the territory of the requested Party, the latter may, in connexion with
pending criminal proceedings, temporarily retain them or hand them over on
condition that they are returned.

These provisions shall not prejudice the rights of the requested Party or of
any persons, other than the person claimed. When these rights exist, the articles
and sums of money shall on request be returned to the requested Party without
charge as soon as possible after the end of the proceedings.

Article 20

Expenses incurred in the territory of the requested Party by reason of the
arrest, detention and maintenance of the person claimed and of any court pro-
ceedings arising from the request for extradition shall be borne by that Party.
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Den anmodade parten skall bestrida kostnader, f6ranledda av att den
som skall utlamnas forts till griinsort, ombordstigningshamn eller flygplats,
medan kostnader, som uppkommit for transport av sAdan person frAn gransorten,
hamnen eller flygplatsen till den ansbkande partens omrAde, skola bestridas av
den senare parten.

Artikel 21

TillstAnd att genom en avtalsslutande parts omrAde fora den som utlimnats
frAn en tredje stat till den andra avtalsslutande parten mA beviljas efter en ph
diplomatisk vig gjord framstallning, vid vilken fogats de i artikel 11 i detta
avtal n~imnda handlingarna, under f6rutsdttning att sAdana omstandigheter
f6religga som skulle berittiga till ifrAgavarande persons utlimnande frAn den
stat genom vilken transporten skall ske.

Den part till vilken utlmningen skett skall ersitta part, genom vars omrAde
den utlimnade f6rts, for alla kostnader, som uppkommit f6r den senare parten i
samband med genomtransporten.

Artikel 22

Framstallning om utlimning liksom samtliga andra handlingar, vilka skola
5verlamnas i enlighet med bestammelserna i detta avtal, dari inbegripet skriftlig
bevisning som skall 6vers~indas i och fdr utlaimningsforfarandet, skola vara
Atf6ljda av vederb6rligen bestyrkt 6versiittning till engelska sprAket.

Artikel 23

Detta avtal skall ratificeras och ratifikationsinstrumenten skola utvaxlas
snarast m6jligt. Det skall trida i kraft tre mAnader efter dagen f6r utvaxlingen
av ratifikationsinstrumenten och skall vinna tilllimpning betriffande brott,
som forbvats eller straffdomar som meddelats inom tre Ar fore dagen for under-
tecknandet.

Avtalsslutande part mA nar som helst pA diplomatisk vag underratta den
andra parten om sin 6nskan att upph6ra med tillimpningen av detta avtal;
ddirest sAdan uppsiigning sker, skall avtalet upph6ra att gAlla sex mAnader efter
dagen f6r uppsaigningen.

TILL BEKRAFTANDE HARAV ha undertecknade, dartill vederb6rligen befull-
mdiktigade av sina respektive regeringar, undertecknat detta avtal.

SOM SKEDDE i tvA exemplar ph svenska, engelska och hebreiska i Stockholm
den 10 september 1963, motsvarande den 21 Elul 5723 vilka tre texter Aga lika
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The requested Party shall bear the expenses occasioned by the conveyance
of the person claimed to its frontier or port of embarkation or air-port, while
expenses occasioned by the transportation of such person from that frontier
or port to the territory of the requesting Party shall be borne by the latter Party.

Article 21

The right to transport through the territory of one of the Contracting
Parties a person surrendered to the other Contracting Party by a third State
may be granted on request made through the diplomatic channel accompanied
by the documents referred to in Article 11 hereof, provided that conditions
are present which would justify extradition of such person by the State of
transit.

The Party to whom the person has been extradited shall reimburse the
Party through whose territory such person is transported for any expenses
incurred by the latter in connexion with such transportation.

Article 22

The request and all other documents to be delivered or submitted in accord-
ance with the provisions of the present Agreement, including written evidence
to be submitted in the extradition proceedings, shall be accompanied by a duly
certified translation in the English language.

Article 23

The present Agreement shall be ratified, and the instruments of ratification
shall be exchanged as soon as possible. It shall come into force three months
after the date of the exchange of ratifications, and shall apply to all offences
committed, or convictions which have taken place, not earlier than three years
before the date of signature.

Either of the Contracting Parties may at any time give notice to the other
through the diplomatic channel of its desire to terminate the present Agreement
and, if notice is given, the Agreement shall cease to have effect six months after
the date of the notice of termination.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate in the English, Hebrew and Swedish languages at
Stockholm this 10th day of September 1963 corresponding to the day of 21st
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vitsord, under f6rutslittning att, om tvekan uppkommer r6rande tolkningen
av den svenska eller hebreiska texten, den engelska texten skall vara avg6rande.

Torsten NILSSON

Subject to ratification
with the consent of the Riksdag

Moshe BITAN
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Elul 5723 the three texts being of equal force and effect; Provided that if there
is any uncertainty concerning the interpretation of the Swedish or Hebrew
text, the English text shall prevail.

Torsten NILSSON
Subject to ratification

with the consent of the Riksdag

Moshe BITAN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7467. ACCORD1 RELATIF A L'EXTRADITION R1-CIPRO-
QUE DES DRLINQUANTS ENTRE LA SUIDE ET ISRAitL.
SIGNiS A STOCKHOLM, LE 10 SEPTEMBRE 1963

Le Gouvernement royal de Suede et le Gouvernement d'Isral,

D6sireux de prendre des dispositions en vue de l'extradition r~ciproque
des d~linquants,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Chaque Partie contractante s'engage, dans les circonstances et aux conditions
6nonc6es dans le present Accord, h livrer t l'autre les individus qui, 6tant accuses
ou reconnus coupables d'avoir commis une infraction sur le territoire d'une
Partie, seront d~couverts sur le territoire de l'autre Partie; pour autant que cette
infraction est punissable d'apr~s la l~gislation des deux Parties et peut donner
lieu h extradition d'apr~s la l6gislation de la Partie requise.

Pour les besoins de la determination du lieu de perp6tration d'une infraction
vis~e par le present Accord, les navires se trouvant en haute mer ou les a6ronefs
survolant la haute mer, qui sont immatricul6s sur le territoire de l'une des
Parties contractantes, seront considr6s comme faisant partie int6grante du
territoire de ladite Partie.

Article 2

La Partie contractante requise pourra refuser de livrer un individu en se
fondant sur le fait que celui-ci est un de ses ressortissants.

Au sens du present Accord, le terme (( ressortissant * d~signe, en ce qui
concerne la Suede, les ressortissants su6dois, ainsi que les ressortissants danois,
finlandais, islandais et norv6giens.

Article 3

Chaque Partie contractante peut, sous r6serve des prescriptions de sa
lgislation et si elle le juge bon, livrer un individu r6clam6 mime lorsque
l'infraction au titre de laquelle son extradition est demand~e a 6t6 commise sur
le territoire de cette Partie, i condition que l'individu r~clam6 ait k6, au moment
oi l'infraction a &6 commise, un fonctionnaire ou un employ6 de l'ttat requrant,
et un ressortissant de cet letat.

1 Entr6 en vigueur le 2 septembre 1964, trois mois apr~s la date de 1'6ehange des instruments
de ratification qui a eu lieu A Stockholm le 2 juin 1964, conform6ment aux dispositions de 'article 23.
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Article 4

1. L'extradition ne sera pas accord~e si l'individu r~clam6 a d~jh fait, ou fait,
au moment de la demande d'extradition, l'objet de poursuites sur le territoire
de la Partie requise ou d'un 1Vtat tiers, pour l'infraction au titre de laquelle son
extradition est demand~e.

2. Si l'individu r~clam6 fait l'objet de poursuites ou purge une peine sur le
territoire de la Partie requise pour une autre infraction, son extradition sera
diffr~e jusqu'h ce que le proc~s ait pris fin et que la peine impos~e ait 6t6 int6-
gralement purg~e.

Toutefois, au lieu de diff~rer 'extradition de l'individu r~clam6, la Partie
requise pourra le remettre temporairement k la Partie requ6rante dans des
conditions h d&erminer d'un commun accord entre les Parties contractantes.

Article 5

L'extradition pourra 6tre refus~e :

1. Lorsque la Partie requise est comptente pour poursuivre l'individu r6clam6
en raison de l'infraction faisant l'objet de la demande d'extradition;

2. Lorsque les autorit~s comp~tentes de la Partie requise, tenant compte de
la nature de l'infraction et des int&ts de la Partie requ6rante, estiment qu'il
est manifestement inconciliable avec les devoirs humanitaires de livier l'individu
r~clam6 en raison de son jeune age, de son 6tat de sant6 ou de toute autre raison
personnelle analogue;

3. Lorsque l'individu r~clam6 a 6t6 condamn6, sur le territoire de la Partie
requ6rante et pour l'infraction au titre de laquelle l'extradition est requise, h
une peine d'emprisonnement ou h une autre mesure privative de libert6 d'une
dur~e de moins de six mois.

Article 6

L'extradition n'aura pas lieu si, post~rieurement aux faits imputes, ht l'ouver-
ture de poursuites p6nales ou h la condamnation h laquelle ces poursuites ont
abouti, l'infraction ou la peine se trouve prescrite d'apr~s la l~gislation de la
Partie requ~rante ou celle de la Partie requise, ou si l'individu r6clam6 a b~n~fici6
d'une grAce ou d'une remise de peine, de la part des autorit6s de la Partie requ6-
rante, pour l'infraction au titre de laquelle son extradition est demand~e.

Article 7

1. Un individu r6clam6 ne sera pas livr6 si la Partie requise estime que l'infrac-
tion pour laquelle l'extradition est demand~e est de nature politique, ou si
l'int6ress6 prouve que son extradition a 6t6 demand6e, en r6alit6, aux fins de le
poursuivre ou de le punir pour une infraction de nature politique.

N- 7467



34 United Nations - Treaty Series 1964

2. De m~me, l'extradition ne sera pas accord~e si la Partie requise a des raisons
s6rieuses de croire que la demande d'extradition a 6t6 pr6sent6e aux fins de
poursuivre ou de punir l'individu r6clam6 pour des consid6rations de race,
de religion, de nationalit6 ou d'opinions politiques, ou que la situation de cet
individu risque d'ftre aggrav6e pour l'une ou l'autre desdites raisons.

Article 8

1. Un individu r6clam6 ne sera pas livr6 si l'infraction au titre de laquelle
l'extradition est demand6e est une infraction militaire; il est entendu, cependant,
que l'extradition pourra 6tre accord6e si l'infraction constitue 6galement une
nfraction aux termes de la l6gislation p6nale de la Partie requise et pour laquelle

l'extradition pourrait 6tre par ailleurs accord6e.

2. De meme, un individu r6clam6 ne sera pas livr6 si la Partie requise a des
raisons de croire qu'il serait jug6 sur le territoire de la Partie requ6rante par un
tribunal ou une cour extraordinaire, ou qu'il devrait purger une peine prononc6e
contre lui par un tribunal ou une cour extraordinaire.

Article 9

Si l'infraction au titre de laquelle l'extradition a 6 demand6e est punie
de la peine de mort par la 16gislation de la Partie requ6rante, et si la l6gislation
de la Partie requise n'autorise pas l'imposition de cette peine, l'extradition
pourra 6tre refus6e, h moins que la Partie requ6rante ne fournisse des assurances,
jug6es suffisantes par la Partie requise, que la peine de mort ne sera pas prononc6e,
ou qu'elle ne sera pas ex6cut6e au cas oii elle serait prononc6e.

Article 10

Un individu extrad6 ne pourra en aucun cas 6tre d6tenu ou poursuivi,
sur le territoire de la Partie requ6rante, pour une autre infraction commise avant
son extradition ou A raison de faits autres que ceux pour lesquels l'extradition
aura eu lieu, ni tre r6extrad6 et livr6 par cette Partie a un 1ttat tiers pour une
telle infraction.

La pr6sente disposition ne s'applique pas si l'individu extrad6 n'a pas quitt6
le territoire de la Partie requ6rante 60 jours apr~s qu'on lui en a donn6 la
possibilit6, ou y est retourn6 apr~s l'avoir quitt6, ou si la Partie requise a consenti
par 6crit k ce que les mesures pr6cit6es soient prises contre l'individu r~clam6.

Ce consentement sera demand6 de la mani re et dans la forme prescrites
l'article 11 ci-apr~s, comme s'il s'agissait d'une demande d'extradition de

l'individu en question.

Ledit consentement sera donn6 conform~ment h la l6gislation en vigueur
h ce moment-lh sur le territoire de la Partie requise, pour autant que les disposi-
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tions du pr6sent Accord autorisent l'extradition de I'individu en question pour
cette infraction.

Article 11

La demande d'extradition sera pr6sent6e par la voie diplomatique.
Elle sera accompagn6e d'un signalement de l'individu r~clam6, d'un expose

dtail16 de l'infraction pour laquelle son extradition est demand~e, du texte de
la loi d~finissant l'infraction, et d'une d~claration relative h la peine applicable
A l'infraction consid6r~e.

Lorsque la demande vise un individu dont la culpabilit6 n'a pas encore &6
reconnue, elle devra &tre en outre accompagn~e d'un mandat d'arrt d~livr6
pat un juge ou par un magistrat de la Partie requrante et de toutes preuves qui
justifieraient l'arrestation de cet individu aux termes de la l6gislation de la
Partie requise, si l'infraction avait 6t6 commise sur son territoire.

Lorsque la demande vise un individu dont la culpabilit6 a d~jh 6t6 reconnue,
elle devra 6tre accompagn~e de la d6cision par laquelle celui-ci a &6 reconnu
coupable et du jugement de condamnation prononc6 contre lui sur le territoire
de la Partie requ~rante, ainsi que d'une attestation indiquant quelle fraction
de la peine n'a pas encore 6t6 purg6e.

Le mandat d'arret, les d6positions ou ddclarations 6crites recueillies, sous
serment ou non, les copies authentiques de ces pieces, ainsi que les documents
judiciaires 6tablissant l'existence de la condamnation, seront regus comme
preuves valables dans la procedure d'examen de la demande d'extradition,
s'ils sont revtus de la signature ou accompagn~s de l'attestation d'un juge,
magistrat ou fonctionnaire de la Partie requrante, ou s'ils sont authentiqu~s
par le sceau officiel du Minist~re de la justice ou d'un autre Minist~re.

Article 12

Aussit~t qu'elle aura regu une demande d'extradition formulke conform6-
ment aux dispositions du present Accord, la Partie requise prendra les mesures
n~cessaires pr~vues par sa l~gislation pour donner suite It cette demande.

Article 13

En cas d'urgence, une Partie contractante pourra demander l'arrestation
provisoire de l'individu r~clam6 en attendant que l'extradition soit requise par
la voie diplomatique. Cette demande annoncera l'intention de ladite Partie de
demander I'extradition de l'individu r6clam6 et attestera qu'il existe t son encon-
tre un mandat d'arrft ou une d6cision reconnaissant sa culpabilit6 et donnera,
le cas 6ch6ant, tout autre renseignement qui aurait 6t6 n6cessaire pour justifier
la d6livrance d'un mandat d'arret si l'infraction avait 6t6 commise, ou l'individu
r~clam6 reconnu coupable, sur le territoire de la Partie requise.
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Au requ d'une telle demande, la Partie requise prendra les mesures n~ces-
saires pr6vues par sa l6gislation pour assurer que l'individu r~clam6 demeurera
sur son territoire afin de pouvoir 6tre ultrieurement extrad6.

Tout individu arrt6 h ]a suite d'une demande de ce genre sera libr6 h
l'expiration d'un d6lai de 30 jours apr s son arrestation si aucune demande
d'extradition n'a 6t6 revue. Toutefois, la pr6sente disposition ne fera pas obstacle
h l'ouverture d'une procedure en vue d'extrader l'individu r~clam6 si la demande
parvient ultrieurement.

Article 14

L'extradition ne sera accord6e que si les preuves fournies sont jug6es
suffisantes, aux termes de ]a legislation de ]a Partie requise, soit pour d~frer
l'individu rclam6 aux tribunaux si l'infraction dont il est accus6 avait 6t6 com-
mise sur le territoire de cette Partie, soit pour &ablir que l'individu r~clam6 est
bien celui qui a 6t6 reconnu coupable et condamn6 par les tribunaux de la Partie
requ~rante.

Chaque Partie contractante s'engage h reconnaitre la validit6 de toute
declaration de culpabilit6 ou de tout jugement de condamnation prononc6 sur
le territoire de l'autre Partie, h moins que, dans un cas particulier, la dclaration
de culpabilit6 ou le jugement de condamnation ne soit manifestement entach6
d'erreur.

Article 15

Si, pour se prononcer sur ]a demande d'extradition, la Partie requise a
besoin de preuves ou d'informations suppl6mentaires, celles-ci devront lui &re
soumises dans le d6lai prescrit par ladite Partie.

Si l'individu r6clam6 est en 6tat d'arrestation et si les preuves ou informa-
tions suppl~mentaires soumises, ainsi qu'il est pr~vu ci-dessus, ne sont pas
suffisantes ou ne sont pas communiqu6es dans le d~lai prescrit par la Partie
requise, l'individu en question sera relfch6. Toutefois, sa mise en libert6 n'em-
pchera pas la Partie requrante de soumettre une nouvelle demande touchant
l'individu en question.

Article 16

Saisie de deux ou de plusieurs demandes d'extradition relatives h un m~me
individu, au titre soit de la m~me infraction, soit d'infractions diffrentes, la
Partie requise d6cidera auquel des &tats requ~rants elle livrera l'individu r~clam6,
en tenant compte des circonstances et notamment de la possibilit6 d'une extradi-
tion ult~rieure entre les I9tats requ~rants, de la gravit6 de chaque infraction, du
lieu oii l'infraction a 6t6 commise, de la nationalit6 de l'individu r6clam6 et des
dates de r~ception des demandes.
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Article 17

La decision d'accorder une extradition demand~e par l'une des Parties
contractantes en vertu des dispositions pr~c~dentes sera prise conform6ment
h la l6gislation interne de la Partie requise, et l'individu r~clam6 aura le droit
de faire usage de tous moyens de d6fense et recours pr6vus par cette 1gislation.

Article 18

La Partie requise communiquera sans dlai t la Partie requrante, par la
voie diplornatique, toute d6cision relative t une demande d'extradition.

Si l'extradition est accord6e, les autorit6s de la Partie requise conduiront
l'individu r~clam6 h la fronti~re, ou au port ou t l'a6roport d'embarquement du
territoire de cette Partie que d~signera l'agent diplomatique ou consulaire de la
Partie requrante.

Si un individu r~clam, dont l'extradition a 6t6 ordonn~e par mandat ou
d~cision de l'autorit6 comp&ente, n'est pas retir6 du territoire de la Partie
requise dans le d~lai pr~vu par la lgislation de ladite Partie, il pourra etre relach6
et la Partie requise pourra ultrieurement refuser de l'extrader pour la m~me
infraction.

Article 19

Lorsqu'une demande d'extradition aura 6t6 agr6e, la Partie requise, dans
la mesure permise par sa l6gislation, remettra h la Partie requ6rante, sur la
demande de celle-ci, tous les objets et sommes d'argent:

a) Qui peuvent servir de pi~ces h conviction;
b) Qui, provenant de l'infraction, auraient 6t6 trouv6s en la possession de

l'individu r~clam6.

Si lesdits objets et sommes d'argent sont susceptibles de saisie ou de con-
fiscation sur le territoire de la Partie requise, cette derni~re pourra, aux fins
d'une procedure p~nale en cours, les garder temporairement ou les remettre
sous condition de restitution.

Les pr~sentes dispositions ne portent toutefois pas atteinte aux droits que
la Partie requise ou des tiers autres que l'individu rclamr pourraient avoir
sur ces objets et sommes d'argent. Si de tels droits existent, les objets et les
sommes d'argent seront, le proc~s termin6, restitu6s le plus tbt possible et sans
frais h la Partie requise.

Article 20

Les frais occasionn~s sur le territoire de la Partie requise par l'arrestation,
la d6tention et l'entretien de l'individu r6clam6 et tous les frais de justice r6sultant
de la demande d'extradition seront support6s par cette Partie.
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Les frais occasionngs par le transport de l'individu rgclam6 jusqu'h la fron-
ti~re ou jusqu'au port ou h l'a6roport d'embarquement situ6 sur le territoire
de la Partie requise seront h la charge de cette derni~re; les frais occasionngs
par le transport dudit individu h partir de cette fronti~re ou de ce port jusqu'au
territoire de la Partie requgrante seront h la charge de cette derni~re.

Article 21

Le droit de transporter en transit sur le territoire de l'une des Parties
contractantes un individu livr6 h lautre Partie contractante par un /tat tiers
pourra &re accord6 sur demande pr6sent6e par la voie diplomatique et accom-
pagn6e des pi6ces indiqu~es h l'article 11 ci-dessus, pourvu que soient r6unies
les conditions qui justifieraient l'extradition de cet individu par l' tat de transit.

La Partie h laquelle l'individu en question a 6t6 livr6 remboursera h la
Partie dont le territoire a 6t6 travers6 au cours du transport de cet individu tous
les frais encourus par cette derni~re Partie h l'occasion de ce transit.

Article 22

La demande et toutes les autres pi~ces h remettre ou h fournir conform~ment
aux dispositions du present Accord, y compris les pices 6crites h fournir h
l'appui de la demande d'extradition, devront 6tre accompagn~es d'une traduction
certifi6e exacte en langue anglaise.

Article 23

Le present Accord sera soumis h ratification et les instruments de ratification
seront 6chang6s aussit6t que faire se pourra. I1 entrera en vigueur trois mois
apr~s l'change des instruments de ratification et il sera applicable h toutes les
infractions commises, ou aux condamnations prononc6es, trois ans au plus
avant la date de la signature.

Chaque Partie contractante pourra h tout moment informer l'autre Partie,
par la voie diplomatique, de son d~sir de mettre fin au present Accord, et l'Accord
cessera d'6tre en vigueur six mois apr~s la date de ladite notification.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris~s h cet effet par leurs Gouver-
nements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire h Stockholm, le 10 septembre 1963, correspon-
dant au vingt et unibme jour d'Elul 5723, dans les langues anglaise, h6braique
et su6doise, les trois textes faisant 6galement foi; s'il se produit des difficult~s
quant h l'interpr6tation des textes su6dois ou h6breu, le texte anglais sera
d6terminant.

Torsten NILSSON
Sous r6serve de ratification,

avec l'accord du Riksdag

Moshe BITAN
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No. 7468. AGREEMENT 1 FOR TECHNICAL CO-OPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF
ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF TANGANYIKA.
SIGNED AT DAR ES SALAAM, ON 28 JANUARY 1963

The Government of the State of Israel and the Government of Tanganyika

Animated by the desire to promote and to enlarge, to the greatest possible
extent, economic and technical cooperation between the two countries;

Mindful of the advantages to be derived from the conclusion to this end
of an agreement on technical cooperation aimed at the encouragement of the
exchange of knowledge and educational experiences, contributing thereby
towards the utilization of their economic resources, the development of their
economic capacities and the greater well-being of the populations of the two
countries;

Have decided to conclude the present Agreement of Technical Cooperation
and have appointed as their Plenipotentiaries for this purpose:

The Government of Israel-
Mrs. Golda Meir, Minister for Foreign Affairs

The Government of Tanganyika-
Mr. P. Bomani, Minister of Finance

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

Article I

The High Contracting Parties, taking into consideration the fundamental
objectives of their respective countries, as well as the experience gained by them
in the pursuit of these objectives, regard the following fields of activity as those
best suited for cooperation and mutual assitance between the two countries:

1. The study of agricultural development and the training of skilled labour
for the purpose of such development;

2. The study of the problems of Public Health and the training of doctors
and other medical personnel, with a view to increasing the efficiency of the
health services;

3. The development of institutions of general education and scientific instruc-
tion;

1 Came into force on 28 January 1963, upon signature, in accordance with article IV.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7468. ACCORD DE COOPt3RATION TECHNIQUE' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE L'I2TAT D'ISRAEL ET LE
GOUVERNEMENT DU TANGANYIKA. SIGNP, A DAR
ES-SALAM, LE 28 JANVIER 1963

Le Gouvernement de l'l~tat d'Israel et le Gouvernement du Tanganyika,

D~sireux de favoriser et de renforcer dans toute la mesure du possible
la coop6ration 6conomique et technique entre les deux pays,

Conscients des avantages qui r~sulteraient de la conclusion 4 cette fin d'un
accord de cooperation technique destin6 h encourager les 6changes de connais-
sances et de donn6es d'exp6rience 6ducative et, ainsi, h faire progresser la mise
en valeur des ressources 6conomiques, accroitre le potentiel 6conomique et
augmenter le bien-etre des populations des deux pays,

Ont d6cid6 de conclure le pr6sent Accord de coop6ration technique et h
cette fin ont nomm6 pour leurs pl6nipotentiaires:

Pour le Gouvernement d'Isral:
M me Golda Meir, Ministre des affaires 6trangres

Pour le Gouvernement du Tanganyika:
M. P. Bomani, Ministre des finances,

lesquels, aprbs s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Hautes Parties contractantes, prenant en consideration les objectifs
fondamentaux des deux pays, ainsi que les enseignements qu'ils ont pu recueillir
en poursuivant ces objectifs, considrent que les domaines d'activit6 suivants
sont les plus indiqu~s pour une collaboration et une assistance mutuelle entre
les deux pays :
1. L'6tude du d6veloppement agricole et la formation de personnel qualifi6

aux fins de ce d6veloppement;

2. L'6tude des probl6mes de sant6 publique et la formation de personnel
m6dical et param6dical, en vue d'augmenter l'efficacit6 des services de sant6;

3. Le d~veloppement d'&ablissements d'enseignement g~nral et d'enseigne-
ment scientifique;

1 Entr6 en vigueur le 28 janvier 1963 dos la signature, conform6ment A l'article IV.
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4. The development of professional and technical training;

5. The study: of ways and means to improve the transport facilities and services
of communication, by land, by sea and by air, and the training of the staff
necessary therefor;

6. The planning of the exploitation of the natural and industrial resources and
their development, as well as the training of experts in these fields;

7. The teaching and education of the youth with a view to preparing it to
meet the tasks assigned to it in the development of the country;

8. The study of any other field of activity which may be agreed upon by the
High Contracting Parties.

Article 11

The Government of Israel will place at the disposal of the Government
of Tanganyika a number of scholarships in all fields of activity mentioned in
Article I above. The precise number of these scholarships will be fixed from
time to time.

Withir the limits of its possibilities, the Government of Israel will despatch
to Tanganyika, upon the request of the Government of Tanganyika, experts,
advisers and skilled workers, and, in doing so, will give due weight to the needs
of the Government of Tanganyika.

Article III

The general terms and conditions on which the Government of the State
of Israel will provide experts, officers and training by way of technical assistance
to the Government of Tanganyika shall be regulated by an exchange of Notes
between the two Governments.

Article IV

This Agreement shall enter into force upon signature, and may be modified
by an exhange of Notes between duly appointed representatives of the High
Contracting. Parties.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries of the High Con-
tracting Parties have signed this Agreement in two originals, each in the Hebrew
and English languages, both texts being equally authentic, and this in Dar
es-Salaam, this 3rd day of Shvat 5723, which corresponds to the 28th day of
January 1963.

For and on behalf For and on behalf
of theGovernment of Israel: of the Government of Tanganyika:

(Signed) Golda MEIR (Signed) P. BOMANI

Minister for Foreign. Affairs Minister of Finance
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4. Le d6veloppement de la formation professionnelle et technique;
5. L'6tude des moyens d'am6liorer les services de transport et de communica-

tion par terre, par mer et par air, et la formation des cadres ngcessaires;

6. La planification de l'exploitation des ressources naturelles et industrielles
et leur mise en valeur, ainsi que la formation de sp~cialistes de ces questions;

7. L'instruction et l'ducation de la jeunesse en vue de la prgparer h assumer
la mission qui lui est d6volue dans le d6veloppement du pays;

8. L'6tude de tout autre domaine d'activit6 choisi d'un commun accord par
les Hautes Parties contractantes.

Article 11

Le Gouvernement d'Israel tiendra h la disposition du Gouvernement du
Tanganyika des bourses d'6tudes dans tous les domaines d'activit6 mentionn6s

l'article premier. Le nombre de ces bourses sera fix6 pgriodiquement.

Dans les limites de ses possibilit6s et la demande du Gouvernement du
Tanganyika, le Gouvernement d'Isradl lui enverra des experts, des conseillers
et des ouvriers sp6cialis6s, et, ce faisant, tiendra dfiment compte des besoins
du Gouvernement du Tanganyika.

Article III

Les clauses et conditions ggn6rales auxquelles le Gouvernement de l']tat
d'Isradl fournira au Gouvernement du Tanganyika des experts et des officiers
et assurera la formation de personnel titre d'assistance technique, seront
fixges par un 6change de notes entre les deux Gouvernements.

Article IV

Le prgsent Accord entrera en vigueur des sa signature, et pourra &re
modifi6 par un 6change de notes entre des reprgsentants dfment dgsign6s des
Hautes Parties contractantes.

EN F01 DE QuOI les pl6nipotentiaires sousign6s des Hautes Parties contrac-
tantes ont sign6 le present Accord, 6tabli en deux originaux, en langues hgbraique
et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi, et ce h Dar es-Salam, le 3 Shvat
5723, correspondant au 28 janvier 1963.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
d'Isra~l : du Tanganyika :

(Signi) Golda MEIR (Signi) P. BOMANI
Ministre des affaires 6trang6res Ministre des finances

No 7468





No. 7469

ISRAEL
and

TANGANYIKA

Exchange of notes constituting an agreement concerning
abolition of visas for holders of diplomatic and service
passports. Dar es Salaam, 16 and 17 September 1963

Official text: English.

Registered by Israel on 18 November 1964.

ISRAEL
et

TANGANYIKA

]Pchange de notes constituant un accord dispensant de l'obli-
gation du visa les titulaires d'un passeport diplo-
matique ou de service. Dar es-Salam, 16 et 17 septembre
1963

Texte officiel anglais.

Enregistri par Israel le 18 novembre 1964.
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No. 7469. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN ISRAEL AND TANGANYIKA
CONCERNING ABOLITION OF VISAS FOR HOLDERS
OF DIPLOMATIC AND SERVICE PASSPORTS. DAR ES
SALAAM, 16 AND 17 SEPTEMBER 1963

EXTERNAL AFFAIRS AND DEFENCE

AZANIA BUILDING

DAR ES SALAAM, TANGANYIKA

EAC. 157/01
16th September, 1963

The Minister for External Affairs and Defence of the Republic of Tangan-
yika presents his compliments to the Ambassador of Israel and has the honour
to refer to the conversations and correspondence which has taken place between
representatives of the two Governments regarding visas for holders of diplomatic
and service passports and to suggest that an agreement on the following terms
be concluded :

1. The Government of Israel shall exempt holders of valid Tanganyika diplomatic
and service passports from the obligation to obtain a visa for the purpose of entering
or leaving Israel.

2. The Government of Tanganyika shall exempt holders of valid Israel diplomatic
and service passports from the obligation to obtain a visa for the purpose of entering
or leaving Tanganyika.

3. Holders of Israel diplomatic and service passports exercising official functions in
Tanganyika or whose stay there exceeds the period of three months, shall apply in
Tanganyika for the usual permits of residence.

4. Holders of Tanganyikan diplomatic and service passports exercising official func-
tions in Israel, or whose stay there exceeds the period of three months, shall apply in
Israel for the usual permits of residence.

5. Service passports are passports issued by the Government of Israel to persons in
the service of that Government for travel on official business. In regard to the Govern-
ment of Tanganyika, all persons in the service of the Government of Tanganyika, while
travelling on official business, shall be considered as bearers of service passports.

6. This Agreement may at any time be terminated by either Government giving
an advance notice of six months of its intention to do so, to the other.

I Came into force on 17 September 1963 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7469. IeCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE ISRAEL ET LE TANGANYIKA DISPEN-
SANT DE L'OBLIGATION DU VISA LES TITULAIRES
D'UN PASSEPORT DIPLOMATIQUE OU DE SERVICE.
DAR ES-SALAM, 16 ET 17 SEPTEMBRE 1963

I

MINISTRE DES AFFAIRES EXTIRIEURES ET DE LA D]FENSE

IMMEUBLE AZANIA

DAR ES-SALAM (TANGANYIKA)

EAC. 157/01
Le 16 septembre 1963

Le Ministre des affaires ext6rieures et de la d6fense de la R6publique du
Tanganyika pr6sente ses compliments h Monsieur l'Ambassadeur d'Israel, et,
se rgfgrant aux entretiens qui ont eu lieu et h la correspondance 6changge entre
les repr6sentants des deux Gouvernements au sujet du visa des passeports
diplomatiques ou de service, a l'honneur de proposer la conclusion d'un accord
rgdig6 dans les termes suivants :

1. Le Gouvernement isra~lien dispensera de l'obligation du visa d'entr6e et de sortie
le titulaire d'un passeport diplomatique ou de service valide du Tanganyika.

2. Le Gouvernement du Tanganyika dispensera de l'obligation du visa d'entre et de
sortie le titulaire d'un passeport diplomatique ou de service valide d'Israel.

3. Les titulaires d'un passport diplomatique ou de service isra~lien appels A exercer
leurs fonctions au Tanganyika ou qui y sjoumeront plus de trois mois, y demanderont
l'autorisation de sjour habituelle.

4. Les titulaires d'un passeport diplomatique ou de service du Tanganyika appel~s A
exercer leurs fonctions en IsraEl ou qui y stjourneront plus de trois mois y demanderont
l'autorisation de sjour habituelle.

5. Le passeport de service est un passeport d~livr6 par le Gouvernement isra~lien
a des personnes son service en mission officielle. Pour ce qui est du Gouvernement
du Tanganyika, toutes les personnes h son service et en mission officielle seront consid6-
r6es comme titulaires de passeports de service.

6. Chacun des deux Gouvernements pourra mettre fin au pr6sent accord A tout
moment, en donnant par &6rit A l'autre un pr~avis de six mois.

I Entr6 en vigueur le 17 septembre 1963 par 1'&hange desdites notes.



50 United Nations - Treaty Series 1964

Should the above proposals prove acceptable to the Government of Israel,
the Minister has the honour to propose that this note and the reply of the
Ambassador thereto shall constitute an agreement between the two Governments
which will enter into force on the date of the Ambassador's note in reply.

The Minister for External Affairs and Defence avails himself of this oppor-
tunity to renew to the Ambassador of Israel the assurances of his highest con-
sideration.

H.E. Mr. R. Ruppin
Ambassador of Israel

Dar es Salaam

II

EMBASSY OF ISRAEL

Dar es Salaam, 17th September, 1963

The Ambassador of Israel presents his compliments to the Minister for
External Affairs and Defence of the Republic of Tanganyika, and has the honour
to refer to the Hon. Minister's Note No. EAC.157/01 of 16th September, 1963,
regarding visas for holders of diplomatic and service passports and has the
honour to confirm the agreement on the following terms:

[See note I]

The Minister's Note No. EAC.157/01 of 16th September 1963 together
with this note from the Ambassador of Israel, shall constitute an agreement
between the two governments which will enter into force from today the 17th
September, 1963.

The Ambassador of Israel avails himself of this opportunity to renew to the
Minister for External Affairs and Defence of the Republic of Tanganyika, the
assurances of his highest consideration.

The Hon. Mr. 0. S. Kambona, M.P.
Minister for External Affairs and Defence

Dar es Salaam

No. 7469
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Si les propositions qui pr6cedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
d'Isra~l, le Ministre propose que la pr~sente note et la r6ponse de l'Ambassadeur
constituent entre les deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur
h la date de ladite r~ponse.

Le Ministre saisit, etc.

Son Excellence Monsieur R. Ruppin
Ambassadeur d'Isracl

Dar es-Salam

II

AMBASSADE D'ISRAEL

Dar es-Salam, le 17 septembre 1963

L'Ambassadeur d'Israel prdsente ses compliments au Ministre des affaires
6trang~res et de la d6fense de la Rdpublique du Tanganyika et, se r6fdrant h sa
note no EAC.157/01 du 16 septembre 1963 concernant le visa des passeports
diplomatiques ou de service, a l'honneur de confirmer l'accord r6dig6 dans les
termes suivants:

[Voir note I]

La note du Ministre no EAC.157/01 du 16 septembre 1963 et la pr~sente
note de l'Ambassadeur d'Israeil constitueront entre les deux Gouvernements
un accord qui entrera en vigueur h partir d'aujourd'hui, soit le 17 septembre 1963.

L'Ambassadeur saisit, etc.

Son Excellence Monsieur 0. S. Kambona, M.P.
Ministre des affaires extrieures et de la d~fense

Dar es-Salam

N- 7469





No. 7470

ISRAEL
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Exchange of notes constituting an agreement concerning
abolition of fees for consular services. Ramat Gan,
13 June 1961, and Jerusalem, 3 March 1964

Official texts: English and Russian.

Registered by Israel on 18 November 1964.

ISRAEL
et

UNION DES I"PUBLIQUES SOCIALISTES
SOVITIQUE S

l change de notes constituant un accord relatif ' la sup-
pression des droits consulaires. Ramat Gan, 13 juin
1961, et Jerusalem, 3 mars 1964

Textes officiels anglais et russe.

Enrigistrg par Israel le 18 novembre 1964.
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No. 7470. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN ISRAEL AND THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS CONCERNING
ABOLITION OF FEES FOR CONSULAR SERVICES.
RAMAT GAN, 13 JUNE 1961, AND JERUSALEM,
3 MARCH 1964

[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

No. 78

fIocoJIC'rao Coto3a CoBeTcKHX Co-
IJHainicTxIec{Hx Pecny6mw B 143pane
CBHAeTeJtbCrByeT CBOe yBa>HeHme Mmm-
cTepCTBy I4HOcTpaHHix ,jIen Focygap-
cmrBa II3pa I u I4MeeT xiecTb, no nopy-
qeHmo MuHHCTepCTBa HnocrpaHHix

jien CCCP, npegno>Krhrb c genio ynpo-
iemm KOHCyjmcKIi pa6oTbI K ynyq'ue-

HI 0CJIyWBaHHi rpamxaH CCCP H
H3paHrim OTca3aThCif Ha OCHOBe B3aHM-

HOCTH OT B3HMaHH5I ROHCyJMhCKI4X C60pOB

KOHCy.TIiC IMH yqpewgeHmH H Mmim-
crepcTBaaM HHOcTpaHHbIx ,Aenr CCCP n
I43pawiLq 3a Bbiaqy B13, HcTpe6oBaHHe

H JieraH3a1iHio goKyMeHTOB H 3a Bce

gpyrHe BHgbI IoHCyJnhCKHX geriCTBHi.

B ciyxae cornacini MHHxcrepCTBa

HHOCTpaHHmbIX IeJI H3pauim c ynoma-
HyrbIM npenoweimem focojmcTBo
CCCP B I43paHne npe~paraer npelpa-
TKTh Ha OCHOBe B3aHMHOCTK B3IMaHHe

1OHCyJIhCRHX c6opoB c rpamxraH CCCP
H H3pawm xiepe3 10 gHefi nocne nojiy-
,qemHmq IocomcrBoM CCCP OT Mnm-
cTepCTBa HHocTpaHHmix Aeji H3paiM
OTBeTHOi HOTI.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

NO 78

The Embassy of the Union of
Soviet Socialist Republics in Israel
presents its compliments to the Min-
istry for Foreign Affairs of the State
of Israel and has the honour to pro-
pose, on the instructions of the Min-
istry of Foreign Affairs of the USSR,
that, to simplify consular work and
improve the consular services rendered
to nationals of the USSR and Israel,
the collection of fees by the consular
missions and Ministries of Foreign
Affairs of the USSR and Israel for
the grant of visas, for the procurement
of documents and their authentication
and for all other consular services shall
be waived on a basis of reciprocity.

If the Ministry for Foreign Affairs
of Israel agrees to this proposal, the
Embassy of the USSR in Israel pro-
poses that the collection of consular
fees from citizens of the USSR and
Israel shall cease on a basis of reci-
procity ten days after the Embassy of
the USSR receives a note of reply
from the Ministry for Foreign Affairs.

1 Came into force on 12 March 1964, in accordance with the provisions of the said notes.
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-IOCOJILCTBO CCCP B H3paHne CBHr e-
TeJICTByeT CBoe yBa>KeHHe MPuHcrep-

CTBy I4HOCTpaHHbIX aeJI FocygapcTBa

143pawih x Bbipa>xaeT Hagewgy, ZIro
Bbimenano>xeHioe npegno>wefute 6yger

paCCMoTpeHO rI0JIO)KHTeJIbH0.

PaMaT-FaH, 13 HIOH31 1961 roga

MHmcTepCrBy I4HOcTpaHHbIX Aieji

FocygapCTBa H3pawJm

HepycaiHm

The Embassy of the USSR in Israel
presents its compliments to the Min-
istry for Foreign Affairs of the State
of Israel and expresses the hope that
the proposal set forth above will be
favourably received.

Ramat Gan, 13 June 1961

Ministry for Foreign Affairs
of the State of Israel

Jerusalem

II

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

JERUSALEM, ISRAEL

The Ministry for Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy
of the Union of Soviet Socialist Republics and, with reference to the Embassy's
Note No. 78 of 13 June 1961 and the conversation between Mr. Pavel G. Taras-
soy, Second Secretary of the Embassy, and the Director of the Consular Depart-
ment on 30 January, has the honour now to reply as follows :

The Government of Israel confirms its agreement with the proposals
contained in the Embassy's Note that, to simplify consular work and improve
the consular services rendered to nationals of the State of Israel and of the
Union of the Soviet Socialist Republics, the collection of fees by the respective
Consular Missions and Ministries for Foreign Affairs for the grant of visas,
for the procurement of documents and their authentication, and for all other
consular services shall be waived on a basis of reciprocity.

This agreement will not extend to the procurement of documents from
non-governmental sources or to the authentication of documents by advocates
exercising the functions of a notary.

As agreed in the conversation of 30 January, the present Note and the
Embassy's Note No. 78 shall constitute an agreement between the two Govern-
ments, which shall enter into force ten days from the date hereof.

The Ministry for Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew
to the Embassy of the Union of Soviet Socialist Republics the assurances of its
highest consideration.

Jerusalem, 3 March 1964

The Embassy of the Union
of Soviet Socialist Republics in Israel

NO 7470
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7470. 1RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE ISRAEL ET L'UNION DES RVPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIPETIQUES RELATIF A LA SUPPRES-
SION DES DROITS CONSULAIRES. RAMAT GAN,
13 JUIN 1961, ET JERUSALEM, 3 MARS 1964

No. 78

L'Ambassade de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques en Isra~l
pr~sente ses compliments au Minist~re des affaires 6trang~res du Gouvernement
isra~lien et, sur instruction du Minist~re des affaires &rang~res de I'URSS,
a l'honneur de lui proposer, en vue de simplifier les operations consulaires et
d'am6liorer les services fournis aux citoyens des deux pays, l'abolition r6ciproque
des droits pergus par les Consulats et les Minist~res des affaires 6trang~res des
deux pays h l'occasion de l'octroi des visas, de la d~livrance et de la l6galisation
des documents et de toutes autres operations consulaires.

Si les propositions mentionn~es ci-dessus rencontrent 'agr6ment du
Minist~re des affaires 6trang~res d'Israel, l'Ambassade d'URSS en Israel propose
que, sur la base de la rdciprocit6, les droits consulaires impos6s aux citoyens
sovi~tiques et isra6liens soient abolis le dixi~me jour h compter de la r6ception
d'une note de confirmation adress~e par le Minist~re des affaires 6trang~res
d'IsraEl h l'Ambassade d'URSS.

L'Ambassade d'URSS en Israel pr6sente ses compliments au Minist~re
des affaires 6trang6res d'Israel et exprime l'espoir que les propositions formulkes
ci-dessus rencontreront son agr6ment.

Ramat Gan, le 13 juin 1961

Minist~re des affaires 6trang6res
du Gouvernement isra~lien

J rusalem

I Entr6 en vigueur le 12 mars 1964, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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II

MINISTkRE DES AFFAIRES f'rRANGhRES

J RUSALEM (ISRAEL)

Le Minist~re des affaires 6trang~res pr~sente ses compliments A l'Ambassade
de F'Union des R~publiques socialistes sovi&iques et a l'honneur de se r6f~rer

la note no 78 de l'Ambassade, en date du 13 juin 1961, et aux entretiens qui
ont eu lieu le 30 janvier entre M. Pavel G. Tarassov, deuxi~me Secr~taire de
l'Ambassade, et le Directeur du Dpartement des affaires consulaires.

Le Gouvernement isra6lien confirme que les propositions contenues dans
la note de l'Ambassade, tendant h cc que les deux Gouvernements, en vue de
simplifier les operations consulaires et d'am~liorer les services consulaires
fournis aux citoyens d'Israel et de 1' Union des Rpubliques socialistes sovi&iques,
abolissent, sur la base de la r~ciprocit6, les droits pergus par leurs Missions
consulaires et leurs Minist~res des affaires 6trang~res respectifs h l'occasion
de l'octroi des visas, de la d~livrance et de la lgalisation des documents, et de
toutes autres op6rations consulaires, rencontrent son agr6ment.

Cet Accord ne sera pas applicable en ce qui concerne la d~livrance de
documents par des organismes non gouvernementaux et la l~galisation de docu-
ments par des avocats exergant les fonctions de notaire.

Comme il a 6t6 convenu au cours des entretiens du 30 janvier, la pr~sente
note et la note no 78 de l'Ambassade constitueront un accord entre les deux
Gouvernements, qui entrera en vigueur le dixi~me jour h compter de la date
de la pr~sente note.

Le Minist~re des affaires 6trang~res saisit, etc.

Jrusalem, le 3 mars 1964

Ambassade de l'Union des R6publiques
socialistes sovi~tiques en IsraEl

N- 7470
Vol. 5x6-5





No. 7471

ISRAEL
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Agreement (with annexes and plan) on the sale by the
Government of the Union of Soviet Socialist Republics
of property owned by the USSR to the Government
of the State of Israel. Signed at Jerusalem, on 7 Oc-
tober 1964

Official texts: Hebrew and Russian.

Registered by Israel on 18 November 1964.

ISRAEL
et

UNION DES RPIPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

Accord (avec annexes et plan) concernant la vente au
Gouvernement de l']1tat d'Israil, par le Gouvernement
de l'Union des Republiques socialistes sovietiques, de
biens appartenant a I'URSS. Signe ' Jerusalem, le
7 octobre 1964

Textes officiels h6breu et russe.

Enregistr par Israel le 18 novembre 1964.
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No. 7471. HEBREW TEXT - TEXTE H BREU
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 7471. COFJIAIIIEHI4E 0 IPOIIA E HPABHTEJIbCTBOM
COIO3A COBETCKHX COIU4AJIHCTqIECKHX PECIIY-
BJIHK HMYIIIECTBA, IPHHAAJIE)KAIIEFO CCCP, IIPA-
BI4TEJIbCTBY FOCY1WPCTBA H3PAWJI,

flpaBrremcrBo rocygapCTBa H3pamvm H flpaBHTembCTBO Co3a COBeTCKHX
Coiiajmcruiqecix Pecriy6mm goroBopwimcb o HHfecjlegyolteM.

CmambB 1

-IpaBrreimcTBo CCCP o6-bBJiIeT, wTo oHo 5BJi Tc egRHCTBeHHbim co6cT-
BeHHHOM umvyi~eCTBa, IepeHcJIeHHOro B cIIHCKe H riaHe, npwiomceHH ix K
Hacroamgemy Cornamenmo. flpaBarejmCrBo CCCP corrracHo npoaTL 3TO 3my-
uLeCTBo IIpaBxTemCTBy rocygapTBa H3paum Ha YCJIOBHHX, H3flome biBx B
HacToamem Cornamemm. (flpuno>eme: cImcoK H rmaH).

CmambA 2

B Bo3MeieHHe cToHMocTr IMyIgecrBa, yiaaamoro B CTaThe 1 Hacosnmiero
Cornameim, IlparTeimCTBO 1-ocygapcTBa H3paam yrtJaTrHT ]IpaBHTermCTBy
CCCP 4.500.000 (tiemipe MHJIJMoHa faWbCOT TbIC5q) gouiapoB CIIA.

CmambA 3

BbinnaTa yla3aHHoi B cTambe 2 HacTomanero CornaimemR CyMMbi 6ygeT npo-
H3BegeHa B Teierm AByx JIeT co gHq riogncaHu Cornameiimi Tpem paBHbIMH
gonm, KaKgaH B cyme 1.500.000 ;xojuiapoB CILIA. rIepBLIl rmaTeH( 6yqeT
cgenaH B geim HOrMCaHRH HacToIero CornaieHmi. BTOpOrI riiaTe>H - He n03Ke
oxioro roga, a TpeTH rmaTew - B TeqeHme gByX ier Co AH no~nmcaiHR Corma-
IIneHI4H.

fpIH 3TOM og-a TpeTb aY*Foro ruJmaTe2a cymofi B 500.000 gojmapoB CILIA
6ygeT rIpOH3BOHTIhC5 HajT4HtIIMH nyTem rIepeoga Ha CxieT Focy/apcTBeH*oro
Barma CCCP no ero yxa3amo, a gpyrme gBe TpeTH xawjoro imarewa cyMMoiR B
OAH MILtnUEOH ojinapoB CILIA - nyrreM 3aticnieHRH Ha oCo6mng CqeT, KOTOpLIR
6ygeT OTxplrT rio nopyxieHmo rocygapceBenmoro Barina CCCP B Barie H3paJIrI
Ha mwM Barma gi BHemIrHeA ToprOBJUI CCCP.

Cymmbi, iiocTriaIoiue Ha 3TOT CqeT, 6ygyT IxCrinOJ3OBaHbI COIO30M CCP Ha

aKyny B FocygapcrBe II3pawM ToilapoB, npegcTaBnmoujHx munepec gi5 COBeT-
CmiHX opra-H3 ai , Him oIaTbI ycjnyr, rio cornauiermio CTOpOH, BRII~oqa'i oray

pacxogoB COBeTCKHX OprariH3aIHl B rocygapCTBe I43pawm .
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Hlo yxaaHHoMy OTgenhHOMy cqeTy 6ygyT HaxHCJMrThCq1 Ha caJIIgO 3,5%
rOROBbIX. IlocTaBKI H3paJmCKHx ToBapoB 6yXT HpOH3BO9HTLEC Ha 6a3e ljeH
/iMpoBoro pbIHia.

HpaBHTemCTBO rocygapcTBa H3pawm o6ecneqiT no mepe Hago6HOCTH BbIgaqy
1ImmeH3Hft Ha BbIBO3 B CCCP, a IpaBHTeJIbCTBO CCCP o6ecneqrr no mepe HagO6-

HOCTH mlImeH3HH Ha BB03 3THX TOBapoB B CCCP. ilpteM 3TH TOBapbi 6ygyT nOJIb3O-

BaTEC5I C o6exx CTOpOH Taxim we peHmMom, XOTOpbIi npeHocTaBueH H Mo)HeT

6brrIb npeocTaBneH B 6yXWHieM npK BbIB03e TaKHX TOBapOB B jIIO6yIo gpyryio
cTpaHy H nPH BBO3e H3 Ino6oi gpyrofi cTpaHbl.

Ioxpo6Hbie ycjioBHH noCTaBH TOBapOB 6 ygyT npegyCMOTpeHEI B KoHpaKcTax,
KOTOpbIe 6yAyT 3aKmxioaTcqj me>wgy COBeTCKHMH BHeLujHeTopOBbMLlH opraHH3a-

riH51MH H COOTBeTCTByIOIHH H H3paHnEcKHMH opraH3agimH HzH 4bHpMamH. 06e
CTOPOHlI gorOBOpHTLCI 0 TOBapax, KOTopbIe 6 ygyT riOCTBJIieHbI BbIIeyKa3aHHbim

o6pa3oM, H rlpaBrremcrBO H3paHuiu oxaweT Heo6xogamoe cogeiCTBe B 3avjiEo-
qeHHH 3THX KOHTpaxTOB, a TaioPe 6ygeT rapaHTpoBaTb HX TOqHoe BbmojiHeme

H3paWMJ/C{HMH nocTarBiuHamH. q] ocTaBjieHHbIe no 3TIm oHITpaNim TOBap L He

none>waT pe3xcnopTy H3 CCCP.

Cmambq 4

B o6ecne'mne CBoeBpemeHHofR yrmaTbi CyMMbl, ymaHamor B crame 2 HacToai-
ulero CornameHnH, MAmHcTepCTBO (PHHaHcoB OT uvmeim H Ho nopyteamo rIpa~m-

TeALCTBa rocygapcTBa I3paHM BbigaCT rocygapCTBenHomy BaHrny CCCP B AeHL
nogncaHRR HacToquitero CormameHR He noguiew*anue riepeycTyruienmo BeiceIS
co cpoamH niaTew*erl no xawgJomy Bexcemlo, npegycmoTpeHmbim B crame 3
HacTotujero Cormamemui. (rIp-rionceHme).

CmambA 5

Bce nepeqHcjieHoe B npHunoxceHHOM K HacToamnemy CornameRIo CrmciKe
HmyigeCTBO nepeftreT B Co6CTBeHHoCTL rlpaBHrremcrBa rocygapcrBa II3paum Co
gHul Bba atH BeKceneH, yHa3aHHLIX B cTaTbe 4 HacTroauero CorulaneHHH, H HIpaBH-
TeJ1bCTBO CCCP iogIrueT gohymeHmbi, Heo6xogHmbie gim nepeBoga HmyneCTBa.
HmyigeCTBo nepefgeT B TOM Brue, B axaom OHO 6ygeT HaxogwrLcq B gemB nog-
rmcaHa CornameHrn.

lpegTr.BjieHre maKRx-juH60 npeTeH3uiA H Tpe60BaHHRi co cTopom i npaBHwrerm-

CTBa rocygapCTBa H3pavm wm m6bix gpyrmx iopruu'ecx H 4kH3tqeaC ul
Hai< H3pawJIbCIHx, Tal H HHOCTpaHHbIX x rIpaBHTeumCTBy CCCP no HMyujeCTBy,
nepegaBaemomy 1-paBHremmcTBy rocygapCTBa 143pawm coriiacHo cTaTe I HacToA-

ujero Coriiamemv, HCK J oqaercH, a B cryqae npegqBieHHRi npereH3iHA TpeTE~x
n= Ipail3TeimcTBy rocygapCTBa I43paHim, r-paBwreJICTBO CCCP oiamer emy

Heo6xog~moe cogerCTBHe.

NO 7471
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S HpaBnHrencrBo CCCP He HeceT HtwaKxx pacxoAoB, CB5I3aHHbIX C npoaxeri
yaanoro HmyiIeCTBa, a TaKwe ocbopmjieHueM npaBa C06CTBeHH0CTH IpaBH-

TeJICTBa rocyXgapcTBa H3pawlb Ha I wyIueCTBO (Haniorm, c6opbl 3a permrupawio
,HmyuIeCTBa B xagacTpax H gp.).

Cmambs 6

Hacroamgee CornameHHe BCeyIlaeT B CHMIuy Co ,I ero norflHcaHH5I.

B ciiymae paaoInacJHr ipH TOJIOBaHHH 3a OCHOBy 6y, eT npMiir pyccici
TeKCT.

COCTABJIEHO B Hepycamme 7 0KTR6pq 1964 roga B gBYX aR3emnqpax
iKaH)*bIR Ha pyccHoM H3bime H H3biRe HBpHT, npHqem o6a TeKcTa uMelOT Ogx HaioBypo
cIy.

Ifo yriOnHo oM4H
rlpaBwrermcTBa rocygapcrBa

H3paHnb:

Golda MEIR

MHCTp HHocTpaHHbIX aeji

P. SAPIR
Mm-icrp dmia coB

no yIIOJIHOMOMHIO
rIpaBiHTejmcTBa Como3a

CoBeTcKHx CoIiajmcTHlecKHx
Pecny6.rnuc:

M. BO POB

xlpe3BbItaHbIfi H noJIIMOIMqHbII
flocoJI CCCP B HapaHJne

No. 7471
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fIPHJIO)KEHHE K CT. 1

CIHHCOK COBETCKOrO HMYIUECTBA B H3PAI4JIE, ITPEJUIAPAEMOrO
AAA rIPOAAKH rLPABHTEJICTBY rOCYIAPCTBA H3PAHJIL

NOMP Haunemosanue uAyuecmna Mecmouaxomcaemue IAoua3b )lpuawau-
nf

I. 3eMejmHbziA yxiacroK c Haxo tH titcM Ha HepycaiM
HeM 3garHqMH H nocTporhKaMH*, H3BeCT-
HbiMH niog Ha3BaHaeM (< Pyccxne uocTpoi-
xH )) (o5o3Haqebl aa icapTe cHHei qepoil),
B TOM xiHcJIe:

a) gOM PoccaiicKoro reHKoHcyJuEra H 14epycamM

npHM bUaiouuHHi x HeMy OHo3TawKHbiri
HaMeHHibA ROMHx;

6) MapHmrcKoe nogiBophe (oAHo3TaHiioe Hepycamm
xamemioe 3gaHHe H HeciKOj~KO 6a-
paKOB);

e) EjmH3aneTacoe riogBope (oAIo- Hepycamm
3Ta>fHOe KaMeHnoe 3gaHe);

Z) 3awme 6oammuabx H jie cropoamG; Hepycaimm

6) HtmojiaeBcxoe rogBopbe (KameHmoe Hepycanmm

3,taHHe H 6apaiK);

e) cTapbi Tpex3Ta HbIii RaMe-HLIIg MOM; yroji 5 Ic frCIll
H MeimcauApa

yJIH1A
xc) KameHHoe 3AaHHe c npHcTpoftor;

3) yqacTOR 3emi c gByMq KaMeHHrIiH
cvUiagaMH H He6OjIaImM gepenmni~biM
6apacoM.

HTOrO

2. 3eMermmbii yxiacToK Ha yn. Kopoan
reopra, rge pa36HT ropo~crorf cag.

3. Bern,,HmrnociKoe nogiBopbe (TpH He6oJfh- H4epycarmm
iuHx xameHHbix goMa nuiouagIO B 339 KB.
M., LxmcTepHbi).

Bnlox 30051

6.785 KB. M.

3.706 KB. M.

4.612 KB. M.

1.396 KB. M.

1.170 KB. m.

763 KB. M.

A1blbcxa yji. oKono 1.700 K. M.
Hepycaamm 47.414 m. B.

oKono 68.000 KRB. M.

Hepycamim 14.413 KB. M. Bjoil 30037

1.388 B.m. nox 30050
n. 18

4. 3aHe Ha yn. CyneimaRa.

5. 3ememmbdl yxaCTOK B AepeBe 3 miH-
Kapem.

6. 3eMeaMHb ii yiacTox B Xail4e (rpniop-
cKH yqaCTOi).

Hepycanau

3i-KapeM B
7 KM. OT
Hepycamia

r. Xaii4a

7. YiaCTOK 3eMJIH B Xarilde (RoM pa3pyiueH r. Xarldba
BO BpeM-q BOHHbI).

8. HoABopbe CnepaHcKoro (Kanemioe gByx- r. Xafl4ba
3Ta)2Hoe 3aHHe C ByMR IpHCTpORHKaMH H

carom).

3.436 KB. M.

5.748 KB. m. Kaar/31
CTp./145

988 KB. M. BnoK
10840/13

146 ICB. M. BJIOK
10840/28

3.598 KB. m. Bnox 10844
H. 10-11

* 3a HCKjIIOqeHHeM 3RaHHH PyccKol RyxOBIHOH MHCCnH H co6opa (( CB. Tpoagil n (o6o3Ka-

4eHbI Ha KapTe KpaCHoR 4epTOrt) - oKono 6.000 xB. M.

No 7471



76 United Nations - Treaty Series 1964

Nfm Hauemoeamwue u~yu4ecmea Mecrnaxo,.cdenue FlAoufadb Flpuitemaue
'n

9. YacTom'3emjT, y Ta6opcioi goporH (T.H. BJm3 Haapena 48.135 KB. M. Bnom 16539

(( CemmapcHHA ylqacrox ))). i. I

10. YqacTox 3emiHm co eTopomxoAi (T.H. (( Ce- Ha3aper 3.437 mB. M. Brom 16508
mmfapcHAu ca, ))). n. 27-28

11. YqaCerW 3emT c ,OMOM (Maram), IupKbr- HasapeT 1.389 KB. M. Bixom 16504
Kammnil K Ha3apercoMy noABopbio. n. 92

12. lo~Aopbe 6. mKaH3 Ceprea Alemcasgpo- Haaaper 2.064 KB. M. BAom 16504
BH'Ma (Tpexq3awuoe KameHmoe 3gane). n. 94

13. YqaCTOR 3eMJUI B Aclxlyne. Cenemie Ab4yia 8.266 KB. M. BJIoK 16661
1. 38-15

14. YxiacToK aeaunH C JByx3TawKrhIM maeHubIM CeaieHHe 3p-PaMa 689 KB. M. Bnom 4
AOMOM (nnotita b cTpoeHHH 229 KB. m.). n. 7

15. YqacTOK 3emjiH c KaMeHHoiI orpa~ofl. CeneHie 6.433 KB. M. BjiOK 17391
Ka4,p-Kama n. 25

rIPHJIO)KEHHE K CT. 4

rOCYXAPCTBO H3PAHJ-h

BEKCEJI

1. B Aem, 196- roga I-IpaBHTeMCTBO rocygapcBa
H3pawm yIuiaTHT IIpaBTeucTBy CCCP no HacToaxIgeMy Beicemo 1.000.000 (oxnm
MIbrtnOH) gojuapoB CMIA.

2. HacromrAi BexcenJ BbigaH B o6ecneqeHme nxaTexa, mOTOpbIA IlpaBH-
Te3mCTBO rocygapCTBa H3paujm o613aajiocb npOK3BecTx B Bbnueyma3aHbi CpOK B
CoOTBeTCTBHH c CornatuemeM OT Memece flpaBiremCTBOM
rocyapcrBa H3panLb H npaBHTemCTBOM CCCP.

3. Cymma HacToqmero Bexceia 6yger 3a'qrciera Ha oco6biri c'qer BaHma gi
BHetmnefl ToproBm CCCP B BaHne H3paHnn B Hepycamme, oTpbrrEi.i B COOT-
BeTCTBHH co craThefl 3-erl Binueyrotmmyoo CornaxueHmH.

4. HacTozuaiAi BeKCeJUZ He nognew*anr nepeycrynuemo.

r. 1Hepycainim

OT rmerm H no nopyiemRo
IlpaBrencTBa rocygapCrBa H3partm:

MmHcrp 4)HnaHcoB

No. 7471
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FOCYXIAPCTBO H3PAHJIL

BEKCEJIL

1. B AeHL 196- roga fIpaBHTeimCTBO rocygapcTBa
H3pavmm ynmaTnT fpaBremCTBy CCCP no HacToIuimeMy BeHceo 500.000
(Il5rILCOT TbICtl4) oaLuxapoB CiIIA.

2. HacToauWiA BeHcer% BbigaH B o6ecneqemie nhiaTeHwa, i'oTopbIk IpaBm-
TejrMCTBo FocygapcTBa H3paxvib 0o63aiocL upOH3BeCTH B BbiuTeyaaambIi geH B
COOTBeTCTBHH c Cor1amiemem OT Me)xxw npaBHTenLCTBOM

rocygapCTBa H3pamnm H rIpaBfejnCTBOM CCCP.
3. HacTO IaIg Bexcceh 6yger oIniateH B goiuiapax CiIA B BaHIce H3paHJU

B HepycannMe.

4. HacToiulpig BeiceJM He nognexor nepeyclynnemno.

r. HepycanmM.

OT ameHH H no nopyqemno
rlpaBwrencTBa rocyxgapcTBa H3paum:

MmHcCTp IHHSaHCoB

N* 7471
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7471. AGREEMENT 1 ON THE SALE BY THE GOVERN-
MENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUB-
LICS OF PROPERTY OWNED BY THE USSR TO THE
GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL. SIGNED
AT JERUSALEM, ON 7 OCTOBER 1964

The Government of the State of Israel and the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics have agreed as follows

Article 1

The Government of the USSR declares that it is the sole owner of the
property described in the list2 and plan3 annexed to this Agreement. The
Government of the USSR agrees to sell this property to the Government of the
State of Israel on the terms set forth in this Agreement. (Annexed: list and
plan.)

Article 2

In exchange for the property referred to in article 1 of this Agreement,
the Government of the State of Israel shall pay to the Government of the USSR
$US4,500,000 (four million five hundred thousand).

Article 3

Payment of the sum mentioned in article 2 of this Agreement shall be
effected within two years from the date of signature of the Agreement, in three
equal parts, in the amount of $US1,500,000 each. The first payment shall
be made on the date of signature of this Agreement; the second, not more than
one year later; and the third, within two years from the date of signature of the
Agreement.

One third of each payment, in the amount of $US500,000 shall be made
in cash by a transfer to the account of the State Bank of the USSR payable to its
order, and the remaining two thirds of each payment, in the amount of
$US1,000,000 shall be credited to a special account in the name of the USSR
Bank for Foreign Trade which shall be opened by order of the State Bank of
the USSR with the Bank of Israel.

I Came into force on 7 October 1964, upon signature, in accordance with article 6.

2 See p. 84 of this volume.
3 See insert between pp. 90 and 91 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7471. ACCORD' CONCERNANT LA VENTE AU GOUVER-
NEMENT DE L'I.TAT D'ISRAEL, PAR LE GOUVERNE-
MENT DE L'UNION DES Rt1PUBLIQUES SOCIALISTES
SOVITIQUES, DE BIENS APPARTENANT A L'URSS.
SIGNI A J] RUSALEM, LE 7 OCTOBRE 1964

Le Gouvernement de l'tetat d'Israel et le Gouvernement de l'Union des

R~publiques socialistes sovitiques sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement de I'URSS d6clare qu'il est le seul propri6taire des
biens 6num6r6s dans la liste2 et sur le plan3 annex6s au pr6sent Accord. Le
Gouvernement de I'URSS consent h vendre ces biens au Gouvernement de l'tat
d'Isral, aux conditions 6nonc6es dans le pr6sent Accord. (Annexe: liste et
plan.)

Article 2

En compensation de la valeur des biens vis6s l'article premier du pr6sent
Accord, le Gouvernement isra6lien paiera au Gouvernement de rURSS
4 500 000 (quatre millions cinq cent mille) dollars des tats-Unis.

Article 3

Le paiement de la somme mentionn6e h l'article 2 du pr6sent Accord aura
lieu dans les deux ann6es de la signature de l'Accord, en trois parts 6gales,
chacune d'un montant de 1 500 000 dollars des tats-Unis. Le premier versement
sera effectu6 le jour de la signature du pr6sent Accord, le deuxi~me, dans le
d6lai d'un an au plus tard, et le troisi~me dans les deux ann6es de la signature
de l'Accord.

Un tiers de chaque versement, d'un montant de 500 000 dollars des 1&tats-
Unis sera effectu6 en espces, par virement A un compte de la Banque d'Itat
de I'URSS, selon ses instructions; les deux autres tiers de chaque versement,
d'un montant d'un million de dollars des 1Rtats-Unis, seront port6s h un compte
sp6cial que la Banque d'Israel ouvrira, sur la demande de la Banque d'ltat de
I'URSS, au nom de la Banque du commerce ext6rieur de I'URSS.

1 Entr6 en vigueur le 7 octobre 1964, date de la signature, conform~ment aux dispositions de
'article 6.

2 Voir p. 85 de ce volume.
3 Voir hors-texte entre les pages 90 et 91 de ce volume.
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The sums paid into this account shall be used by the USSR for the purchase
in the State of Israel of goods of interest to Soviet organisations or, by agreement
between the Parties, for payment for services, including the payment of expenses
of Soviet organizations in the State of Israel.

Interest at the rate of 3.5 per cent per annum shall accrue on the balance
in the above-mentioned separate account. Deliveries of Israel goods shall be
made on the basis of world market prices.

The Government of the State of Israel shall ensure the issue of any necessary
licences for the export of the goods to the USSR, while the Government of the
USSR shall ensure the issue of any necessary licences for the import of such
goods into the USSR. Moreover, in the export and import of such goods, the
Parties shall at all times accord each other most-favoured-nation treatment.

The exact terms for the delivery of the goods shall be laid down in contracts
to be concluded by Soviet foreign trade organizations with corresponding Israel
organizations or firms. The two Parties shall agree on the goods to be delivered
in the foregoing manner, and the Government of Israel shall provide the necessary
assistance in the conclusion of such contracts and shall also guarantee their
faithful performance by the Israel suppliers. Goods delivered under such
contracts shall not be re-exportable from the USSR.

Article 4

As security for the timely payment of the sum mentioned in article 2 of
this Agreement, the Ministiy of Finance, on behalf and by order of the Govern-
ment of the State of Israel, shall on the date of signature of this Agreement
provide the State Bank of the USSR with a non-negotiable promissory note for
each of the dates of payment stipulated in article 3 of this Agreement. (Annex.)'

Article 5

All the property described in the list annexed to this Agreement shall
pass into the ownership of the Government of the State of Israel on the date
of issue of the promissory notes mentioned in article 4 of this Agreement, and
the Government of the USSR shall sign the requisite documents for the transfer
of ownership. The property shall be transferred in the condition in which it is
on the date of signature of the Agreement.

No claims or demands may be made by the Government of the State of
Israel, or any Israel or other foreign bodies corporate or private individuals,

I See pp. 86 and 88 of this volume.
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Les sommes port6es h ce compte seront employees par l'Union des R~publi-
ques socialistes sovi&iques pour l'achat dans l'1tat d'Israe1 de marchandises
pr~sentant de l'int& r pour les organisations sovi~tiques, ou pour le paiement
des services dont seront convenues les Parties, y compris le paiement des d6penses
des organisations sovi~tiques dans l'1tat d'Israel.

Le solde dudit compte particulier portera un intr~t de 3,5 p. 100 l'an.
Les fournitures de marchandises isra6liennes auront lieu sur la base des prix
du march6 mondial.

Le Gouvernement de l'lEtat d'JsraEl ddlivrera, dans la mesure n~cessaire,
les licences pour l'exportation en URSS, et le Gouvernement de I'URSS d~livrera
les licences n6cessaires pour l'importation de ces marchandises en URSS. Les
deux Parties accorderont k ces marchandises le meme traitement que celui dont
b~n~ficient, ou pourront b~n~ficier dans l'avenir, des marchandises analogues,
export~es dans un autre pays quelconque ou import6es d'un autre pays quel-
conque.

Les conditions de fourniture des marchandises seront stipul~es en d~tail
dans les contrats h conclure entre les organisations sovi~tiques du commerce
ext~rieur et les organisations ou firmes isra~liennes correspondantes. Les deux
Parties se mettront d'accord sur les marchandises qui seront fournies de la
mani~re indiqu~e ci-dessus; le Gouvernement isra6lien pr&era le concours
voulu h la conclusion desdits contrats et il en garantira l'ex~cution exacte par
les fournisseurs isradiens. Les marchandises livr6es en vertu de ces contrats
ne seront pas r~export~es de I'URSS.

Article 4

Pour garantir le paiement h l'6ch~ance de la somme mentionn~e I'article 2
du present Accord, le Minist~re des finances, agissant au nom et par ordre du
Gouvernement de l'1~tat d'Isra~l, remettra h la Banque d'lEtat de I'URSS, le jour
de la signature du pr6sent Accord, des billets h ordre incessibles qui viendront
h 6chance comme il est pr~vu h l'article 3 du present Accord. (Annexel.)

Article 5

Tous les biens 6num~r~s dans la liste annex6e au pr6sent Accord deviendront
la propri~t6 du Gouvernement de l'1Etat d'Israel h la date de la remise des billets
h ordre mentionn~s h l'article 4 du pr6sent Accord, et le Gouvernement de
I'URSS signera les documents n6cessaires h leur transfert. Les biens seront
transforms dans l'&at ofi ils se trouvent au jour de la signature de l'Accord.

Les biens c~d~s au Gouvernement de l'1Etat d'Israel conform6ment h l'article
premier du present Accord ne donneront lieu, h l'encontre du Gouvernement

1 Voir p. 87 et p. 89 de ce volume.
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against the Government of the USSR in respect of the property transferred
to the Government of the State of Israel under article 1 of this Agreement,
and in the case of claims being made by third persons against the Government
of the State of Israel, the Government of the USSR shall give it the necessary
assistance.

The Government of the USSR shall not bear any of the costs of the sale
of the above-mentioned property or of the formalities establishing the right
of ownership of the Government of the State of Israel to the property (taxes,
fees for registration of the property, etc.).

Article 6

This Agreement shall enter into force on the date of signature.

In case of differences of interpretation, the Russian text shall serve as the
basic text.

DONE at Jerusalem on 7 October 1964, in duplicate, in the Russian and
Hebrew languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the State of Israel of the Union of Soviet Socialist

Republics :

Golda MEIR M. BODROV
Minister for Foreign Affairs Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary of the USSR
in Israel

P. SAPIR
Minister of Finance

No. 7471
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de I'URSS, hi aucune revendication ni r~clamation de la part, soit du Gouverne-
ment de l'ttat d'Israfil, soit de toutes autres personnes physiques ou morales,
tant isra6liennes qu'6trangeres; au cas oii des reclamations seraient pr~sent~es
au Gouvernement de l'9tat d'Israel par des tiers, le Gouvernement de I'URSS
lui preterait le concours requis.

Le Gouvernement de I'URSS sera exon6r6 de tous frais d6coulant de la
vente desdits biens ainsi que de l'enregistrement du droit de propri6t6 du
Gouvernement de l'19tat d'Israel sur lesdits biens (imp6ts, droits d'enregistrement
des biens au cadastre, etc.).

Article 6

Le pr6sent Accord entre en vigueur le jour de sa signature.

En cas de divergence dans l'interpr~tation, le texte russe pr6vaudra.

FAIT h J6rusalem, le 7 octobre 1964, en double exemplaire, en langues russe
et h~braique, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de l'9~tat d'Isra6l

Golda MEIR
Ministre des affaires &rang~res

P. SAPIR

Ministre des finances

Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques

socialistes sovi~iques:

M. BODROV

Ambassadeur extraordinaire
et pl6nipotentiaire de I'URSS

en Israel

N- 7471
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ANNEX TO ARTICLE I

LIST OF USRR PROPERTY IN ISRAEL OFFERED FOR SALE
TO THE GovERNMEmr OF THE STATE OF ISRAEL

No. Description of property Location Area Notes

1. Parcel with buildings and improve- Jerusalem
ments,* known as " the Russian Com-
pound "(indicated on the plan by a blue
line), including:
(a) Russian Consulate-General and Jerusalem

small single-storey stone annex;

(b) Mary Hospice (single-storey stone Jerusalem
building and several sheds);

(c) Elizabeth Hospice (single-storey Jerusalem
stone building);

(d) Hospital building and two porter's Jerusalem
lodges;

(e) Nicholas Hospice (stone building Jerusalem
and sheds);

(f) Old three-storey stone house; Corner

(g) Stone building with annex;

(h) Parcel with two stone storehouses
and a small wooden hut.

Parcel on King George Avenue on
which there is a city park.

Benjamin Hospice (three small stone
houses covering an area of 339 sq. m.,
cisterns).
Building on Suleiman Street.

Parcel in the village of Ein-Karim.

Parcel in Haifa (fronting on sea).

Parcel in Haifa (house destroyed during
war).
Speransky Hospice (two-storey stone

building with two annexes and a
garden).

Road an
Melisand
Jaffa Roa

Jerusalem

Jerusalem

Jerusalem

d
ra's

Block 30051

6,785 sq. m.

3,706 sq. m.

4,612 sq. m.

1,396 sq. m.

1,170 sq. m.

Jaffa 763 sq. m.
Queen
Way

d ca. 1,700 sq. m.

47,414 sq. m.

TOTAL ca. 68,000 sq. m.

14,413 sq. m.

1,388 sq. m.

Jerusalem

Ein-Karim, 7 km.
from Jerusalem

Haifa

Haifa

Haifa

3,436 sq. m.

5,748 sq. m.

988 sq. m.

146 sq. m.

3,598 sq. m.

Block 30037

Block 30050
Section 18

Book 31
Folio 145

Block
10840/13

Block
10840/28

Block 10844

Sections 10
and 11

* With the exception of the building of the Russian Church Mission and the Cathedral of
the Holy Trinity (indicated on the plan by a red line), comprising about 6,000 sq.m.

No. 7471
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ANNEXE A L'ARTICLE PREMIER

LISTE DES BIENS SOVIfTIQUES EN ISRAkL DEVANT krRE CdbDS
AU GOUVERNEMENT DE L']TAT D'ISRAEl

N* Disignation du bien Emplacement Superficie Observations

1. Terrain, avec les bitiments et construc-
tions* qui s'y trouvent connus sous le
nom de * bitiments russes * (indiqu~s
sur la carte par un trait bleu), A savoir :
a) Immeuble du Consulat g6nfral de

Russie et petite maisonnette en pierre
d'un 6tage y attenante;

b) H6tellerie Marie (batiment en pierre
d'un 6tage et quelques baraques);

c) H6tellerie Elisabeth (bAtiment en
pierre d'un 6tage);

d) H6pital et deux loges;

e) H6tellerie Nicolas (bitiment en
pierre et baraques);

f) Vieille maison en pierre de trois
6tages;

g) Bitiment en pierre avec d~pen-
dances;

h) Terrain avec deux entrepats en
pierre et une petite baraque en bois;

J~rusalem

J6rusalem

Jirusalem

J rusalem

J~rusalem

J rusalem

Angle de la rue de
Jaffa et de la rue
Melisandra

Rue de Jaffa

J rusalem

TOTAL

2. Terrain sis rue du roi Georges occup6 Jerusalem
par le jardin municipal.

3. H6tellerie Benjamin (trois petits bfti- Jerusalem
ments en pierre occupant une super-
ficie de 339 M 2

, et citerne).

4. Bftiment sis rue Souleiman.

5. Terrain au village d'Ein Karem.

6. Terrain A Haifa (littoral).

J rusalem

Ein Karem A 7 km
de Jerusalem

Haifa

7. Parcelle A Haifa (maison d~truite pen- Haifa
dant la guerre).

8. H6tellerie Speranski (b~timent en pierre Haifa
de deux &ages, avec deux d~pendances
et un jardin).

Bloc 30051

6785 m 2

3 706 m2

4 612 m
2

1 396 m
2

1 170 m2

763 m2

1 700 ma
environ

47 414 m2

68 000 m 2

environ

14 413 m 2 Bloc 30037

1 388 m 2  Bloc 30050
parcelle 18

3 436 m2

5 748 ml Livre 31
page 145

988 ma Bloc
10840/13

146 ma Bloc
10840/28

3 598 m2  Bloc 10844
parcelles
10-11

* A l'exception du bftiment de la Mission religieuse russe et de la Cath6drale de la (( Sainte-
Trinit6 * (indiqu~s sur la carte par un trait rouge) - 6 000 m environ.
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No. Description of property Location Area Notes

9. Parcel on Tabor Road (known as Near 48,135 sq. m. Block 16539
" Seminary Plot "). Nazareth Section 1

10. Parcel with porter's lodge (known as Nazareth 3,437 sq. m. Block 16508
"Seminary Garden "). Sections 27

and 28

11. Parcel with house (" Magli ") adjacent Nazareth 1,389 sq. m. Block 16504
to Nazareth hospice. Section 92

12. Prince Sergei Aleksandrovich Hospice Nazareth 2,064 sq. m. Block 16504
(three-storey stone building) Section 94

13. Parcel in Afula. Afula 8,266 sq. m. Block 16661
Section
38-15

14. Parcel with two-storey stone house Kfar Rama 689 sq. m. Block 4
(building surface 229 sq. m.). Section 7

15. Parcel enclosed by a stone wall. Kfar Kanna 6,433 sq. m. Block 17391
Section 25

ANNEX TO ARTICLE 4

STATE OF ISRAEL

PROMISSORY NOTE

1. On 196 , the Government of the State of Israel
shall pay to the Government of the USSR against this promissory note the sum of
SUS1,000,000 (one million).

2. This promissory note is furnished as security for the payment which the Govern-
ment of the State of Israel has undertaken to make on the above date under the terms
of the Agreement dated between the Government of the State
of Israel and the Government of the USSR.

3. The sum payable against this promissory note shall be credited to a special account
of the USSR Bank for Foreign Trade with the Bank of Israel at Jerusalem, opened
under article 3 of the above-mentioned Agreement.

4. This promissory note is non-negotiable.
Jerusalem

For and on behalf of the Government
of the State of Israel :

Minister of Finance

No. 7471
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No Disignation du bien Emplacement Superficie Observations

9. Terrain pris de la route du Tabor Pr~s de 48 135 ml Bloc 16539
(appelA * terrain du Sdminaire s). Nazareth parcelle 1

10. Terrain avec loge (appelM 4 Jardin du Nazareth 3 437 m2  Bloc 16508
S~minaire a). Parcelles

27-28

11. Terrain avec maison (Magli), attenant i Nazareth 1 389 m2  Bloc 16504
i'h6tellerie de Nazareth. Parcelle 92

12. H6tellerie de l'ex-prince Serge Alexan- Nazareth 2 064 m s  Bloc 16504
drovitch (batiment en pierre de trois Parcelle 94
6tages).

13. Terrain A Affoula. Affoula 8 266 m2  Bloc 16661
Parcelles
38-15

14. Parcelle avec maison en pierre de deux Village d'Er-Rama 689 m2  Bloc 4
6tages (superficie bitie 229 in'). Parcelle 7

15. Terrain avec cl6ture en pierre. Village de 6 433 ms  Bloc 17391
Kanna Parcelle 25

ANNEXE A L'ARTICLE 4

fTAT D'ISRAEL

BILLET A ORDRE

1. Le 196 , le Gouvernement de l'~tat d'Israel paiera
au Gouvernement de I'URSS, contre le present billet A ordre, 1 000 000 (un million)
de dollars des Rtats-Unis.

2. Le present billet A ordre est souscrit en garantie du paiement que le Gouvernement
de l'tat d'Israel s'est engag6 A effectuer conform~ment i l'Accord du
entre le Gouvernement de l'~tat d'Israel et le Gouvernement de I'URSS.

3. Le montant du present billet A ordre sera port6 au compte special de la Banque
du commerce ext~rieur de I'URSS aupr6s de la Banque d'Isral A Jdrusalem, ouvert
conform~ment a 'article 3 de l'Accord susmentionn6.

4. Le present billet A ordre est incessible.
Jerusalem

Au nom et par ordre du Gouvernement
de l'R~tat d'Isra6l:

Le Ministre des finances
N* 7471
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STATE OF ISRAEL

PROMISSORY NOTE

1. On 196 , the Government of the State of Israel
shall pay to the Government of the USSR against this promissory note the sum of
$US500,000 (five hundred thousand).

2. This promissory note is issued as security for the payment which the Govern-
ment of the State of Israel has undertaken to make on the above date under the terms
of the Agreement dated between the Government of the State
of Israel and the Government of the USSR.

3. Payment against this promissory note shall be made in United States dollars
at the Bank of Israel, Jerusalem.

4. This Promissory note is non-negotiable.
Jerusalem

For and on behalf of the Government
of the State of Israel :

Minister of Finance

No. 7471
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LIrAT D'ISRAfL

BILLET k oRDRE

1. Le 196 , le Gouvernement de 1'tat d'Isral paiera
au Gouvernement de I'URSS, contre le present billet A ordre, 500 000 (cinq cent mille)
dollars des 9tats-Unis.

2. Le present billet A ordre est souscrit en garantie du paiement que le Gouverne-
ment de l'~tat d'IsraEl s'est engag6 A effectuer A la date indique ci-dessus conformdment
A l'Accord du entre le Gouvernement de l'tat d'Isra~l et le
Gouvernement de I'URSS.

3. Le present billet A ordre sera pay6 en dollars des ]Etats-Unis A la Banque d'Israel
SJdrusalem.

4. Le present billet a ordre est incessible.
Jdrusalem

Au nom et par ordre du Gouvernement
de l']Rtat d'Isra8l :

Le Ministre des finances

NO 7471
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No. 7472

ISRAEL
and

YUGOSLAVIA

Exchange of notes constituting an agreement concerning
abolition of visa fees. Belgrade, 20 May and 13 June
1964

Official text: French.

Registered by Israel on 18 November 1964.

ISRAIEL
et

YOUGOSLAVIE

19change de notes constituant un accord concernant la
suppression des droits de visa. Belgrade, 20 mai et
13 juin 1964

Texte officiel franFais.

Enregistri par Isra'l le 18 novembre 1964.
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No 7472. 1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE ISRAEL ET LA YOUGOSLAVIE CON-
CERNANT LA SUPPRESSION DES DROITS DE VISA.
BELGRADE, 20 MAI ET 13 JUIN 1964

LAGATION D'ISRAEL

No o40/PD/64

La Lgation d'Israel pr6sente ses compliments au Secretariat d'1&tat des
Affaires 1&trang~res de la Rpublique Socialiste F~d~rative de Yougoslavie, et,
faisant suite h la Note du Secr6tariat d'1]tat du 29 janvier 1964 au sujet de la
suppression des droits sur les visas entre Israel et la R~publique Socialiste
F~d~rative de Yougoslavie, h la Note de la Lgation d'Isral du 26 mars 1964,
ainsi qu'aux entretiens qui se sont d~roul6s entretemps entre le Secretariat d'ltat
et la Lgation d'Isral, a l'honneur de Lui proposer la conclusion d'un accord
aux termes suivants :

1. Les citoyens isra~liens titulaires de passeports valables seront exempt6s
du paiement des droits sur les visas yougoslaves d'entr~e des visiteurs, y inclus
les touristes, d~livr~s pour une seule ou plusieurs entries, ainsi que pour les
visas de transit et les visas de sortie.

2. Les citoyens yougoslaves titulaires de passeports yougoslaves valables
seront exempt~s du paiement des droits sur les visas isra6liens d'entr6e des
visiteurs, y inclus les touristes, ddlivr~s pour une seule ou pour plusieurs entrees,
ainsi que pour les visas de transit.

3. Au cas ofi le Gouvernement de la R~publique Socialiste F~d6rative de
Yougostavi e serait d'accord avec les propositions ci-dessus, la Lgation propose
6galement que cette Note et la r~ponse du Secretariat d'I~tat des Affaires 1Etran-
g&res soient consid6r~es comme constituant un accord entre les Gouvernements
d'Isral et de Yougoslavie qui entrera en vigueur en date du 15 juillet 1964
et qui pourra 6tre r6sili6 k tout moment par chacun des deux Gouvernements
avec un pr6avis d'une annie.

La L6gation d'Isra~l saisit cette occasion pour renouveler au Secr6tariat
d'1Etat des Affaires 1Etrangbres les assurances de sa tr~s haute consid6ration.

Belgrade, le 20 mai 1964

Secr6tariat d'1Etat des Affaires tEtrang~res
Belgrade

I Entr6 en vigueur le 15 juillet 1964, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7472. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN ISRAEL AND YUGOSLAVIA
CONCERNING ABOLITION OF VISA FEES. BELGRADE,
20 MAY AND 13 JUNE 1964

I

LEGATION OF ISRAEL

No. 040/PD/64

The Legation of Israel presents its compliments to the Ministry of Foreign
Affairs of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia and, with reference to
the Ministry's Note of 29 January 1964 concerning the abolition of visa fees
between Israel and the Socialist Federal Republic of Yugoslavia, to the Israel
Legation's Note of 26 March 1964, and to the discussions which have taken place
in the meantime between the Ministry and the Israel Legation, has the honour
to propose to the Ministry that an agreement be concluded in the following
terms :

1. Israel citizens holding valid passports shall be exempted from payment
of fees on Yugoslav entry visas for visitors (including tourists) issued for one or
more entries, and also on transit visas and exit visas.

2. Yugoslav citizens holding valid Yugoslav passports shall be exempted
from payment of fees on Israel entry visas for visitors (including tourists) issued
for one or more entries, and also on transit visas.

3. If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the
Socialist Federal Republic of Yugoslavia, the Legation also proposes that this
Note and the reply of the Ministry of Foreign Affairs should be regarded as
constituting an agreement between the Governments of Israel and Yugoslavia
which will enter into force on 15 July 1964 and may be terminated at any time
by either of the two Governments, subject to one years's notice of termination.

The Legation of Israel takes this opportunity, etc.

Belgrade, 20 May 1964

Ministry of Foreign Affairs
Belgrade

I Came into force on 15 July 1964, in accordance with the provisions of the said notes.
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II

No 82044

Le Secrtariat d'etat des Affaires 6trang6res pr~sente ses compliments h la
Lgation d'Isra~l et a l'honneur de porter h sa connaissance ce qui suit:

[Voir note I, paragraphes ne 1 et 2]

3. La pr~sente note est considrer comme constituant un accord entre
les Gouvernements d'IsraEl et de Yougoslavie qui entrera en vigueur en date du
15 juillet 1964 et qui pourrait 6tre r6sili6 h tout moment par chacun des deux
Gouvernements avec un pr6avis d'une annie.

Le Secretariat d'I tat des Affaires 6trang~res saisit cette occasion pour
renouveler h la Lgation d'Isral les assurances de sa haute consideration.

Beograd, le 13 juin 1964

Lgation d'Isral
Beograd

[scrAu]

(Signe) [illisible]
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II

No. 82044

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Legation
of Israel and has the honour to notify it as follows :

[See note I, paragraphs numbered 1 and 2]

3. The present note is regarded as constituting an agreement between
the Governments of Israel and Yugoslavia which will enter into force on 15 July
1964 and may be terminated at any time by either of the two Governments,
subject to one year's notice of termination.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity, etc.

Belgrade, 13 June 1964

Legation of Israel
Belgrade

[SEAL]

(Signed) [illegible]

N* 7472





No. 7473

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
COLOMBIA

Guarantee Agreement-Nare Project (with annexed Loan
Regulations No. 4 and Loan Agreement between the
Bank and the Empresas P-iblicas de Medellin). Signed
at Washington, on 7 February 1964

Official text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
20 November 1964.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DfEVELOPPEMENT

et
COLOMBIE

Contrat de garantie - Projet du Rio Nare (avee, en annexe,
le Reglement n0 4 sur les emprunts et le Contrat d'em-
prunt entre la Banque et les Empresas Piblicas de
Medellin). Signe 'a Washington, le 7 fvrier 1964

Texte officiel anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement
le 20 novembre 1964.
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No. 7473. GUARANTEE AGREEMENT' (NARE PROJECT)
BETWEEN THE REPUBLIC OF COLOMBIA AND THE
INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND
DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON
7 FEBRUARY 1964

AGREEMENT, dated February 7, 1964, between REPUBLIC OF COLOMBIA

(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-

TION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and
Empresas PHiblicas de Medellin (hereinafter called the Borrower), which
agreement and the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan
Agreement, 2 the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various
currencies equivalent to forty five million dollars ($45,000,000) on the terms
and conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition that the
Guarantor agree to guarantee the obligations of the Borrower in respect of such
loan as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations
of the Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 19612
(said Loan Regulations No. 4 being hereinafter called the Loan Regulations),
with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Guarantee Agreement, unless the
context shall otherwise require, the several terms defined in the Loan Agreement
shall have the respective meanings therein set forth.

I Came into force on 4 August 1964, upon notification by the Bank to the Government of
Columbia.

' See p. 106 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7473. CONTRAT DE GARANTIE1 (PROJET DU RIO NARE)
ENTRE LA RIPUBLIQUE DE COLOMBIE ET LA BANQUE
INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET
LE DIWELOPPEMENT. SIGNt A WASHINGTON, LE
7 FVRIER 1964

CONTRAT, en date du 7 f6vrier 1964, entre la R9PUBLIQUE DE COLOMBIE
(ci-apr~s ddnomm~e ( le Garant >) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e ( la Banque )).

CONSIDIRANT que, aux termes d'un contrat de mme date conclu entre les
Empresas Pfiblicas de Medellin (ci-apr~s d~nomm~es sl'Emprunteur ))) et la
Banque, ledit Contrat et les annexes qui y sont vis6es 6tant ci-apr~s d~nomm~s
((le Contrat d'emprunt )>2, la Banque a consenti t l'Emprunteur un pr~t en
diverses monnaies d'un montant global en principal 6quivalant h quarante-cinq
millions (45 000 000) de dollars, aux clauses et conditions stipul6es dans le
Contrat d'emprunt, mais seulement A condition que le Garant consente I garantir
les obligations de l'Emprunteur en ce qui concerne ledit Emprunt, conform~ment
aux dispositions ci-apr~s;

CONSID9RANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations de l'Em-
prunteur;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement n° 4 de la Banque sur les emprunts, en date
du 15 f6vrier 19612 (ledit Rbglement no 4, ainsi modifi6, 6tant ci-apr6s d6nomm6
((le R~glement sur les emprunts *) et leur reconnaissent la mrme force obligatoire
et les m~mes effets que si elles figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes d6finis
dans le Contrat d'emprunt conservent le meme sens dans le pr6sent Contrat.

I Entri en vigueur le 4 aoft 1964, d~s notification par la Banque au Gouvernement colom-
bien.

'Voir p. 107 de ce volume.
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Article 11

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby
unconditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the
due and punctual payment of the principal of, and interest and other charges
on, the Loan, the principal of and interest on the Bonds, the premium, if any,
on the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, and the punctual
performance of all the covenants and agreements of the Borrower, all as se t forth
in the Loan Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of
Section 2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes, whenever
there is reasonable cause to believe that the funds available to the Borrower will
be inadequate to meet the estimated expenditures required for carrying out the
Project, to make arrangements, satisfactory to the Bank, promptly to provide
the Borrower or cause the Borrower to be provided with such funds as are
needed to meet such expenditures.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a
lien on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except
as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the
Guarantor as security for any external debt, such lien will ipso facto equally and
ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express provi-
sion will be made to that effect; provided, however, that the foregoing provisions
of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the time of
purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such
property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more
than one year after the date on which it is originally incurred and to be paid out
of the proceeds of sale of such commercial goods; or (iii) any lien arising in the
ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not more
than one year after its date.

As used in this Section, (a) the term " assets of the Guarantor " includes
assets of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any Agency
or of Banco de la Reptiblica or any other institution acting as the central bank
of the Guarantor, and (b) the term " Agency " means any agency or instrumen-
tality of the Guarantor or of any political subdivision of the Guarantor and shall
include any institution or organization which is owned or controlled directly

No. 7473



1964 Nations Unies - Recuei des Traitds 101

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans le pr6sent Contrat, le Garant d6clare garantir incondition-
nellement, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement de caution,
le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des intrets et autres
charges y aff~rents, du principal et des int&ts des Obligations et, le cas 6ch~ant,
de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, ainsi
que 1'ex6cution ponctuelle de tous les engagements et accords souscrits par
l'Emprunteur, le tout conform~ment au Contrat d'emprunt et au texte des
Obligations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction des dispositions du para-
graphe 2.01 du present Contrat, le Garant s'engage express~ment, chaque fois
qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que les fonds dont dispose l'Emprun-
teur sont insuffisants pour le paiement du montant estimatif des d~penses
n~cessaires k l'ex~cution du Projet, h prendre des mesures jug~es satisfaisantes
par la Banque en vue de fournir ou de faire fournir sans retard l'Emprunteur
les fonds n~cessaires pour faire face h ces d6penses.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est
que nulle autre dette extrieure ne b6n~ficie d'un droit de pref6rence par rapport
Sl'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs gouvernemen-

taux. A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sfiret6 constitute en garantie d'une dette extrieure sur Pun quelconque des
avoirs du Garant garantira, du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans
les memes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int&ts et autres charges y aff~rents, et mention
expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les
dispositions ci-dessus ne sont pas applicables : i) h la constitution, sur des biens,
au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir
le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) h la constitution, sur des marchan-
dises proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette
contract~e pour un an au plus et qui doit &tre rembours6e h l'aide du produit
de la vente de ces marchandises; ni iii) la constitution, dans le cadre normal
d'activit6s bancaires, d'une sciret6 ayant pour objet de garantir une dette con-
tract~e pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, a) l'expression <i avoirs du Garant* d~signe
les avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un
organisme, ou du Banco de la Repfiblica ou de toute autre institution remplissant
les fonctions de banque centrale du Garant, et b) le terme <( organisme * d~signe
un organisme ou un service du Garant ou l'une de ses subdivisions politiques
et vise 6galement tout &ablissement ou organisme que le Garant ou l'une
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or indirectly by the Guarantor or by any political subdivision of the Guarantor
or the operations of which are conducted primarily in the interest of or for
account of the Guarantor or any political subdivision of the Guarantor.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of
them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request
with regard to the general status of the Loan. On the part of the Guarantor,
such information shall include information with respect to financial and economic
conditions in the territories of the Guarantor and the international balance of
payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the mainte-
nance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories;
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation
of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such
Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guar-
antor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall
be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the Guarantor
or laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue,
delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Guarantor or laws in effect in its territories.

Section 3.06. The Guarantor covenants that it will not take or permit any
of its political subdivisions or any of its agencies or any agency of any political
subdivision to take any action which would prevent or interfere with the perform-
ance by the Borrower of any of the covenants, agreements and obligations of the
Borrower in the Loan Agreement contained, and will take or cause to be taken
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desdites subdivisions poss~de ou contr6le, directement ou indirectement, ou
dont l'activit6 s'exerce essentiellement dans l'int6rft ou pour le compte du
Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop6reront pleinement h
la r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira
Sl'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander

quant h. la situation ggn6rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque confgreront de temps h autre, par l'intermgdiaire
de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et h
la r6gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui g6nerait ou menacerait de goner la r6alisation des fins de l'Emprunt
ou la r6gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux representants accrgdit6s de la Banque toutes
possibilitgs raisonnables de p6n~trer dans une partie quelconque de ses territoires
a toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
int6r~ts et autres charges y aff6rents, seront pay6s francs et nets de tout imp6t
pergu en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses terri-
toires; toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne sont pas applicables
h la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une
Obligation h un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique
ou morale r6sidant sur les territoires du Garant qui est le v6ritable propri6taire
de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le pr6sent Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obliga-
tions seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la l6gislation du Garant
ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion de leur 6tablissement,
de leur 6missi6n, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations, et le paiement des int6rts et autres charges y aff6rents, ne seront
soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de la l~gislation du Garant ou des
lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 3.06. Le Garant ne prendra, ni n'autorisera aucune de ses
subdivisions politiques ni aucun de ses organismes, ni aucun des organismes
de ses subdivisions politiques, h prendre aucune mesure qui emp~che ou gene
'ex6cution par l'Emprunteur des engagements, conventions et obligations

souscrits par lui dans le Contrat d'emprunt, et il prendra ou fera prendre toutes
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all reasonable action which shall be necessary in order to enable the Borrower
to perform such covenants, agreements and obligations.

Section 3.07. The Guarantor covenants that it will from time to time
grant or cause to be granted to the Borrower rates which will provide revenues
sufficient : (a) to cover operating expenses, including taxes, if any, and contribu-
tions to the Municipality of Medellin, adequate maintenance and depreciation,
and interest; (b) to meet repayments on long-term indebtedness but only to the
extent that such repayments shall exceed provision for depreciation; and (c) to
leave a reasonable surplus to finance new investment.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the
provisions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed
and delivered by the Borrower. The Minister of Finance and Public Credit of the
Guarantor and such person or persons as he shall designate in writing are desig-
nated as the authorized representatives of the Guarantor for the purposes of
Section 6.12 (b) of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor:

Republic of Colombia
Ministerio de Hacienda y Credito Pfiblico
Palacio de los Ministerios, Plaza San Agustin
Bogotd, Colombia

Alternative address for cables and radiograms:

Minhacienda
Bogotd

For the Bank :

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.
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les mesures raisonnables qui seront n6cessaires pour permettre h l'Emprunteur
d'ex6cuter lesdits engagements, conventions et obligations.

Paragraphe 3.07. Le Garant s'engage permettre ou A faire permettre
de temps i autre, h l'Emprunteur, d'appliquer des tarifs qui fournissent des
recettes suffisantes pour: a) couvrir les d6penses d'exploitation, y compris les
imp6ts 6ventuels et les contributions dues h la municipalit6 de Medellin et
constituer des r6serves appropri6es pour l'entretien et l'amortissement ainsi que
pour le paiement des int6r~ts; b) assurer le remboursement des dettes h long
terme, dans la mesure oii les versements it ce titre d6passent la r6serve pour
amortissement; et c) fournir un exc6dent raisonnable pour financer de nouveaux
investissements.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform6ment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Les repr6sentants autoris6s du Garant, aux fins de
l'alin6a b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts, seront le Ministre
des finances et du cr6dit public du Garant et la ou les personnes qu'il aura
d~sign6es par 6crit h cet effet.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant :
R6publique de Colombie
Ministerio de Hacienda y Credito Piblico
Palacio de los Ministerios, Plaza San Agustin
Bogota (Colombie)

Adresse t6l6graphique:

Minhacienda
Bogota

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D. C. 20433
(tats-Unis d'Am6rique)

Adresse t6l6graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.
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Section 5.02. The Minister of Finance and Public Credit of the Guarantor
is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

Republic of Colombia:
By Eduardo URIBE BOTERO
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By George D. WOODS

President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN
MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 400, p. 212.]

LOAN AGREEMENT (NARE PROJECT)

AGREEMENT, dated February 7, 1964, between INTERNATIONAL BANK FOR RE-
CONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and EMPRESAS PUBLICAS

DE MEDELLIN (hereinafter called the Borrower).

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 19611 (said Loan Regulations
No. 4 being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and effect as
if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Unless the context shall otherwise require, the following terms shall

have the following meanings:

I See above.
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Paragraphe 5.02. Le repr6sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est le Ministre des finances et du cr6dit public
du Garant.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants k ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de garantie en leurs
noms respectifs, dans le district de Columbia (J9tats-Unis d'Am6rique), la date
inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique de Colombie:

(Signi) Eduardo URIBE BOTERO
Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

(Sign!) George D. WOODS
Pr6sident

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D&VELOPPEMENT

RSGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FPVRIER 1961

R GLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPICABLE AUX PRTS CONSENTIS PAR LA BANQUE A DES

EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES PITATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Traits,
vol. 400, p. 213.]

CONTRAT D'EMPRUNT (PRO JET DU RIO NARE)

CONTRAT, en date du 7 f~vrier 1964, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT (ci-apr6s d~nomm6e # la Banqueq) et les EM-
PRESAS PjBLICAS DE MEDELLIN (ci-apr6s d~nomm es ( l'Emprunteur 0).

Article premier

R GLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DtFINITIONS PARTICULIRES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes lea
dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f~vrier
19611 (ledit R~glement no 4 &ant ci-apr~s d~nomm6 le R~glement sur les emprunts *),
et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si cies figuraient
int~gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, lea expressions suivante

ont le sens indiqu6 ci-dessous:

1 Voir ci-dessus.
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(a). the term " Department " means one of the departments (Empresas) of the
Borrower;.

(b) the term "Power Department" means the electricity department (la Empresas
de Energia Elctrica) of the Borrower.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and con-
ditions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies
equivalent to forty five million dollars ($45,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of
the Borrower. and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount
of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to
the rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan Agreement.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the rate
of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the unwithdrawn amount of
the Loan.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of five and one-half per
cent (51/2%) per annum on the principal amount of the Loan withdrawn from the Loan
Account and outstanding from time to time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the charge
payable for: special commitments entered into by the Bank at the request of the Bor-
rower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall he at the rate of one-half
of one per cent ('/2 of 1%) per annum on the principal amount of any such special com-
mitments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on April 15
and October 1*5 in each year.

Section-2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the 'amortization schedule set forth in Schedule 11 to this Agreement.

Article III

UsE OF PROCEEDS OF LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively
to financing the cost of goods required to carry out the Project described in Schedule 22

to this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan
and the methods and procedures for procurement of such goods shall be determined
by agreement between the Bank and the Borrower, subject to modification by further
agreement between them.

1 See p. 120 of this volume.

See p. 122 of this volume.
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a) Le terme (i D~partement s d~signe Pun des d~partements (Empresas) de l'Em-
prunteur;

b) Le terme ((D~partement de l'6nergie)s d~signe le D~partement de l'6nergie
(la Empresas de Energfa Elctrica) de l'Emprunteur.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul6es ou vis6es dans le present Contrat, le pr&t, en diverses monnaies, de l'6quivalent
de quarante-cinq millions (45 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-
prunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
&re pr~lev6 sur ce compte, comne il est pr~vu dans le pr6sent Contrat, et sous reserve
des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc~s.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera la Banque, sur la partie du principal de
l'Emprunt qui n'aura pas 6t pr~leve, une commission d'engagement au taux annuel de
trois quarts pour cent (3/4 p. 100).

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int~rts au taux annuel de cinq et
demi pour cent (5 1/2 p. 100) sur la partie du principal de 'Emprunt pr~lev~e qui n'aura
pas k6 rembours~e.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, la
commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque A la demande de
l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du Rglement sur les emprunts, sera
payee au taux annuel d'un demi pour cent (1/2 p. 100) sur le montant en principal de
tout engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int~r~ts et autres charges seront payables semestriellement,
les 15 avril et 15 octobre de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt conform6-
ment au tableau d'amortissement qui figure l'annexe 11 du present Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Emprunt
exclusivement au paiement des marchandises n6cessaires A l'ex6cution du Projet d6crit

r lannexe 22 du pr6sent Contrat. Les marchandises qui devront &re achet6es A l'aide des
fonds provenant de l'Emprunt, ainsi que les m~thodes et modalit6s de leur achat, seront
sp~cifi6es par convention entre la Banque et l'Emprunteur, qui pourront ult6rieurement
modifier d'un commun accord la liste desdites marchandises ainsi que lesdites m~thodes
et modalit6s.

1 Voir p. 121 de ce volume.
2Voir p. 123 de ce volume.
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Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of
the Loan to be imported into the territories of the Guarantor and there to be used ex-
clusively in the carrying out of the Project.

Article IV

BoNDs

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The General Manager (Gerente General) of the Borrower and such
person or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized represen-
tatives of the Borrower for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due diligence and
efficiency and in conformity with sound engineering and financial practices. To assist
it in carrying out the Project, the Borrower shall employ competent and experienced
engineering consultants and contractors and the terms and conditions of their employ-
ment shall be mutually satisfactory to the Bank and the Borrower.

(b) The Borrower shall furnish to the Bank, promptly upon their preparation, the
plans and specifications for the Project and any material modifications subsequently
made therein, in such detail as the Bank shall from time to time request.

(c) The Borrower shall maintain records adequate to identify the goods financed
out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the
progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with
consistently maintained sound accounting practices the operations and financial condition
of the Borrower; shall enable the Bank's representatives to inspect the Project, the
goods, the Borrower's properties and any relevant records and documents; and shall
furnish to the Bank all such information as the Bank shall reasonably request concerning
the expenditure of the proceeds of the Loan, the Project, the goods, and the administra-
tion, operations and financial condition of the Borrower.

Section 5.02. (a) The Bank and the Borrower shall co-operate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank
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Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera A ce que toutes les marchandises achetks
A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient importes sur les territoires du Garant
et A ce qu'elles y soient utilises exclusivement pour l'exgcution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr~sentant
le montant en principal de 'Emprunt, comme il est pr6vu dans le Rglement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Directeur g~n~ral (Gerente General) de l'Emprunteur et la
personne ou les personnes qu'il aura d~signes par 6crit seront les repr~sentants autoris6s
de l'Emprunteur aux fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du Rfglement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur ex~cutera le Projet avec la diligence voulue,
dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux principes
d'une saine gestion flnancire. Pour l'aider dans l'ex~cution du Projet, l'Emprunteur
utilisera les services d'ing6nieurs-conseils et d'entrepreneurs comptents et experimen-
t~s, dont les conditions d'emploi devront 8tre jug~es satisfaisantes A la fois par la Banque
et par l'Emprunteur.

b) L'Emprunteur remettra A la Banque, d~s qu'ils seront prets, les plans et cahiers
des charges relatifs au Projet et lui communiquera les modifications importantes qui
pourraient leur 6tre apport6es par la suite, avec tous les d6tails que la Banque pourra
demander de temps A autre.

c) L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'identifier les marchandises achet-es
A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation dans le cadre
du Projet, de suivre la marche des travaux d'excution du Projet (et notamment de con-
naitre le cofit desdits travaux) et d'obtenir, par de bonnes m6thodes comptables r~gulire-
ment appliqu~es, un tableau exact de la situation financi~re et des operations de l'Em-
prunteur. I1 donnera aux repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux
d'ex~cution du Projet et d'examiner les marchandises et les biens de l'Emprunteur ainsi
que les livres et documents s'y rapportant et il fournira A la Banque tous les renseigne-
ments qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de
l'Emprunt, le Projet et les marchandises, ainsi que sur la situation financi~re et les
operations de l'Emprunteur.

Paragraphe 5.02. a) La Banque et l'Emprunteur coop~reront pleinement A la
r~alisation des fins de I'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira a l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander sur la situation g~n6-
rale de l'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur conf~reront de temps a autre, par l'interm~diaire
de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la r6gularit6
de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
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of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplish-
ment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 5.03. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower or of any corporation or
company all or a majority of the capital stock of which shall be owned by the Borrower,
as security for any debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment
of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that
in the creation of any such lien express provision will be made to that effect; provided,
however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien
created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment
of the purchase price of such property; (ii) any lien arising in the ordinary course of
banking transactions and securing a debt maturing not more than one year after its
date; or (iii) any lien created on revenues of any Department of the Borrower, other than
the Power Department, to secure a debt incurred by the Borrower on behalf of any such
other Department.

Section 5.04. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guarantor on
or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement,
the Guarantee Agreement or the Bonds, or the payment of principal, interest or other
charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall not
apply to taxation of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank
when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the
Guarantor.

Section 5.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds
are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in con-
nection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement, the Guar-
antee Agreement' or the Bonds.

Section 5.06. (a) Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the
Borrower, the Borrower shall insure or cause to be insured with responsible insurers all
goods financed with the proceeds of the Loan. Such insurance shall cover such marine,
transit and other hazards incident to purchase and importation of the goods into the
territories of the Guarantor and to delivery thereof to the site of the Project, and shall
be for such amounts as shall be consistent with sound commercial practices. Such
insurance shall be payable in dollars or in the currency in which the cost of the goods
insured thereunder shall be payable.

(b) In addition, the Borrower shall insure against such other risks and in such
amounts as shall be consistent with sound public utility and business practices.

See p. 98 of this volume.
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g~nerait ou menacerait de gener la r~alisation des fins de 'Emprunt ou la r~gularit6 de
son service.

Paragraphe 5.03. A moins que ]a Banque n'accepte qu'il en soit autrement
toute sfiret6 constitu& en garantie d'une dette sur l'un quelconque des avoirs de 'Em-,
prunteur ou d'une compagnie ou soci&t6 dont l'Emprunteur poss~de la totalit6 ou la
majeure partie du capital social, garantira, du fait meme de sa constitution, 6galement
et dans les m8mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int~r~ts et autres charges y affrents, et mention expresse
en sera faite lors de la constitution de cette sfiret. Toutefois, les dispositions ci-dessus
ne s'appliquent pas : i) A la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une
sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens;
ni ii) k la constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour
objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus; ni iii) h la constitution, sur
les recettes d'un d~partement de l'Emprunteur autre que le D~partement de l'6nergie,
d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e par l'Emprunteur pour le
compte d'un dpartement autre que le D~partement de l'6nergie.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pour-
raient 6tre perqus en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur dans ses
territoires, lors ou A l'occasion de l'tablissement, de l'6mission, de la remise ou de l'en-
registrement du present Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations, ou lors du
paiement du principal, des int r~ts et autres charges y aff6rents; toutefois, les disposi-
tions ci-dessus ne s'appliquent pas la perception d'imp6ts sur les paiements faits en
vertu des stipulations d'une Obligation t un porteur autre que la Banque, si c'est une
personne physique ou morale r~sidant sur les territoires du Garant qui est le veritable
propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pour-
raient 6tre pergus en vertu de la legislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels
l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur dans les terri-
toires de ce pays ou de ces pays, lors ou A l'occasion de l'ablissement, de l'6mission,
de la remise ou de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantiel ou
des obligations.

Paragraphe 5.06. a) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur assurera ou fera assurer, aupr~s d'assureurs solvables, toutes les mar-
chandises achetes A 'aide des fonds provenant de 'Emprunt. Les polices devront
couvrir les risques de mer, de transit et autres entrain6s par l'achat desdites marchandises,
leur importation dans les territoires du Garant et leur livraison sur les lieux d'ex~cution
du Projet, et devront &re d'un montant conforme aux r~gles d'une saine pratique commer-
ciale. Les indemnit~s seront stipul~es payables en dollars ou dans la monnaie de paie-
ment des marchandises assur6es.

b) En outre, l'Emprunteur s'assurera contre les autres risques et pour les montants
d~termin~s conform~ment aux r~gles d'une bonne gestion des services d'utilit6 publique
et d'une saine pratique commerciale.

1 Voir p. 99 de e volume.
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Section 5.07. (a) The Borrower shall at all times maintain its existence and right
to carry on operations and shall, except as the Bank shall otherwise agree, take all steps
necessary to maintain and renew all rights, powers, privileges and franchises which are
necessary or useful in the conduct of its business.

(b) The Borrower shall operate and maintain its plants, equipment and property,
and from time to time make all necessary renewals and repairs thereof, all in accordance
with sound engineering standards; and shall at all times operate its plants and equip-
ment and maintain its financial position in accordance with sound public utility and
business practices.

(c) The Borrower shall operate each of its Departments separately and shall maintain
separate records for the assets, revenues and expenditures of each of its Departments.

Section 5.08. The Borrower shall not, without the consent of the Bank, sell or
otherwise dispose of all or substantially all of its property and assets or all or substan-
tially all of the property included in the Project or any plant included therein, unless
the Borrower shall first redeem and pay, or make adequate provision satisfactory to
the Bank for redemption or payment of, all of the Loan which shall then be outstanding
and unpaid.

Section 5.09. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
Borrower shall not, on behalf of the Power Department, incur any long-term indebted-
ness (including any guarantee on long-term indebtedness of any other entity) if thereby
the proportion of its long-term indebtedness (including any long-term indebtedness of
any other entity so guaranteed) to equity would exceed a ratio of 60 to 40.

The term " long-term indebtedness " shall mean debt maturing by its terms more
than one year after the date on which it is incurred. Whenever for the purpose of this
Section it shall be necessary to value in Colombian currency debt payable in another
currency, such valuation shall be made on the basis of the rate of exchange at which
such other currency, at the time such valuation is made, is obtainable for the purposes
of servicing such debt, or if such other currency is not so obtainable at the rate of ex-
change reasonably determined by the Bank.

The term " equity " shall include capital and surplus determined in accordance
with sound accounting practices.

Section 5.10. The Borrower shall not, on behalf of any Department of the Bor-
rower other than the Power Department, incur debt maturing by its terms more than one
year after the date on which it is incurred unless the holder of such debt explicitly agrees
to forego any rights he may have to obtain satisfaction of such debt from the assets or
revenues of the Power Department.

Section 5.11. Whenever necessary the Borrower shall take all steps necessary
or desirable to obtain such adjustments in the rates for each operating Department
as will provide revenues sufficient: (a) to cover operating expenses, including taxes,
if any, and contributions to the Municipality of Medellin, adequate maintenance and
depreciation, and interest; (b) to meet repayments on long-term indebtedness but only
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Paragraphe 5.07. a) L'Emprunteur assurera en tout temps la continuit6 de son
existence et conservera son droit de poursuivre ses activit~s et, A moins que la Banque
n'accepte qu'il en soit autrement, il prendra toutes les mesures voulues pour conserver
et renouveler tous les droits, pouvoirs, privilges et concessions qui sont n6cessaires ou
utiles A l'exercice de ses activit6s.

b) L'Emprunteur assurera l'exploitation et l'entretien de ses installations, de son
outillage et de ses biens et proc6dera, de temps A autre, aux renouvellements et r6para-
tions voulus, le tout suivant les r~gles de l'art; il exploitera ses installations et son ou-
tillage et maintiendra sa situation financi~re en se conformant continuellement aux prin-
cipes d'une bonne gestion des services d'utilit6 publique et d'une saine pratique commer-
ciale.

c) L'Emprunteur assurera le fonctionnement s~par6 de chacun de ses D~partements
et il tiendra des livres distincts pour l'actif, les recettes et les d6penses de chacun d'eux.

Paragraphe 5.08. L'Emprunteur ne pourra, sans le consentement de la Banque,
vendre ni ali6ner d'une autre fagon la totalit6 ou la quasi-totalit6 de ses biens et avoirs,
ou la totalit6 ou la quasi-totalit6 des biens affect6s au Projet ou A une installation qui en
fait partie, A moins d'avoir rembours6 la fraction de l'Emprunt restant due ou d'avoir
pris A cet effet des dispositions appropri6es jug6es satisfaisantes par la Banque.

Paragraphe 5.09. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur ne contractera pour le compte du D6partement de l'6nergie aucune dette
A long terme (ni ne garantira en son nom aucune dette A long terme d'une autre entit6)
s'il doit en r6sulter que le montant total de ses dettes A long terme (y compris les dettes
a long terme d'autres entit6s ainsi garanties) sera port6 A une somme sup6rieure de plus
de la moti6 a son actif global.

L'expression ( dette h long terme * d6signe une dette qui, d'apr~s ses stipulations, a
6t6 contract6e pour plus d'un an. Chaque fois que, aux fins du pr6sent paragraphe, il sera
n6cessaire d'6valuer en monnaie colombienne une dette payable en une autre monnaie,
cette 6valuation sera faite sur la base du taux de change auquel, A la date de l'6valuation,
il est possible de se procurer cette autre monnaie pour assurer le service de la dette
consid6r6e ou, s'il n'est pas possible de se procurer cette autre monnaie, au taux de
change qui sera raisonnablement fix6 par la Banque.

L'expression <actif global > d~signe le capital et l'exc~dent d'actif d~termin~s
conform6ment aux principes d'une comptabilit6 r6gulire.

Paragraphe 5.10. L'Emprunteur ne contractera pas, pour le compte d'un des
D6partements, autres que le D6partement de l'nergie, de dette pour plus d'un an, i
moins que le cr6ancier n'accepte express6ment de renoncer A faire valoir, le cas 6ch6ant,
ses droits sur les avoirs ou les recettes du D6partement de l'6nergie.

Paragraphe 5.11. L'Emprunteur prendra, chaque fois que cela sera necessaire,
toutes les mesures n6cessaires ou souhaitables pour obtenir que les tarifs de chacun de
ses d6partements producteurs de recettes soient ajust6s de manire A fournir des recettes
suffisantes pour : a) couvrir les d6penses d'exploitation, y compris les imp6ts 6ventuels
et les contributions dues A la municipalit6 de Medellin, et constituer des r6serves appro-
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to the extent that such repayments shall exceed provision for depreciation; and (c) to
leave a reasonable surplus to finance new investment.

Section 5.12. The Borrower shall not make any investment in power facilities
necessary to meet the requirements of other utility companies unless a firm plan for
financing such investments has been approved by the Bank.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph
(e) or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations or in Section 6.02 of this
Agreement shall occur and shall continue for a period of thirty days, or (ii) if any event
specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall
continue for a period of sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank
to the Borrower, then at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank,
at its option, may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding
to be due and payable immediately, and upon any such declaration such principal shall
become due and payable immediately, anything in this Agreement or in the Bonds to
the contrary notwithstanding.

Section 6.02. For the purposes of Section 5.02 (j) of the Loan Regulations the
following additional event is specified, namely, the Borrower shall have used the revenues
or assets of the Power Department to meet an obligation of any other Department.

Section 6.03. The Bank and the Borrower hereby agree that for the purposes ot
the Loan Agreement (Guadalupe Project) dated May 20, 1959,1 and the Loan Agreemenf
(Second Guadalupe Project) dated May 12, 1961,2 both between the Bank and the Bor-
rower, and this Loan Agreement, respectively, an event referred to in paragraph (c) of
Section 5.02 of the Loan Regulations No. 4 of the Bank applicable to any such Agree-
ment shall be deemed to be an event under paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan
Regulations No. 4 of the Bank applicable to any other such Agreement.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be December 31, 1968 or such other date
as may be agreed upon from time to time by the Bank and the Borrower.

Section 7.02. A date ninety days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 344, p. 260.
United Nations, Treaty Series, Vol. 415, p. 180.
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pries pour l'entretien et l'amortissement ainsi que pour le paiement des inter&s; b) as-
surer le remboursement des dettes A long terme, dans la mesure oti les versements a ce
titre d~passent la reserve pour amortissement; et c) fournir un exc~dent raisonnable
pour financer de nouveaux investissements.

Paragraphe 5.12. L'Emprunteur n'effectuera pas d'investissements dans des
installations de production d'6nergie destinies A satisfaire les besoins d'autres entre-
prises de foumiture d'6nergie a moins qu'un plan d~finitif de financement des investisse-
ments envisages n'ait 6t6 approuv6 par la Banque.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si 'un des faits 6numr~s aux alin~as a, b, e oufdu paragraphe
5.02 du R~glement sur les emprunts ou au paragraphe 6.02 du present Contrat se
produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si l'un des faits 6numr~s A l'alin~a c du
paragraphe 5.02 du Rglement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 60 jours
a compter de sa notification par la Banque A l'Emprunteur, la Banque aura A tout mo-
ment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de declarer imm~diatement exigible le prin-
cipal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations et cette declaration
entrainera l'exigibilit6 du jour m~me oal elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipula-
tion contraire du present Contrat ou du texte des Obligations.

Paragraphe 6.02. Le fait suppl~mentaire suivant est stipul6 aux fins de l'alin~a j
du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts: le fait que l'Emprunteur a utilis6
les recettes ou les avoirs du Dpartement de l'6nergie pour excuter une obligation in-
combant A un autre d6partement.

Paragraphe 6.03. La Banque et l'Emprunteur conviennent qu'aux fins du Contrat
d'emprunt (Projet de la Guadalupe) en date du 20 mai 19591, du Contrat d'emprunt
(Deuxikme projet de la Guadalupe) en date du 12 mai 19612, sign~s entre la Banque et
l'Emprunteur, et du present Contrat d'emprunt, tout fait 6num~r6 au paragraphe c de la
section 5.02 du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts et applicable A l'un ou
l'autre desdits contrats sera r~put6 constituer un fait 6numfrt 6 l'alin~a c du paragraphe
5.02 du Rglement no 4 de la Banque sur les emprunts applicable A tous les autres con-
trats.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le 31 d~cembre 1968, ou toute autre
date dont la Banque et l'Emprunteur pourront convenir.

Paragraphe 7.02. La date spcifi~e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement
sur les emprunts est le quatre-vingt-dixi~me jour apr~s la date du pr6sent Contrat.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 344, p. 261.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 415, p. 181.
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Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations:

For the Borrower:
Empresas P6blicas de Medellin
Medellin, Colombia

Alternative address for cables and radiograms:
Empresas
Medellin

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District or Columbia, United States of America, as of the
day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By George D. WOODS

President

Empresas Publicas de Medellin:

By Alejandro URIBE

Authorized Representative
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Paragraphe 7.03. Les adresses suivantes sont indiques aux fins du paragraphe 8.01
du Riglement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur:
Empresas P6blicas de Medellin
Medellin (Colombie)

Adresse tl6graphique:
Empresas
Medellin

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D. C. 20433
(letats-Unis d'Amgrique)

Adresse t Iggraphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants ce deiment autoris6s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs, dans le
district de Columbia (Rtats-Unis d'Am6rique) a la date indiqu6e ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

(Signi) George D. WOODS
President

Pour les Empresas Ptiblicas de Meddelin:

(Signd) Alejandro URInE

Repr6sentant autoris6

N- 7473



120 United Nations - Treaty Series 1964

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

April 15, 1969
October 15, 1969
April 15, 1970
October 15, 1970
April 15, 1971
October 15, 1971
April 15, 1972
October 15, 1972
April 15, 1973
October 15, 1973
April 15, 1974
October 15, 1974
April 15, 1975
October 15, 1975
April 15, 1976
.October 15, 1976
April 15,.1977
October 15, 1977
April 15, 1978
October 15, 1978
April 15, 1979
October 15, 1979
April 15, 1980
October 15, 1980
April 15, 1981
October 15, 1981
April 15, 1982
October 15, 1982
April 15, 1983
October 15, 1983

Payment
of Principal

(expressed
in dollars) *

$290,000
300,000
310,000
315,000
325,000
335,000
345,000
355,000
365,000
375,000
385,000
395,000
405,000
415 000
425,000
440,000
450,000
465,000
480,000
490,000
505,000
515,000
530,000
545,000
560,000
575,000
590,000
610,000
625,000
640,000

Date
Payment Due

April 15, 1984
October 15, 1984
April 15, 1985
October 15, 1985
April 15, 1986
October 15, 1986
April 15, 1987
October 15, 1987
April 15, 1988
October 15, 1988
April 15, 1989
October 15, 1989
April 15, 1990
October 15, 1990
April 15, 1991
October 15, 1991
April 15, 1992
October 15, 1992
April 15, 1993
October 15, 1993
April 15, 1994
October 15, 1994
April 15, 1995
October 15, 1995
April 15, 1996
October 15, 1996
April 15, 1997
October 15, 1997
April 15, 1998
October 15, 1998
April 15, 1999

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Sec-
tion 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its
maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:
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Payment
of Principal

(expressed
in dollars) *

$660,000
680,000
695,000
715,000
735,000
755,000
775,000
800,000
820,000
840,000
865,000
890,000
915,000
940,000
965,000
990,000

1,020,000
1,045,000
1,075,000
1,105,000
1,135,000
1,165,000
1,200,000
1,230,000
1,265,000
1,300,000
1,335,000
1,375,000
1,410,000
1,450,000
1,490,000
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ANNEXE 1

TABLEAU D' AMORTISSEMENT

Dates des ichiances

15 avril 1969
15 octobre 1969
15 avril 1970
15 octobre 1970
15 avril 1971
15 octobre 1971
15 avril 1972
15 octobre 1972
15 avril 1973
15 octobre 1973
15 avril 1974
15 octobre 1974
15 avril 1975
15 octobre 1975
15 avril 1976
15 octobre 1976
15 avril 1977
15 octobre 1977
15 avril 1978
15 octobre 1978
15 avril 1979
15 octobre 1979
15 avril 1980
15 octobre 1980
15 avril 1981
15 octobre 1981
15 avril 1982
15 octobre 1982
15 avril 1983
15 octobre 1983

Montant
du principa

des Lhances
(exprime

* 290000
* 300000
* 310000
* 315000
* 325 000
* 335000

345 000
* 355000
. 365 000
* 375000
* 385000
* 395 000
* 405 000
* 415000
* 425000
S440000
* 450000
* 465 000
* 480000
* 490000
* 505 000
* 515000
* 530000
* 545 000
* 560000
* 575 000

590 000
610000
625 000
640 000

Dates des dchdances

15 avril 1984
15 octobre 1984
15 avril 1985
15 octobre 1985
15 avril 1986
15 octobre 1986
15 avril 1987
15 octobre 1987
15 avril 1988
15 octobre 1988
15 avril 1989
15 octobre 1989
15 avril 1990
15 octobre 1990
15 avril 1991
15 octobre 1991
15 avril 1992
15 octobre 1992
15 avril 1993
15 octobre 1993
15 avril 1994
15 octobre 1994
15 avril 1995
15 octobre 1995
15 avril 1996
15 octobre 1996
15 avril 1997
15 octobre 1997
15 avril 1998
15 octobre 1998
15 avril 1999

* Dans la mesure oii une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le paragraphe 3.03 du Rglement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
repr6sentent l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il eat pr6vu
pour les pr6lvements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIP- DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6ch6ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform6ment A l'alin~a b
du paragraphe 2.05 du Rglement sur les emprunts, ou lors du remboursement anti-
cip6 de toute Obligation, conform6ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les
emprunts, savoir:
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Montant
du pricpa

des Chdanee
(exprind

en dollars)*

660 000
680 000
695 000
715000
735 000
755 000
775 000
800000
820.000
840000
865 000
890 000
915 000
940 000
965 000
990 000

1 020 000
1045000
1 075 000
1 105 000
1 135000
1 165000
1 200000
1 230000
1 265 000
1 300000
1 335 000
1 375 000
1410000
1 450 000
1 490000
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Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than four years before maturity ................ %
More than four years but not more than eight years before maturity .. ..... I %
More than eight years but not more than sixteen years before maturity . . .. 1 2%
More than sixteen years but not more than twenty-four years before maturity 2%%
More than twenty-four years but not more than thirty-one years before maturity 3 Y %
More than thirty-one years but not more than thirty-three years before maturity 4!/2%
More than thirty-three years before maturity .... ............... .... 5 Y %

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of the following :

(a) Construction of the first stage of the Nare hydro-electric power development
with two units of about 70 MW rating each initially installed (including the first stage
dam, intake works, inlet pressure tunnel and surge tank, inclined penstock tunnel,
underground powerhouse, access tunnel, tailrace tunnel and station switchyard);

(b) Construction of high-voltage transmission facilities between the station switch-
yard and Medellin, with terminal facilities;

(c) Construction of lower voltage transmission facilities between substations in
Medellin and improvements and expansions in the distribution system;

(d) Engineering services.

Completion of the Project is scheduled for late 1968.
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lpoque du remboursement anticipd de I'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Quatre ans au maximum avant 1'&hance ..
Plus de 4 ans et au maximum 8 ans avant l'&hance ....... ............ 1%
Plus de 8 ans et au maximum 16 ans avant l'6ch~ance .... ........... 1 %
Plus de 16 ans et au maximum 24 ans avant l'6ch~ance ... ........... .. Y2 %
Plus de 24 ans et au maximum 31 ans avant l' &h ance ............. .... 3 Y2 %
Plus de 31 ans et au maximum 33 ans avant l'&h~ance ... ........... ... 4 1%
Plus de 33 ans avant l'6eh~ance ....... ..................... .... 5 /%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Les principaux 61ments du Projet sont les suivants:

a) Execution de la premiere tranche de travaux pour la mise en valeur de 1'6nergie
hydro-6lectrique du Rio Nare; il s'agit d'installer deux groupes d'une puissance no-
minale de 70 MW chacun (comprenant le premier barrage, des ouvrages de prise d'eau,
une galerie d'amen~e avec une chambre de mise en charge, une galerie inclin~e, une
centrale souterraine, une galerie d'acc~s, un canal de fuite et un poste de commande.

b) Construction d'installations de transport A haute tension entre le poste de com-
mande et Medellin, avec les installations terminales voulues;

c) Construction d'installations de transport basse tension entre les sous-stations
de Medellin, amelioration et expansion du syst~me de distribution;

d) Services d'ing~nieurs-conseils.

Le Projet doit &re achev6 la fin de 1968.

N- 7473





No. 7474

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
FINLAND

Loan Agreement-Road Project (with annexed Loan Regu-
lations No. 3). Signed at Washington, on 10 July
1964

Official text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
20 November 1964.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIRVELOPPEMENT

et
FINLANDE

Contrat d'emprunt - Projet relatif aux routes (avec, en
annexe, le Reglement no 3 sur les emprunts). Sign' 'a
Washington, le 10 juillet 1964

Texte officiel anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement
le 20 novembre 1964.



126 United Nations - Treaty Series 1964

No. 7474. LOAN AGREEMENT' (ROAD PROJECT) BETWEEN
THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE INTERNA-
TIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND
DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON
10 JULY 1964

AGREEMENT, dated July 10, 1964, between REPUBLIC OF FINLAND

(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION

AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

Article I

LOAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 3 of the Bank dated February 15, 19612 subject, how-
ever, to the modification thereof set forth in Section 1.02 of this Agreement,
with the same force and effect as if they were fully set forth herein (said Loan
Regulations No. 3 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations).

Section 1.02. For the purposes of this Agreement the provisions of the
Loan Regulations shall be deemed to be modified as follows:

Section 4.01 of the Loan Regulations is deleted.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to twenty eight million five hundred thousand dollars
($28,500,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan.
The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided
in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, this
Agreement and the Loan Regulations.

I Came into force on 21 August 1964, upon notification by the Bank to the Government of
Finland.

See p. 142 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7474. CONTRAT D'EMPRUNT' (PROJET RELATIF AUX
ROUTES) ENTRE LA RIPUBLIQUE DE FINLANDE ET
LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONS-
TRUCTION ET LE DR3VELOPPEMENT. SIGNR A
WASHINGTON, LE 10 JUILLET 1964

CONTRAT, en date du 10 juillet 1964, entre la R9PUBLIQUE DE FINLANDE
(ci-apr~s d6nomm6e < 'Emprunteur s) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT (ci-aprbs d6nomm~e # la Banque >).

Article premier

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 3 de la Banque sur les emprunts, en
date du 15 f~vrier 19612, sous r6serve toutefois de la modification qui y est
apport~e par le paragraphe 1.02 du present Contrat, et leur reconnaissent la
m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int6gralement
dans le present Contrat (ledit R~glement no 3 sur les emprunts, ainsi modifi6,
6tant ci-apr~s d~nomm6 <(le R~glement sur les emprunts >).

Paragraphe 1.02. Aux fins du present Contrat, le R~glement sur les em-
prunts est modifi6 comme suit:

Le paragraphe 4.01 est supprim6.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent it l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul~es ou vis6es dans le present Contrat, le pr&t en diverses
monnaies d'une somme 6quivalant h vingt-huit millions cinq cent mille
(28 500 000) dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom
de l'Emprunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de
l'Emprunt pourra &re pr~lev6 sur ce compte, comme il est pr6vu dans le present
Contrat et dans le R~glement sur les emprunts, et sous r~serve des pouvoirs
d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc~s.

1 Entr6 en vigueur le 21 aofit 1964, d~s notification par la Banque au Gouvernement finlandais.

' Voir p. 143 de ce volume.
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Section 2.03. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the Borrower shall be entitled, subject to the provisions of this Agreement and
the Loan Regulations, to withdraw from the Loan Account:
(a) such amounts as shall have been expended (other than for expenditures in

respect of works referred to in Part I of Schedule 21 to this Agreement)
for the reasonable cost of goods to be financed out of the proceeds of the
Loan, or, if the Bank shall so agree, such amounts as shall be required to
meet payments to be made for the reasonable cost of such goods;

(b) such amounts as shall be the equivalent of a percentage or percentages as
may from time to time be established by agreement between the Borrower
and the Bank of such amounts as shall have been expended for the reasonable
cost of works referred to in Part I of Schedule 2 to this Agreement;

provided, however, that no withdrawals shall be made on account of : (i) expendi-
tures prior to May 1, 1964, or (ii) expenditures made in the territories of any
country (except Switzerland) which is not a member of the Bank or for goods
produced in (including services supplied from) such territories.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-eighths of one per cent (/8 of 1 %) per annum on the principal
amount of the Loan not so withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.05. The Borrower shall pay interest at the rate of five and
one-half per cent (5 1/2 %) per annum on the principal amount of the Loan so
withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.06. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the charge payable for special commitments entered into by the Bank at the
request of the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall
be at the rate of one-half of one per cent (1/2 of 1%) per annum on the principal
amount of any such special commitments outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually
on March 15 and September 15 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this Agree-
ment.

Article III

USE OF PROCEEDS OF LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclu-
sively to financing the cost of goods required to carry out the Project. The specific

I See p. 140 of this volume.
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Paragraphe 2.03. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la
Banque, l'Emprunteur sera en droit, sous r~serve des dispositions du present
Contrat, de prlever sur le compte de l'Emprunt :
a) Les montants qui auront 6t6 d~bours6s (sauf s'il s'agit de d6penses relatives

aux travaux mentionn~s dans la premiere partie de l'annexe 21 du present
Contrat) pour payer le cofit raisonnable des marchandises devant &re financ6
k l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, ou, si la Banque y consent, les
montants dont l'Emprunteur aura besoin pour payer le cofit raisonnable
desdites marchandises;

b) Les montants 6quivalant au pourcentage ou aux pourcentages - que fixeront
de temps bt autre d'un commun accord la Banque et l'Emprunteur - des
montants qui auront 6t6 d6bours~s pour payer le cofit raisonnable des travaux
mentionn~s dans la premiere partie de l'annexe 2 du present Contrat.

Toutefois, aucun tirage ne pourra 6tre effectu6 pour payer: i) des d6penses
ant6rieures au 1er mai 1964; ni ii) des d~penses faites dans les territoires d'un
pays (autre que la Suisse) qui n'est pas membre de la Banque, ou des marchan-
dises produites (y compris des services fournis) dans de tels territoires.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera i la Banque, sur la partie du
principal de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr6lev6e, une commission d'engage-
ment au taux annuel de trois huiti~mes pour cent (0/8 p. 100).

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera des intir~ts au taux annuel de cinq
et demi pour cent (5 1/2 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi
pr~lev~e qui n'aura pas t6 rembours6e.

Paragraphe 2.06. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprun-
teur, la commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque
h la demande de l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement
sur les emprunts, sera payee au taux annuel d'un demi pour cent (1/2 p. 100)
sur le montant en principal de tout engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.07. Les int6r~ts et autres charges seront payables semestriel-
lement, les 15 mars et 15 septembre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform6ment au tableau d'amortissement qui figure i l'annexe 11 du pr6sent
Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Em-
prunt exclusivement au paiement des marchandises n6cessaires i l'ex~cution du

1 Voir p. 141 de e volume.
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goods to be financed out of the proceeds of the Loan and the methods and'
procedures for procurement of such goods shall be determined by agreement
between the Borrower and the Bank, subject to modification by further agreement
between them.

Section 3.02. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the Loan
to be used exclusively in the carrying out of the Project.

Section 3.03. Pursuant to the second sentence of Section 3.02 of the Loan
Regulations, the Borrower and the Bank agree that any withdrawals (i) pursuant
to Section 2.03 (b) of this Agreement and (ii) on account of any expenditures
in the currency of the Borrower or for goods produced in the territories of
the Borrower, shall be made in such currency or currencies as the Bank shall
reasonably elect.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing
the principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Minister of Finance of the Borrower and such person
or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized repre-
sentatives of the Borrower for the purposes of Section 6.12 of the Loan
Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out
with due diligence and efficiency and in accordance with sound engineering,
administrative and financial practices.

(b) The Borrower shall cause all roads included in the Project to be
operated, maintained and repaired in accordance with sound engineering and
highway practices and shall cause the equipment included in the Project to be
operated and maintained in accordance with sound engineering and administra-
tive practices.

(c) In furtherance of the purposes of (a) and (b) of this Section, the Borrower
shall, inter alia, make available, or cause to be made available, promptly as
needed all funds and other resources which shall be required therefor.
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Projet. Les marchandises qui devront 6tre achet~es h l'aide des fonds provenant
de 'Emprunt, ainsi que les m~thodes et modalit~s de leur achat, seront sp6cifi~es
par convention entre la Banque et l'Emprunteur, qui pourront ult~rieurement
modifier d'un commun accord la liste desdites marchandises ainsi que lesdites
mthodes et modalit~s.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Em-
prunteur, l'Emprunteur veillera h ce que toutes les marchandises achet6es l'aide
des fonds provenant de l'Emprunt soient utilis6es exclusivement pour l'ex~cution
du Projet.

Paragraphe 3.03. Conform~ment h la deuxi~me phrase du paragraphe 3.02
du Rglement sur les emprunts, l'Emprunteur et la Banque conviennent que
tout prl6vement fait i) conform~ment t l'alin6a b du paragraphe 2.03 du pr6sent
Contrat et ii) au titre de d~penses effectu~es dans la monnaie de l'Emprunteur
ou pour payer des marchandises produites dans ses territoires, sera fait dans
la monnaie ou les monnaies que la Banque pourra raisonnablement choisir.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr6-
sentant le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr6vu dans le
Rglement sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Ministre des finances de l'Emprunteur et la personne
ou les personnes qu'il aura d6signdes par 6crit seront les reprdsentants autoris6s
de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur veillera h ce que le Projet soit exdcut6
avec la diligence voulue, dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de
l'art et conformdment aux principes d'une saine gestion administrative et finan-
ciere.

b) L'Emprunteur veillera h ce que toutes les routes comprises dans le Projet
soient exploit~es, entretenues et r6par6es suivant les r6gles de l'art et conform6-
ment aux pratiques suivies en mati~re de construction routi~re, et h ce que
1'6quipement utilis6 pour le Projet soit exploit6 et entretenu suivant les r~gles
de l'art et conform6ment aux principes d'une bonne gestion administrative.

c) Eu 6gard aux dispositions des alin6as a et b du present paragraphe,
l'Emprunteur devra notamment fournir ou faire fournir, dans les meilleurs
d~lais, les fonds et autres ressources n~cessaires.

N- 7474
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(d) In carrying out Part I. A. of the Project, the Borrower shall employ
engineering consultants acceptable to, and upon terms and conditions satisfactory
to, the Borrower and the Bank.

(e) The general design standards to be used for the roads included in the
Project shall be satisfactory to the Borrower and the Bank.

(f) Except as the Bank shall otherwise agree, the works referred to in Part I
of the Project shall be carried out by contractors satisfactory to the Borrower
and the Bank, employed under contracts satisfactory to the Borrower and the
Bank.

(g) The list of roads included in Part I. B. of the Project shall be determined
by agreement between the Borrower and the Bank, subject to modification by
further agreement between them.

Section 5.02. (a) The Borrower shall cause to be furnished to the Bank,
promptly upon their preparation, the plans, specifications and construction
schedules for the Project and any material modifications subsequently made
therein, in such detail as the Bank shall from time to time request.

(b) The Borrower : (i) shall maintain, or cause to be maintained, records
adequate to identify the goods financed out of the proceeds of the Loan, to
disclose the use thereof in the Project, to record the progress of the Project
(including the cost thereof) and to reflect in accordance with consistently main-
tained sound accounting practices the operations and financial condition of the
agency or agencies of the Borrower responsible for the construction, operation
and maintenance of the Project or any part thereof; (ii) shall enable the Bank's
representatives to inspect the Project, the operation thereof, the goods and any
relevant records and documents; and (iii) shall furnish to the Bank all such
information as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure
of the proceeds of the Loan, the Project, the goods, and the operations and
financial condition of the agency or agencies of the Borrower responsible for
the construction, operation and maintenance of the Project or any part thereof.

Section 5.03. The Borrower and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end :

(a) the Borrower and the Bank shall from time to time, at the request of
either party, exchange views through their representatives with regard to the
progress of the Project, the performance by the Borrower of its obligations
under the Loan Agreement, the administration, operations and financial condi-
tion of the agency or agencies of the Borrower responsible for the construction,
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d) Pour l'ex~cution de la partie I, A, du Projet, l'Emprunteur fera appel
au concours d'ing~nieurs conseils agr6s par ]a Banque et l'Emprunteur, h des
clauses et conditions jug~es satisfaisantes par les deux Parties.

e) Les normes g~n6rales qui seront adopt6es pour la construction des routes
comprises dans le Projet devront 6tre jug6es satisfaisantes tant par la Banque
que par I'Emprunteur.

f) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, les travaux
mentionn~s dans la premiere partie du Projet seront confi~s i des entrepreneurs
agr6s par l'Emprunteur et la Banque, en vertu de contrats jug~s satisfaisants
par les deux Parties.

g) La liste des routes comprises dans la partie I, B, du Projet sera fix~e
d'un commun accord entre l'Emprunteur et la Banque, qui pourront modifier
ladite liste par convention ult~rieure.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur fera remettre k la Banque, ds qu'ils
seront pr~ts, les plans, cahiers des charges et programmes de construction relatifs
au Projet, et il lui communiquera sans retard les modifications importantes qui
pourraient leur 8tre apport6es par la suite, avec tous les d6tails que la Banque
voudra connaitre.

b) L'Emprunteur i) tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier
les marchandises achet6es h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre
leur utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex6-
cution du Projet (et notamment d'en connaitre le cofit) et d'obtenir, grace h
une comptabilit6 rationnelle r6guli~rement tenue, un tableau exact des op6rations
et de la situation financi~re de l'organisme ou des organismes de l'Emprunteur
charg6s de la construction, de l'exploitation et de l'entretien de l'ensemble ou
d'une partie des ouvrages relevant du Projet; ii) donnera aux repr6sentants de
la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex6cution du Projet, d'en
6tudier l'exploitation et d'examiner les marchandises et tous les livres et docu-
ments s'y rapportant; et iii) fournira it la Banque tous les renseignements qu'elle
pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Em-
prunt, le Projet, les marchandises et les op6rations et la situation financi~re de
l'organisme ou des organismes de I'Emprunteur charg6s de l'ex6cution, de
l'exploitation et de l'entretien de l'ensemble ou d'une partie des ouvrages relevant
du Projet.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur et ]a Banque coop6reront pleinement h
la r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet :

a) L'Emprunteur et la Banque conf6reront de temps h autre, h la demande
de l'une ou l'autre des Patties, par l'interm6diaire de leurs repr6sentants, sur
les questions relatives h l'tat d'avancement du Projet, l'ex6cution, par l'Emprun-
teur, des obligations qui lui incombent aux termes du pr6sent Contrat d'emprunt,
l'administration, les op6rations et la situation financi~re de l'organisme ou des
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operation and maintenance of the Project or any part thereof, financial and
economic conditions in the territories of the Borrower and the international
balance of payments position of the Borrower;

(b) the Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which
interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes
of the Loan, the maintenance of the service thereof or the performance by the
Borrower of its obligations under the Loan Agreement; and

(c) the Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower
for purposes related to the Loan.

Section 5.04. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of
a lien on governmental assets. To that end, the Borrower undertakes that, except
as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets
of the Borrower as security for any external debt, such lien will ipsofacto equally
and ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges
on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express
provision will be made to that effect; provided, however, that the foregoing
provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property,
at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase
price of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt
maturing not more than one year after the date on which it is originally incurred
and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods; (iii) any
lien arising in the ordinary course of banking transactions and securing a debt
maturing not more than one year after its date; or (iv) any lien created by
Suomen Pankki-Finlands Bank on any of its assets in the ordinary course of
its business to secure a debt maturing by its terms not more than one year
after the date on which it is incurred.

The term " assets of the Borrower " as used in this Section includes assets
of the Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Borrower or of any such political subdivisions, including Suomen Pankki-
Finlands Bank or any other institution acting as the central bank of the Borrower.

Section 5.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes
imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories;
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation
of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when
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organismes de l'Emprunteur charges de l'ex~cution, de l'exploitation et de
l'entretien de 1'ensemble ou d'une partie des ouvrages relevant du Projet, la
situation 6conomique et financi6re dans les territoires de l'Emprunteur, et la
situation de sa balance des paiements;

b) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de goner la r6alisation des fins de l'Emprunt, la rigularit6
de son service ou l'exdcution, par l'Emprunteur, des obligations qui lui in-
combent aux termes du pr~sent Contrat d'emprunt;

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr6dit~s de la Banque toutes
possibilit~s raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de ses territoires
h toutes fins relatives i l'Emprunt.

Paragraphe 5.04. L'intention commune de I'Emprunteur et de la Banque
est que nulle autre dette ext~rieure ne b~n~ficie d'un droit de preference par
rapport h l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs publics.
A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sfiret6 constitute en garantie d'une dette extdrieure sur Fun quelconque des
avoirs de l'Emprunteur garantira, du fait m~me de sa constitution, 6galement
et dans les mmes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt
et des Obligations et le paiement des int6r~ts et autres charges y affrents et
mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois,
les dispositions ci-dessus ne s'appliquent pas : i) h la constitution sur des biens,
au moment de leur achat, d'une sairet6 ayant pour unique objet de garantir le
paiement du prix d'achat desdits biens; ii) h la constitution, sur des marchan-
dises proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette
contract~e pour un an au plus et qui doit 6tre rembours6e i I'aide du produit
de la vente de ces marchandises; iii) h la constitution, dans le cadre normal
d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette con-
tract~e pour un an au plus; ni iv) h la constitution par la Suomen Pankki-
Finlands Bank, dans le cadre normal de ses activit~s, d'une saret6 sur ses avoirs
ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression < avoirs de l'Emprunteur *
d~signe les avoirs de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques,
ou d'un organisme de l'Emprunteur ou de l'une desdites subdivisions politiques,
y compris la Suomen Pankki-Finlands Bank ou tout autre 6tablissement remplis-
sant les fonctions de banque centrale de l'Emprunteur.

Paragraphe 5.05. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int~rets et autres charges y aff6rents seront pay6s francs et nets de tout imp6t
pergu en vertu de la lkgislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur
ses territoires; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne sont pas
applicables h la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipu-

N
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such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the
Borrower.

Section 5.06. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from any
taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect
in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or
registration thereof, and the Borrower shall pay all such taxes, if any, imposed
under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and
the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or
countries.

Section 5.07. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 5.08. (a) Except as the Borrower and the Bank shall otherwise
agree, the Borrower shall insure or cause to be insured the goods financed out
of the proceeds of the Loan against such risks and in such amounts as shall
be consistent with sound business practices.

(b) In particular, the Borrower shall satisfy the Bank that adequate arrange-
ments have been made to insure the imported goods financed out of the proceeds
of the Loan against risks incident to their purchase and importation into the
territories of the Borrower. Such insurance shall be consistent with sound
business practices and shall be payable in the currency in which the cost of
the goods insured thereunder shall be payable or in any other currency which
the Borrower can convert into such currency.

Article VI

REMEDIES OF BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b)
of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a
period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02
of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty
days after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower,
then at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its
option, may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then out-
standing to be due and payable immediately, and upon any such declaration
such principal shall become due and payable immediately, anything in this
Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

No. 7474
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lations d'une Obligation h un porteur autre que la Banque, si c'est une personne
physique ou morale r6sidant sur les territoires de l'Emprunteur qui est le v6ri-
table propriftaire de 'Obligation.

Paragraphe 5.06. Le Contrat d'emprunt et les Obligations seront francs
de tout imp6t percu en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en
vigueur sur ses territoires, lors ou l'occasion de leur tablissement, de leur
6mission, de leur remise ou de leur enregistrement, et l'Emprunteur paiera,' le
cas 6ch6ant, tout imp6t de cette nature perqu en vertu de la l6gislation du pays
ou des pays dans la monnaie desquels l'Emprunt et les Obligations sont rem-
boursables ou des lois en vigueur sur leurs territoires.

Paragraphe 5.07. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations, et le paiement des int6r~ts et autres charges y aff6rents, ne seront
soumis . aucune restriction 6tablie en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur
ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 5.08. a) Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la
Banque, l'Emprunteur assurera ou fera assurer les marchandises achet~es h l'aide
des fonds provenant de l'Emprunt contre les risques et pour les montants
d6termin6s conform6ment aux r~gles d'une saine pratique commerciale.

b) L'Emprunteur devra en particulier prouver h la Banque que les dispo-
sitions voulues ont 6t6 prises en vue d'assurer les marchandises import6es
financ6es l'aide des fonds provenant de l'Emprunt contre les risques entrain~s
par leur achat et leur importation sur les territoires de l'Emprunteur. Les
montants assur6s devront ftre arr6t6s conform6ment aux r~gles d'une saine
pratique commerciale et les indemnit6s devront 6tre payables dans la monnaie
de paiement des marchandises assur6es ou dans toute autre monnaie que l'Em-
prunteur peut convertir en cette monnaie.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num~r~s aux alin~as a ou b du
paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant
30 jours ou ii) si l'un des faits sp6cifi6s i l'alin~a c du paragraphe 5.02 du
R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 60 jours h
compter de sa notification par la Banque h l'Emprunteur, la Banque aura tout
moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer imm~diatement
exigible le principal non rembours6 de 'Emprunt et de toutes les Obligations
et cette d6claration entrainera l'exigibilit6 du jour meme oi elle aura &6 faite,
nonobstant toute stipulation contraire du pr6sent Contrat ou du texte des
Obligations.

N- 7474
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Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. A date sixty days after the date of this Agreement is hereby
specified for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Section 7.02. The Closing Date shall be December 31, 1967 or such other
date as may from time to time be agreed between the Borrower and the Bank.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower:

Republic of Finland
Embassy of Finland
1900 Twenty-fourth Street, N.W.
Washington, D.C. 20008
United States of America

Alternative address for cables and radiograms:

Finlandia
Washington, D.C.

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables and radiograms

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 7.04. The Minister of Finance of the Borrower is designated for
the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

Republic of Finland:

By Pentti UUSIVIRTA

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By G. M. WILSON

Vice President

No; 7474
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Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date sp~cifi~e aux fins du paragraphe 9.04 du Rgle-
ment sur les emprunts est le soixanti~me jour apr~s la date du present Contrat.

Paragraphe 7.02. La date de cl6ture sera le 31 d6cembre 1967, ou toute
autre date dont 'Emprunteur et la Banque pourront convenir.

Paragraphe 7.03. Les adresses suivantes sont sp6cifi6es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glenent sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur:
R6publique de Finlande
Ambassade de Finlande
1900 Twenty-fourth Street, N.W.
Washington, D. C. 20008
(9tats-Unis d'Am6rique)

Adresse t~l1graphique:
Finlandia
Washington, D. C.

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D. C. 20433
(tltats-Unis d'Am~rique)

Adresse t6l1graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 7.04. Le Ministre des finances de l'Emprunteur sera le repr6-
sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du Rfglement sur les emprunts.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants I ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat d'emprunt en leurs noms
respectifs dans le district de Columbia (ttats-Unis d'Amrique h la date inscrite
ci-dessus.

Pour la R6publique de Finlande:

(Signi) Pentti UUSIVIRTA

Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

(Signg) G. M. WILSON

Vice-Pr6sident

N* 7474
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

March 15, 1968 .
September 15, 1968
March 15, 1969 . .
September 15, 1969
March 15, 1970 . .
September 15, 1970
March 15, 1971 . .
September 15, 1971
March 15, 1972 . .
September 15, 1972
March 15, 1973 . .
September 15, 1973

Payment
of Prindpal

(expressed
in dollars) .

$855,000
880,000
900,000
925,000
950,000
980,000

1,005,000
1,030,000
1,060,000
1,090,000
1,120,000
1,150,000

Date
Payment Due

March 15, 1974
September 15, 1974
March 15, 1975 . .
September 15, 1975
March 15, 1976 . .
September 15, 1976
March 15, 1977 . .
September 15, 1977
March 15, 1978 . .
September 15, 1978
March 15, 1979 . .
September 15, 1979

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to
Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its
maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :

Time of Prepayment or Redemption Premiums

Not more than three years before maturity ... ............... .. %
More than three years but not more than six years before maturity ..... 2%
More than six years but not more than eleven years before maturity Y.....3 /%

More than eleven years but not more than thirteen years before maturity . 4%
More than thirteen years before maturity ........ ................. 53/2%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of:

I. Construction and Pavement Works:

A. .The construction of about 15 km four-lane freeway section west of Helsinki between
Gumbole and Veikkola.

B. The pavement of about 2,400 km of various road sections over a two-year period
(1964-1965).
No. 7474

Payment
of Principal(expressed

in dollars) *

$1,185,000
1,215,000
1,250,000
1,285,000
1,320,000
1,355,000
1,390,000
1,430,000
1,470,000
1,510,000
1,550,000
1,595,000
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des dchiances

15 mars 1968
15 septembre 1968
15 mars 1969 . .
15 septembre 1969
15 mars 1970 . .
15 septembre 1970
15 mars 1971 . .
15 septembre 1971
15 mars 1972 . .
15 septembre 1972
15 mars 1973 . .
15 septembre 1973

Montant
du principal

des &iances
(exprimn

en doliars) *

855 000
880000
900 000
925 000
950000
980000

1 005 000
1030000
1 060 000
1 090 000
1 120000
1 150000

Dates des dchdances

15 mars 1974
15 septembre 1974
15 mars 1975 . *
15 septembre 1975
15 m ars 1976 * *
15 septembre 1976
15 mars 1977 * .
15 septembre 1977
15 mars 1978 ' .
15 septembre 1978
15 m ars 1979 * *
15 septembre 1979

* Dans la mesure ois une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le
dollar (voir le paragraphe 3.03 du Rglement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne re-
pr6sentent l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr6vu
pour les pr61vements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPt DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lors du remboursement
avant 1'6ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform~ment A l'alin~a b
du paragraphe 2.05 du Riglement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du Riglement sur les emprunts,
h savoir :

9poque du remboursement anticipd de I'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'6ch6ance ...... ................. %
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant ]'Wh~ance .............. .... 2%
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6ch~ance ... ........... ... 3 /2%

Plus de 11 ans et au maximum 13 ans avant l'6ch6ance ..... ........... 4 1%

Plus de 13 ans avant 1'6eh~ance .......... .................... 5 Y %

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend les 6l6ments suivants:

I. Travaux de construction et de revgtement:

A. Construction d'un tronqon d'autoroute a quatre voies d'environ 15 km a l'ouest
d'Helsinki, entre Gumbole et Veikkola.

B. Revkement de divers tron~ons de route, d'une longueur totale de 2 400 kin, au cours
d'une p~riode de deux ans (1964-1965).

No 7474

Montant
du pindpal

des iances( exprimi
en dollars)*

1 185000
1 215 000
1250000
1 285 000
1 320000
1 355 000
1 390000
1 430 000
1 470000
1510000
1 550000
1 595 000
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II. Procurement of Maintenance Equipment:

Procurement of additional maintenance equipment for general use by the National
Board of Roads and Waterways of the Borrower.

III. Transportation Study:

A long-range transportation study with the assistance of outside experts.

The Project is scheduled to be completed by the end of 1967.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 FEBRUARY 1961

LOAN REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 414, p. 268].

No. 7474
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II. Fourniture d'dquipement d'entretien:

Fourniture d'6quipement d'entretien supplmentaire destin6 r~pondre aux besoins
g~nraux du Service national des routes et des voies navigables de l'Emprunteur.

III. L9tude relative aux transports:

ttude des probl~mes L long terme relatifs aux transports, avec l'assistance d'experts
6trangers.

On compte que ce Projet sera achev6 la fin de l'ann~e 1967.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT

RkGLEMENT No 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FVVRIER 1961

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRkrS CONSENTIS PAR LA BANQUE AUX

tTATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 414, p. 269.]

N- 7474
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INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
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Guarantee Agreement-Second Karachi Port Project (with
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between the Bank and the Trustees of the Port of Kara-
chi). Signed at Washington, on 14 May 1964

Official text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
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et
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de Karachi (avec, en annexe, le Reglement no 4 sur les
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Washington, le 14 mai 1964

Texte officiel anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
le 20 novembre 1964.
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No. 7475. GUARANTEE AGREEMENT' (SECOND KARACHI
PORT PROJECT) BETWEEN THE ISLAMIC REPUBLIC
OF PAKISTAN AND THE INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED
AT WASHINGTON, ON 14 MAY 1964

AGREEMENT, dated May 14, 1964, between the ISLAMIC REPUBLIC OF

PAKISTAN, acting by its President, (hereinafter called the Guarantor) and INTER-

NATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the
Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and
The Trustees of the Port of Karachi (hereinafter called the Borrower), which
agreement and the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan
Agreement, 2 the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various
currencies in an aggregate principal amount equivalent to seventeen million
dollars ($17,000,000), on the terms and conditions set forth in the Loan
Agreement, but only on condition that the Guarantor agree to guarantee the
payment of the principal of and interest and other charges on such loan; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations
of the Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961,3
subject, however, to the modifications thereof set forth in Section 1.01 of the
Loan Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter
called the Loan Regulations), with the same force and effect as if they were
fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context shall
otherwise require, the several terms defined in the Loan Agreement and the
Loan Regulations shall have the respective meanings therein set forth.

I Came into force on 10 August 1964, upon notification by the Bank to the Government of
Pakistan.

2 See p. 154 of this volume.
3 See p. 152 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7475. CONTRAT DE GARANTIE' (DEUXIEPME PRO ET
RELATIF AU PORT DE KARACHI) ENTRE LA REPU-
BLIQUE ISLAMIQUE DU PAKISTAN ET LA BANQUE
INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET
LE D1tVELOPPEMENT. SIGNPS A WASHINGTON, LE
14 MAI 1964

CONTRAT, en date du 14 mai 1964, entre la RPUBLIQUE ISLAMIQUE DU

PAKISTAN, agissant par son President (ci-apr~s d~nomm6e <le Garant >) et la
BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D VELOPPEMENT (ci-
apr~s d~nomm~e ((la Banque *).

CONSID RANT que, aux termes d'un contrat de m~me date conclu entre
les Administrateurs du port de Karachi (ci-apr~s d6nomm6s ((l'Emprunteur >)
et la Banque, ledit Contrat et les annexes qui y sont vis~es 6tant ci-apr~s d6-
nommds <( le Contrat d'emprunt )>2, la Banque a consenti h l'Emprunteur un pr~t
en diverses monnaies d'un montant global en principal 6quivalant h dix-sept
millions (17 000 000) de dollars, aux clauses et conditions stipul6es dans le
Contrat d'emprunt, mais seulement h condition que le Garant consente h garantir
le paiement du principal de l'Emprunt et des int&ts et autres charges y affrents;

CONSID RANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations de
l'Emprunteur;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en
date du 15 f~vrier 19613, sous r6serve toutefois des modifications qui lui sont
apport6es par le paragraphe 1.01 du Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4,
ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm <( le R~glement sur les emprunts >) et leur
reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elres figuraient
int~gralement dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes
d6finis dans le Contrat d'emprunt conservent le m~me sens dans le present
Contrat.

1 Entr4 en vigueur le 10 aofit 1964, d~s notification par la Banque au Gouvernement
pakistanais.

I Voir p. 155 de ce volume.
3Voir p. 153 de e volume.
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Article H

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby un-
conditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due
and punctual payment of the principal of, and the interest and other charges
on, the Loan, the principal of, and interest on the Bonds, the premium, if any,
on the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, and the perform-
ance of all the covenants and agreements of the Borrower, all as set forth in
the Loan Agreement and in the Bonds.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of
a lien on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that,
except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any
assets of the Guarantor as security for any external debt, such lien will ipso
facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest
and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that
the foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created
on property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment
of the purchase price of such property; (ii) any lien on commercial goods to
secure a debt maturing not more than one year after the date on which it is
originally incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial
goods; or (iii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions
and securing a debt maturing not more than one year after its date.

The term " assets of the Guarantor " as used in this Section includes assets
of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Guarantor or of any such political subdivision, including the State Bank of
Pakistan or any other institution performing the functions of a central bank.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
ensure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the
Guarantor, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Guarantor and the international
balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes

No. 7475
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans le present Contrat, le Garant declare garantir inconditionnelle-
ment, en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de caution, le
paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des intr~ts et autres
charges y aff~rents, du principal et des intrts des Obligations et, le cas 6ch6ant,
de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, ainsi
que l'ex~cution de tous les engagements et accords souscrits par l'Emprunteur,
le tout conform6ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est
que nulle autre dette ext~rieure ne b6n~ficie d'un droit de pr6ference par rapport
h l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs gouverne-
mentaux. A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
toute siaret6 constitute en garantie d'une dette ext~rieure sur l'un quelconque
des avoirs du Garant garantira, du fait mrme de sa constitution, 6galement et
dans les memes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et
des Obligations et le paiement des intrets et autres charges y aff~rents, et mention
expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les dispo-
sitions ci-dessus ne sont pas applicables : i) h la constitution, sur des biens,
au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir
le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) h la constitution, sur des marchan-
dises proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette
contract~e pour un an au plus et qui doit 8tre rembours~e h l'aide du produit
de la vente de ces marchandises; ni iii) h la constitution, dans le cadre normal
d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette
contract6e pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression # avoirs du Garant,) d~signe
les avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un organisme
du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, y compris la Banque d'1~tat
du Pakistan ou tout autre 6tablissement remplissant les fonctions de Banque
centrale.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop~reront pleinement h
la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira
a l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h la situation g~n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation financiere et 6conomique
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque confreront de temps h autre, par l'interm~diaire
de leurs representants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et h

N- 7475
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of the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which shall arise that shall interfere
with, or threaten to interfere with, the accomplishment of the purposes of the
Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories;
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation
of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when
such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the
Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall
be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the Guarantor
or laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue,
delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws
of the Guarantor or laws in effect in its territories.

Section 3.06. The Guarantor shall not take any action which would prevent
or materially interfere with the successful operation of the Project, or with the
carrying on by the Borrower of its operations and enterprise in an efficient and
businesslike manner and in accordance with sound engineering, financial and
business practices, or with the performance by the Borrower of any of the
covenants, agreements and obligations of the Borrower in the Loan Agreement.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the pro-
visions of the Loan Agreement and the Loan Regulations, its guarantee on the
Bonds to be executed and delivered by the Borrower. The Secretary to the
Government of Pakistan, Ministry of Finance, and such person or persons as
he shall designate in writing are designated as the authorized representatives of
the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan Regulations.

Section 4.02. For the purposes of the Karachi Port Trust Act, 1886
(Bombay Act VI of 1886), the Loan Agreement and the Bonds are recognized
by the Guarantor and the Bank to be debentures.
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la r~gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt
ou la r6gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr6sentants accr~dit~s de la Banque toutes
possibilit6s raisonnables de p6n6trer dans une partie quelconque de ses territoires

toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
intr~ts et autres charges y aff~rents, seront pay6s francs et nets de tout imp6t
percu en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires; toutefois, les dispositions du prisent paragraphe ne sont pas appli-
cables h la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations
d'une Obligation h un porteur autre que la Banque, si c'est une personne
physique ou morale r6sidant sur les territoires du Garant qui est le v6ritable
propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le pr6sent Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obli-
gations seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la l6gislation du Garant
ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion de leur 6tablissement,
de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations, et le paiement des intr~ts et autres charges y aff~rents, ne seront
soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de la legislation du Garant ou des
lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 3.06. Le Garant ne prendra aucune mesure qui pourrait
empcher ou goner sensiblement la bonne ex6cution du Projet ou ]a conduite
des operations et des activitds de l'Emprunteur d'une mani&re efficace et dans
un esprit commercial, suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux principes
d'une saine gestion financi~re, ou l'ex~cution par l'Emprunteur des engagements,
conventions et obligations souscrits par lui dans le Contrat d'emprunt.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant revetira de sa garantie, conform~ment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Les repr~sentants autoris6s du Garant, aux fins de
l'alin~a b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts, seront le Secr~taire
du Gouvernement du Pakistan au Minist~re des finances et la ou les personnes
qu'il aura d~sign~es par 6crit h cet effet.

Paragraphe 4.02. Le Garant et la Banque reconnaissent que le Contrat
d'emprunt et les Obligations constituent des titres de dette aux fins du Karachi
Port Trust Act de 1886 (Bombay Act VI de 1886).
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Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor :
The Secretary to the Government of Pakistan
Economic Affairs Division
Rawalpindi, Pakistan

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Economic
Rawalpindi

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Secretary to the Government of Pakistan, Economic
Affairs Division, is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan
Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Islamic Republic of Pakistan:

By A. G. N. KAzi
Authorized Repi esentative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BoRRoWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 400, p. 212.]
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Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant :
M. le Secr&aire du Gouvernement du Pakistan
Division des affaires 6conomiques
Rawalpindi (Pakistan)

Adresse t16graphique:
Economic
Rawalpindi

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D. C. 20433
(tats-Unis d'Amrique)

Adresse t~l6graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr~sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est le Secr~taire du Gouvernement du Pakistan it
la Division des affaires 6conomiques.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants h ce daiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs
noms respectifs, dans le district de Columbia (]tats-Unis d'Am~rique), k la date
inscrite ci-dessus.

Pour la Rpublique islamique du Pakistan:

(Signi) A. G. N. KAZI
Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

(Signi) J. Burke KNAPP

Vice-Pr~sident

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE Di.VELOPPEMENT

RtGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FMVRIER 1961

R-GLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRETS CONSENTIS PAR LA BANQUE A DES

EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES ]ETATS MEMBRES

[Non publid avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 400, p. 213.]
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LOAN AGREEMENT
(SECOND KARACHI PORT PROJECT)

AGREEMENT, dated May 14, 1964, between INTERNATIONAL BANK FOR RE-
CONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank), and THE TRUSTEES OF
THE PORT OF KARACHI (hereinafter called the Borrower), which Agreement, for the
purposes of the Karachi Port Trust Act, 1886 (Bombay Act VI of 1886), is recognized
by the parties hereto to be a debenture.

Article I

LOAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961,1 with the same force and
effect as if they were fully set forth herein subject, however, to the following modifica-
tions thereof (said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the
Loan Regulations):

(a) Paragraph 6 of Section 10.01 is amended to read as follows:

" 6. The term ' Borrower' means The Trustees of the Port. of Karachi, and
the term ' Guarantor' means the Islamic Republic of Pakistan,. acting by its Presi-
dent.

(b) Paragraph (c) of Section 5.02 is amended to read as follows:
"(c) A default shall have occurred in the performance of any other covenant

or Agreement oti the part of the Borrower or the Guarantor under the LoanfAgree-
ment, the Guarantee Agreement 2 or the Bonds or under the loan agreement

.. between -the Borrower -and the Bank dated August 4, 1955,3 the Guarantee
Agreement of even date therewith3 or the Bonds therein provided for.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and con-
ditions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies
equivalent to seventeen million dollars ($17,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of
the Borrower and shall credit to such account the amount of the Loan. The amount
of the Loan may be withdrawn from .the Loan Account as provided in, and subject
to the rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan Regulations.

. Section 2.03.. The. Borrower shall pay. to the Bank:a commitment charge at the rate
of three-fourths of one per cent (3/4 of. 1%) per annum on the principal amount of the
Loan not so withdrawn from time to-time.

1 See p. 152 of this volume.

See p. 146 of this volume.

3 United Nations, Treaty Series, VolI. 230,. p..,79. -
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CONTRAT D'EMPRUNT
(DEUXI-PME PROJET RELATIF AU PORT DE KARACHI)

CONTRAT, en date du 14 mai 1964, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apris d~nomm~e €1a Banque *)et les AD-
xINIsTRATEURS DU PORT DE KARACHI (ci-apr s d~nomm~s l1'Emprunteur 0), et reconnu
par les parties comme constituant un titre de dette aux fins du Karachi Port Trust Act
de 1886 (Bombay Act VI de 1886).

Article premier

RhGLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 fgvrier
19611, sous r6serve toutefois des modifications ci-apris (ledit R&glement no 4 sur les
emprunts ainsi modifi6 &ant ci-apr~s dgnomm6 le R~glement sur les emprunts 4>) et
leur reconnaissent la mgme force obligatoire et les mimes effets que si elles figuraient
intggralement dans le present Contrat:

a) L'alinga 6 du paragraphe 10.01 est modifi6 comme suit:
( 6. L'expression f l'Emprunteur ) d~signe les Administrateurs du port de

Karachi et 1'expression ( le Garant s d~signe la R6publique islamique du Pakistan,
agissant par son President. *

b) L'alin~a c du paragraphe 5.02 est modifi6 comme suit:
# c) Un manquement dans 1'ex~cution de tout autre engagement ou obligation

souscrit par l'Emprunteur ou le Garant dans le Contrat d'emprunt, le Contrat
de garantie 2 ou les Obligations ou dans le Contrat d'emprunt conclu entre l'Em-
prunteur et la Banque le 4 aoft 19553, le Contrat de garantie de m~me date3 ou les
Obligations qui y sont pr~vues. #

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent 'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipules ou vis~es dans le present Contrat, le pr~t, en diverses monnaies, de 1'6quivalent
de dix-sept millions (17 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de 'Em-
prunteur qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de 'Emprunt pourra
8tre pr~lev6 sur ce compte, comme il est pr~vu dans le present Contrat et dans le R~gle-
ment sur les emprunts, et sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont
6nonc~s.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera a la Banque, sur la partie• du principal de
l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 prleV-e, une commission d'engagement au taux annuel
de trois quarts pour cent (3/, p. 100).

I Voir p. 153 de ce volume.
2 Voir p. 147 de ce volume.

Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 230, p. 79.
N- 7475
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Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of five and one-half
per cent (5 1/2%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and out-
standing from time to time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the charge
payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the Borrower
pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half of one
per cent ('/, of 1%) per annum on the principal amount of any such special commitments
outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on April 1
and October 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively to
financing the cost of goods required to carry out the Project described in Schedule 22 to
this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan
shall be determined by agreement between the Bank and the Borrower, subject to modifi-
cation by further agreement between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds
of the Loan to be imported into the territories of the Guarantor and there to be used
exclusively in the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations, which Bonds shall
be deemed to be debentures for the purposes of the Karachi Port Trust Act, 1886 (Bom-
bay Act VI of 1886).

Section 4.02. The Chairman of the Borrower and such person or persons as he shall
appoint in writing are designated as authorized representatives of the Borrower for the
purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out and complete the Project with due
diligence and efficiency in conformity with sound engineering, financial and business
practices.

'See p. 164 of this volume.

See p. 166 of this volume.
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Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int6r~ts au taux annuel de cinq et
demi pour cent (5 1/2 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi pr~lev& qui
n'aura pas 6t6 rembourse.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, la
commission due au titre des engagements spciaux pris par la Banque A la demande de
l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du Rglement sur les emprunts, sera
pay&e au taux annuel d'un demi pour cent (1/2 p. 100) sur le montant en principal de
tout engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les intr~ts et autres charges seront payables semestriellement
les 1er avril et 1er octobre de chaque anne.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt conform6-
ment au tableau d'amortissement qui figure i l'annexe 11 du pr6sent Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Emprunt
exclusivement au paiement des marchandises ncessaires 1'ex&ution du Projet d~crit
A l'annexe 22 du present Contrat. Les marchandises qui devront 6tre achet~es A l'aide
des fonds provenant de 'Emprunt seront spcifi~es par convention entre la Banque et
l'Emprunteur, qui pourront ult~rieurement modifier d'un commun accord la liste
desdites marchandises ainsi que lesdites m~thodes et modalit~s.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera A ce que toutes les marchandises achet&s
h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient import~es sur les territoires du Garant
et A ce qu'elles y soient utilis~es exclusivement pour 1'excution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr~sentant
le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu dans le R1glement sur les
emprunts, et lesdites Obligations seront reconnues comme des titres de dette aux fins
du Karachi Port Trust Act de 1886 (Bombay Act VI de 1886).

Paragraphe 4.02. Le President de l'Emprunteur et la personne ou les personnes
qu'il aura d6sign~es par 6crit seront les repr6sentants autoris~s de l'Emprunteur aux
fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du Rglement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur ex6cutera et ach~vera le Projet avec la diligence
voulue, dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux
principes d'une saine gestion financi~re et d'une bonne pratique commerciale.

1 Voir p. 165 de ce volume.

2 Voir p. 167 de ce volume.
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(b) To assist the Borrower in carrying out the Project the Borrower shall employ
qualified engineering consultants upon terms and conditions agreed between the Bor-
rower and the Bank.

(c) Upon request from time to time by the Bank, the Borrower shall furnish to the
Bank, promptly upon their preparation, the plans and specifications and the construc-
tion schedule for the Project and any material modifications subsequently made therein,
in such detail as the Bank shall from time to time request.

(d) The Borrower shall maintain records adequate to identify the goods financed
out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the
progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with
consistently maintained sound accounting practices the financial condition and opera-
tions of the Borrower; shall enable the Bank's representatives to inspect its properties
and operations including the sites, works and construction included in the Project, the
goods and any relevant records and documents; and shall furnish to the Bank all such
information as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the
proceeds of the Loan, the Project, the goods, and the administration, financial
condition and operations of the Borrower.

Section 5.02. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to ensure that the
purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish to
the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank
of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 5.03. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any property or income of the Borrower as security
for any debt, such lien will ipsofacto equally and ratably secure the payment of the prin-
cipal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that, except to
the extent that such security shall be validly provided by law, in the creation of any such
lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the foregoing
provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the time
of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such
property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and
securing a debt maturing not more than one year after its date.

Section 5.04. Without prejudice to the provisions of Section 3.03 and 3.04 of the
Guarantee Agreement, the Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, im-
posed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guarantor
on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement,
the Guarantee Agreement or the Bonds, or the payment of the principal, interest or other
charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall not
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b) Pour l'aider dans l'ex~cution du Projet, l'Emprunteur utilisera les services d'in-
g~nieurs-conseils comp&ents, dont les conditions d'emploi devront 8tre fix~es d'un
commun accord par l'Emprunteur et la Banque.

c) Si la Banque le demande, l'Emprunteur lui remettra, d~s qu'ils seront pr&ts,
les plans et cahiers des charges et le programme des travaux relatifs au Projet et il lui
communiquera les'modifications importantes qui leur seraient apport~es par la suite,
avec toutes les pr~cisions que la Banque pourra raisonnablement demander.

d) L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'identifier les marchandises achetes
A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation dans le cadre du
Projet, de suivre la marche des travaux d'ex~cution du Projet (et notamment de connaitre
le cofit desdites travaux) et d'obtenir, par de bonnes mthodes comptables r~guli~rement
appliqu~es, un tableau exact de la situation financi~re et des operations ,de 'Emprunteur;
il donnera aux repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter ses biens et d'6tudier
les op6rations relatives au Projet, d'inspecter notamment les lieux d'ex~cution du Projet,
les chantiers et les travaux de construction, ainsi que les marchandises, et d'examiner
les livres et documents s'y rapportant; il fournira A la Banque tous les renseignements
qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi -des fonds provenant de l'Em-
prunt, le Projet et les marchandises, ainsi que sur l'administration, la situation financi~re
et les operations de l'Emprunteur.

Paragraphe 5.02. a) La Banque et l'Emprunteur coop~reront pleinement a la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A l'autre
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander sur la situation
g~n~rale de l'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur conf~reront de temps a autre, par l'interm6diaire.
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la r~gularit6
de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6
de son service.

Paragraphe 5.03. A moins que la Banque n'accepte qiu'il en soit autrement,
toute sfiret& constitue en garantie d'une dette sur l'un quelconque des avoirs ou revenus
de l'Emprunteur garantira, du fait m8me de sa constitution, 6galement et dans les mrmes
proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paie-
ment des int&ts et autres charges y aff~rents et, sauf si cette garantie est pr~vue par la
loi applicable, mention expresse devra en 6tre faite lors de la constitution de cette sfiret6.
Toutefois, les dispositions ci-dessus ne s'appliquent pas: i) h la constitution sur des
biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le
paiement du prix d'achat desdits biens; ni ii) h la constitution, dans le cadre normal
d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e
pour un an au plus.

Paragraphe 5.04. Sans pr6judice des dispositions des paragraphes 3.03 et 3.04
du Contrat de garantie, l'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pou.rraient
&re pergus en vertu de la legislation du Garant ou de lois en vigueur sur ses territoires
lors ou l'occasion de l'Fablissement, de '6mission, de la remise ou de l'enregistrement
du pr6sent Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations, ou lors ou h l'occasion du
paiement du principal, des int6rets ou des autres charges qu'ils stipulent; toutefois,
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apply to taxation of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank
when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the
Guarantor.

Section 5.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds
are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in
connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement, the
Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 5.06. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the
Borrower, the Borrower shall insure or cause to be insured the goods financed with the
proceeds of the Loan against risks incident to their purchase and importation into the
territories of the Guarantor. Such insurance shall be consistent with sound commer-
cial practice and shall be payable in dollars or in the currency in which the cost of
the goods insured thereunder shall be payable.

Section 5.07. (a) The Borrower shall take all steps within its power to maintain
its existence and right to carry on operations and shall, except as the Bank shall other-
wise agree, take all steps necessary to maintain and renew all rights, powers, privileges
and franchises which are necessary or useful in the conduct of its business.

(b) The Borrower shall conduct its affairs under competent management acting
in accordance with sound business and financial practices and shall operate, maintain,
renew and repair its facilities, machinery, equipment and property as required in ac-
cordance with sound engineering practices.

Article VI

MODIFICATION OF LOAN AGREEMENT DATED AUGUST 4, 1955

Section 6.01. For the purposes of the loan agreement between the Bank and the
Borrower dated August 4, 1955, paragraph (c) of Section 5.02 of Loan Regulation
No. 4 of the Bank, dated February 15, 1955,' is hereby amended to read as follows :

" (c) A default shall have occurred in the performance of any other covenant or
agreement on the part of the Borrower or the Guarantor under the Loan Agreement,
the Guarantee Agreement or the Bonds, or under the loan agreement dated May 14,
1964, between the Bank and the Borrower, the Guarantee Agreement of even
date therewith or the Bonds therein provided for, or an event of default specified
in Section 7.01 of said loan agreement shall have occurred. "

and the term " Loan Regulations " as used for the purposes of said 1955 loan agreement
shall mean said Loan Regulations No. 4 as modified by Schedule 3 to said 1955 loan
agreement and as further amended by this Article VI.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 221, p. 160.
No. 747
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le present paragraphe ne s'applique pas la perception d'imp6ts sur les paiements faits
en vertu des stipulations d'une Obligation un porteur autre que la Banque, si c'est une
personne physique ou morale r6sidant sur les territoires du Garant qui est le vritable
propriftaire de l'Obligation.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous imp~ts qui pourraient
etre perqus en vertu de la l6gislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels
l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur dans les territoires
de ce pays ou de ces pays, lors ou A l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la
remise ou de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie ou des Obliga-
tions.

Paragraphe 5.06. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur assurera ou fera assurer les marchandises achetes A l'aide des fonds pro-
venant de l'Emprunt contre les risques entrafnfs par leur achat et leur importation dans
les territoires du Garant. Les polices devront 6tre conformes aux r~gles d'une saine
pratique commerciale et les indemnit~s devront etre stipul6es payables en dollars ou
dans la monnaie de paiement des marchandises assur~es.

Paragraphe 5.07. a) L'Emprunteur prendra toutes les mesures en son pouvoir pour
assurer la continuit6 de son existence et conserver son droit de poursuivre ses operations
et, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, il prendra toutes les mesures
voulues pour conserver et renouveler tous les droits, pouvoirs, privileges et concessions
qui sont ncessaires ou utiles h l'exercice de ses activit~s.

b) L'Emprunteur assurera la gestion de ses affaires sous une direction compkente
et en se conformant aux principes d'une saine administration financire et commerciale
et il assurera l'exploitation, l'entretien, le renouvellement et la r6paration de ses installa-
tions, de son outillage, de son materiel et de ses biens, le tout suivant les r~gles de l'art.

Article VI

MODIFICATIONS APPORTiES AU CONTRAT D'EMPRUNT EN DATE DU 4 AOT 1955

Paragraphe 6.01. Aux fins du Contrat d'emprunt conclu entre la Banque et l'Em-
prunteur le 4 aofit 1955, l'alin6a c du paragraphe 5.02 du R~glement no 4 de la Banque
sur les emprunts, en date du 15 f6vrier 19551, est modifi6 comme suit:

((c) Un manquement dans l'ex6cution de tout autre engagement ou obligation
souscrit par l'Emprunteur ou le Garant dans le Contrat d'emprunt, le Contrat
de garantie ou le texte des Obligations ou bien dans le Contrat d'emprunt conclu
entre la Banque et l'Emprunteur le 14 mai 1964, le Contrat de garantie de meme
date, ou le texte des Obligations qui y sont pr6vues, ou un manquement vis6 au
paragraphe 7.01 dudit Contrat d'emprunt. *

et, aux fins dudit Contrat d'emprunt de 1955, l'expression fle Rglement sur les em-
prunts S d6signera ledit Rglement sur les emprunts, tel qu'il a 6t6 modifi6 par l'annexe 3
dudit Contrat d'emprunt de 1955 et tel qu'il est nouveau modifi6 par le pr6sent ar-
ticle VI.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 221, p. 161,
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Article VII

REMEDIES OF THE BANK

Section 7.01. (i) If any event specified in paragraph (a),' paragraph (b), paragraph (e)
or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02
of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after
notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent
time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare* the principal
of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately,
and upon any such declaration such principal shall become due and payable immediately,
anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be March 31, 1969, or such other date or
dates as may from time to time be agreed between the Borrower and the Bank.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations:

For the Borrower:

The Trustees of the Port of Karachi
Karachi 2, Pakistan

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Portrust
Karachi

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 8.03. A date 60 days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Section 8.04. Any documents required or permitted to be executed under this
Agreement on behalf of the Borrower, except the Bonds, shall be executed by the Chair-
man of the Board and two other Trustees.

No. "7475
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Article VII

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 7.01. i) Si l'un des faits 6num~r~s aux alin~as a, b, e ouf du paragraphe
5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si l'un
des faits 6numr~s A 1'alin~a c du paragraphe 5.02 du Rtglement sur les emprunts se
produit et subsiste pendant 60 jours A compter de sa notification par la Banque a l'Em-
prunteur, la Banque aura a tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de dclarer
immtdiatement exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obliga-
tions et cette d~claration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me oil elle aura 6t faite,
nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat ou du texte des Obligations.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 31 mars 1969, ou toute autre date dont
la Banque et l'Emprunteur pourront convenir.

Paragraphe 8.02. Les adresses suivantes sont indiqu6es aux fins du paragraphe
8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur:

MM. les Administrateurs du port de Karachi
Karachi 2 (Pakistan)

Adresse t6lggraphique:
Portrust
Karachi

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D. C. 20433
(]tats-Unis d'Am6rique)

Adresse t616graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 8.03. La date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement
sur les emprunts est le soixanti~me jour apr~s la date du pr6sent Contrat.

Paragraphe 8.04. A l'exception des Obligations, tout document qui doit ou peut
etre 6tabli au nom de l'Emprunteur en vertu du pr6sent Contrat sera 6tabli par le Pr6si-
dent du Conseil d'administration et deux autres membres du Conseil.

N* 7475
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto have caused this Agreement to be signed
in their respective names by their representatives thereunto duly authorized, and to be
delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day and year
first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:
By J. Burke KNAPP

Vice President

The Trustees of The Port of Karachi:

By I. A. ABBASI
Chairman

By Anwar HIDAYATULLAH
Trustee

By M. HASAN
Trustee

[SEAL]
Attested:

By M. D.'LIMA
Secretary,

Karachi Port Trust

SCHEDULE 1
AMORTIZATION SCHEDULE

Date
ayment Due

April 1, 1969
October 1, 1969
Apil 1, 1970
October 1, 1970
April 1, 1971
October 1, 1971
April 1, 1972
October 1, 1972
April 1, 1973
October 1, 1973
April 1, 1974
October 1, 1974
April 1, 1975
October 1, 1975
April 1, 1976
October 1, 1976
April 1, 1977
October 1, 1977
April 1, 1978
October 1, 1978
April 1, 1979

Payment
of Principal
(expressed

in dollars)*

$230,000
235,000
240,000
250,000
255,000
260,000
270,000
275,000
285,000
290,000
300,000
310,000
315,000
325,000
335,000
345,000
355,000
365,000
375,000
385,000
395,000

Date
Payment Due

October 1, 1979
April 1, 1980
October 1, 1980
April 1, 1981
October 1, 1981
April 1, 1982
October 1, 1982
April 1, 1983
October 1, 1983
April 1, 1984
October 1, 1984
April 1, 1985
October 1, 1985
April 1, 1986
October 1, 1986
April 1, 1987
October 1, 1987
April 1, 1988
October 1, 1988
April 1, 1989

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

No. 747$

Payment
of Principal

(expressed
in dollars) *

405,000
415,000
425,000
440,000
450,000
465,000
475,000
490,000
505,000
515,000
530,000
545,000
560,000
575,000
590,000
610,000
625,000
640,000
660,000
685,000
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EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants a ce dfiment autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs dans le district
de Columbia (itats-Unis d'Am~rique), la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:
(Signd) J. Burke KNAPP

Vice-President

Pour les Administrateurs du port de Karachi
(Signi) I. A. ABBASI

President
(Signd) Anwar HIDAYATULLAH

Administrateur

(Signd) M. HASAN
Administrateur

[scEAU]
Certifid conforme:
(Signd) M. D'LIMA

Secr~taire,
Administration du port de Karachi

ANNEXE I
TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des ichiances
l er avril 1969
let octobre 1969
ler avril 1970
ler octobre 1970
ler avril 1971
let octobre 1971
le r avril 1972
ler octobre 1972
let avril 1973
let octobre 1973
l er avril 1974
let octobre 1974
let avril 1975
let octobre 1975
let avril 1976
let octobre 1976
ler avril 1977
ler octobre 1977
l er avril 1978
ler octobre 1978
1er avril 1979

Montant
du pInipa

des lehances(expireen dolla s)*

. 230000

. 235000
* 240 000
* 250000
* 255000
* 260000
* 27000
* 275000
* 285000
* 290 000
. 300000
* 310000
* 315000
* 325000
* 335000
* 345 000
* 355000
* 365000
. 375000
. 385000
* 395000

Dates des dchiances

l er octobre 1979
l er avril 1980
ler octobre 1980
ler avril 1981
l er octobre 1981
l er avril 1982
ler octobre 1982
l er avril 1983
l er octobre 1983
l er avril 1984
l er octobre 1984
ier avril 1985
let octobre 1985
le r avril 1986
ler octobre 1986
l e r avril 1987
let octobre 1987
l er avril 1988
l er octobre 1988
l er avril 1989

* Dans la mesure ohi une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que

le dollar (voir le paragraphe 3.03 du Rbglement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne re-
pr6sentent l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr6vu pour
les pr6lvements.

N' 7475

Montant
du principal

des ihdanees

en dlas

. 405 000

. 415000
. 425000
S440000

450000
* 465 000
* 475 000
* 490000
* 505000
* 515000
* 530000
* 545000
. 560000
S575 000
* 590000
* 610000
. 625 000
* 640000
* 660000
* 685000
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION'

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to
Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its
maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ................ Y%
More than three years but not more than six years before maturity .. ...... I %
More than six years but not more than eleven years before maturity .. ..... 1 %
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity . . . 2 2 %
More than sixteen years but not more than twenty-one years before maturity . 3 Y2%

More than twenty-one years but not more than twenty-three years before maturity 4 /2 %
More than twenty-three years before maturity ......... ............. 5 1/2%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project, for the expansion and improvement of the'Port of Karachi, includes
the following:

A. New Oil Pier
The construction of a new oil pier adjacent to and aligned with the oil jetty con-

structed in 1957. It will consist of a reinforced concrete jetty, about 235 by 35 feet,
supported on steel box piles, complete with a shore connection carrying the pipes and
serving as an access road. Designed depth alongside will be at least 36 feet at Mean
Low Water.

B. Navigable Channel

Dredging of about 7,500 feet of the navigable channel to a width of about 1,100 feet
and a working depth of about 34 feet below Mean Low Water, the material to be removed
and such part as is suitable to be used for reclamation purposes.

C. Berths 1. to 4, East Wharves

Reconstruction of Berth I on the East Wharves to a length of about 500 feet and
a depth of 28 feet, and of Berths 2 to 4 to a total length of about 1,550 feet and a depth
of 34 feet; construction of three transit sheds, passenger terminal facilities, road, railway,
electricity, water and bunkerage services and cargo-handling facilities.

D. Additional Berths at West Wharves
Construction of a quay about 1,945 feet long as a continuation of the existing four

berths of the West Wharves, to provide Berths 22, 23 and 24 with working depths of

No. 7475
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPi DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul&s pour les primes payables lors du remboursement
avant l'&h~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform~ment l'alin~a b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du Rglement sur les emprunts,
savoir :

:Ppoque du remboursement anticipi de l'Emprunt ou de I'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'chance ....... ................. y%
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'hance ..... ............ 1%
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6ch~ance ..... ........... 1 Y%
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'6chbance ... ........... ... 2 1 %o
Plus de 16 ans et au maximum 21 ans avant l'&hance ... ........... ... 3 /%
Plus de 21 ans et au maximum 23 ans avant l'6ch~ance ... ........... ... 4 2%
Plus de 23 ans avant l'6ch~ance ........ .................... 5 %

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

I1 s'agit d'un Projet d'agrandissement et d'amdlioration du port de Karachi, qui
comprend les travaux suivants :

A. Nouveau m6le pour le chargement de ptroliers

Construction d'un nouveau m6le pour le chargement de p~troliers A proximit6
de la jet&e pour le chargement de p&roliers construite en 1957 et paralide i cette jet~e.
Il s'agit d'une jet&e en b~ton arm6 d'environ 235 pieds sur 35, reposant sur des pilots en
acier et rattache la terre par une construction supportant les tuyaux d'amen&e du
p~trole et servant de voie d'acc&s. La profondeur pr~vue des postes d'accostage sera
d'au moins 36 pieds (profondeur calcule a mar& basse moyenne).

B. Chenal navigable

Dragage, sur environ 7 500 pieds, du chenal navigable, pour lui donner une largeur
d'environ 1 100 pieds et une profondeur utile d'environ 34 pieds A mar& basse moyenne;
les mat~riaux qui seront retires du fond seront, dans la mesure du possible, utilis~s pour
des travaux d'ass~chement.

C. Postes 1 4 des quais de l'Est

Reconstruction du poste no 1 des quais de I'Est, pour lequel on pr~voit une longueur
d'environ 500 pieds et une profondeur de 28 pieds, et des postes nos 2 a 4, pour lesquels
on pr~voit une longueur totale d'environ 1 550 pieds et une profondeur de 34 pieds;
construction de trois hangars de transit, d'un bitiment d'arriv& et de depart de voya-
geurs, d'une route et d'une voie ferr~e et installation de 1'6lectricit6, de l'eau et de services
de ravitaillement et de manutention des marchandises.

D. Construction de postes supplmentaires aux quais de l'Ouest

Construction d'un quai d'environ 1 945 m de long qui prolongera les quatre postes
existant sur les quais de l'Ouest; les postes 22, 23 et 24 auront une profondeur utile d'au
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at least 36, 38 and 34 feet, respectively, at Mean Low Water; relocation of the existing
lighterage and ship-repair facilities; construction of a double-storeyed transit shed with
a passenger terminal on the upper level, storage areas and transit plinths. Road,
railway, electricity, water and bunkerage services and cargo-handling facilities will be
provided.

E. Manora Breakwater

Rehabilitation of the Manora Breakwater,
and precast concrete block armoring.

F. Master Plan

Employment of consultants to prepare a
the Port of Karachi.

by the placing of a stone protective berm

master plan for the future expansion of

No. 7475



1964 Nations Unies - Recuei des Traitds 169

moins 36, 38 et 34 pieds respectivement (profondeur calculde mar~e basse moyenne);
d6placement des installations actuelles d'6clairage et de r6paration des navires; construc-
tion d'un hangar de transit deux 6tages comportant une salle d'arriv6e et de depart
de voyageurs a l'tage supdrieur ainsi que des entrep6ts et des plates-formes de transit.
Construction d'une route et d'une voie ferrde et installation de l'61ectricit6, de l'eau et de
services de ravitaillement et de manutention des marchandises.

E. Digue de Manora
Travaux de r6fection de la digue de Manora, comportant l'installation d'une ban-

quette de protection en pierre sur blocs de bdton coul6s d'avance.

F. Plan d'ensemble
Emploi de consultants charg6s de pr6parer un plan d'ensemble pour le d6veloppe-

ment futur du port de Karachi.

N- 7475
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INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PHILIPPINES

Guarantee Agreement-Manila Water Project (with an-
nexed Loan Regulations No. 4 and Loan Agreement
between the Bank and the National Waterworks and
Sewerage Authority). Signed at Washington, on
22 July 1964

Official text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
20 November 1964.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DfEVELOPPEMENT

et
PHILIPPINES

Contrat de garantie - Projet relatif a l'approvisionnement
en eau de Manille (avec, en annexe, le RZglement
no 4 sur les emprunts et le Contrat d'emprunt entre
la Banque et la National Waterworks and Sewerage
Authority). Signe 'a Washington, le 22 juillet 1964

Texte officiel anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
le 20 novembre 1964.
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No. 7476. GUARANTEE AGREEMENT' (MANILA WATER
PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF THE PHILIP-
PINES AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RE-
CONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 22 JULY 1964

AGREEMENT, dated July 22, 1964, between REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-

TION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS, by an agreement of even date herewith between the Bank and
National Waterworks and Sewerage Authority (hereinafter called the Borrower),
which agreement and the schedules therein referred to are hereinafter called
the Loan Agreement,2 the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in
various currencies equivalent to twenty million two hundred thousand dollars
($20,200,000) on the terms and conditions set forth in the Loan Agreement,
but only on condition that the Guarantor agree to guarantee the obligations
of the Borrower in respect of such loan as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed to so guarantee such obligations
of the Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 19613
subject, however, to the modification thereof set forth in Section 1.02 of the
Loan Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter
called the Loan Regulations), with the same force and effect as if they were
fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context shall
otherwise require, the several terms defined in the Loan Agreement shall have
the respective meanings therein set forth.

I Came into force on 4 November 1964, upon notification by the Bank to the Government
of the Philippines.

2 See p. 184 of this volume.
' See p. 182 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7476. CONTRAT DE GARANTIE 1 (PRO JET RELATIF A
L'APPROVISIONNEMENT EN EAU DE MANILLE) EN-
TRE LA RIPUBLIQUE DES PHILIPPINES ET LA BANQUE
INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET
LE DI VELOPPEMENT. SIGN A WASHINGTON, LE
22 JUILLET 1964

CONTRAT, en date du 22 juillet 1964, entre la R PUBLIQUE DES PHILIPPINES

(ci-apr~s d~nomm6e (le Garant #) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm6e <i la Banque )).

CONSIDERANT que, aux termes d'un contrat de m~me date conclu entre la
Banque et la National Waterworks and Sewerage Authority (ci-apr~s d~nomm6e
<l'Emprunteur *), ledit contrat et les anlexes qui y sont vis6es 6tant ci-apr~s
d~nomm~s i le Contrat d'emprunt )2, la Banque a consenti h l'Emprunteur un
pr~t en diverses monnaies d'un montant global en principal 6quivalant h vingt
millions deux cent mille (20 200 000) dollars, aux clauses ct conditions stipul~es
dans le Contrat d'emprunt, mais seulement h condition que le Garant consente
I garantir les obligations de l'Emprunteur en ce qui concerne ledit Emprunt,
conform~ment aux dispositions ci-apr~s;

CONSID RANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations de
l'Emprunteur;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en
date du 15 f~vrier 19613, sous r~serve toutefois des modifications qui lui sont
apport~es par le paragraphe 1.02 du Contrat d'emprunt (ledit Rglement no 4,
ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm6 # le R~glement sur les emprunts ) et leur
reconnaissent la m me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient
int~gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes d6finis
dans le Contrat d'emprunt conservent le m~me sens dans le present Contrat.

I Entr6 en vigueur le 4 novembre 1964, d~s notification par Ia Banque au Gouvernement
philippin.2

Voir p. 185 de ce volume.
8 Voir p. 183 de ce volume.
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Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby un-
conditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due
and punctual payment of the principal of, and the interest and other charges
on, the Loan, the principal of and interest on the Bonds, the premium, if any,
on the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, and further
guarantees the punctual performance of all the covenants and agreements of
the Borrower, all as set forth in the Loan Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of
Section 2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes as follows :

(a) That, whenever there is reasonable cause to believe that the funds
available to the Borrower will be inadequate to meet the estimated expenditures
required for carrying out the Project, the Guarantor shall make arrangements,
satisfactory to the Bank, promptly to provide the Borrower, or cause the
Borrower to be provided, with such funds as are needed to meet such expendi-
tures.

(b) That the Guarantor shall not require the Borrower to make any payments
on account of amortization, interest or other charges with respect to any existing
or future loans, advances or other monies provided by the Guarantor to the
Borrower the proceeds of which were used for any of the outlying systems
except where such payments can be made by the Borrower out of the
revenues of the system or systems for which the proceeds of such loans, advances
or other monies were used.

(c) That the Guarantor shall, at the earliest possible time, (i) enter into
an agreement with the Borrower, and (ii) cause any of its political subdivisions
or any of its agencies or any agency of any political subdivision, including
government-owned or -controlled corporations, against which the Borrower
presently has a delinquent claim for water supplied from the water system
serving the Manila metropolitan area, to enter into an agreement with the
Borrower, providing for payment or settlement of such claim.

Section 2.03. The Government of the Guarantor undertakes that it shall
take all steps necessary (including if necessary the introduction of appropriate
legislation) to indemnify the Borrower in full for all payments on account of
compensation, damages, revenues, profits and the like, which the Borrower shall
have made to any province, city or municipality and which have been claimed
from the Borrower because it took over, pursuant to Republic Act No. 1383,
the water or sewerage system of such province, city or municipality.
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans le present Contrat, le Garant d6clare garantir inconditionnelle-
ment, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement de caution, le
paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int~r~ts et autres
charges y affrents, du principal et des int~r&s des Obligations et, le cas 6ch~ant,
de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, ainsi
que l'ex~cution ponctuelle de tous les engagements et accords souscrits par l'Em-
prunteur, le tout conform~ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obli-
gations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction des stipulations du para-
graphe 2.01 du present Contrat, le Garant s'engage express~ment:

a) Chaque fois qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que les fonds
dont dispose l'Emprunteur seront insuffisants pour couvrir les d~penses n6ces-
saires pour executer le Projet, k prendre des dispositions jug6es satisfaisantes
par la Banque pour fournir ou faire fournir h l'Emprunteur les fonds requis
pour faire face h ces d~penses.

b) A ne pas demander h l'Emprunteur d'oprer des remboursements ni de
payer des int&~s ou autres charges au titre d'aucun pr&t, avance ou autres
sommes fournis par le Garant h l'Emprunteur et affect~s aux syst~mes extrieurs,
sauf si l'Emprunteur peut effectuer les paiements en question par pr~l~vement
sur les recettes du ou des syst~mes auxquels ces prets, avances ou autres sommes
ont 6t6 affect~s.

c) Aussi rapidement que possible, i) t conclure un accord avec l'Emprunteur,
et ii) h veiller h ce que toute subdivision politique du Gaiant, ou tout organisme
du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, y compris les soci~t~s
appartenant au gouvernement ou contr6l6es par lui, et contre lesquels l'Em-
prunteur peut avoir une creance exigible et non payee h raison de la fourniture
d'eau provenant du syst~me de distribution desservant la zone m~tropolitaine
de Manille, conclue un accord avec l'Emprunteur pour le paiement ou le r~gle-
ment de cette cr~ance.

Paragraphe 2.03. Le Gouvernement du Garant s'engage h prendre toutes
dispositions n6cessaires (y compris s'il y a lieu le d6p6t d'un nouveau projet
de loi appropri6) pour d6dommager enti~rement l'Emprunteur de toutes sommes
que l'Emprunteur aura vers6es h une province, ville ou commune, h titre de
compensation, d'indemnit6, de recettes ou de b6n6fices et qui lui auraient 6
r~clam6es du fait que le syst~me d'approvisionnement en eau ou le r6seau
d'6gouts de la province, de la ville ou de la commune en question lui ont 6
transf6r6s en application de la loi de la R6publique n° 1383.
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Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of
a lien on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except
as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets
of the Guarantor as security for any external debt, such lien will ipsofacto equally
and ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges
on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express
provision will be made to that effect; provided, however, that the foregoing
provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property,
at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase
price of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt
maturing not more than one year after the date on which it is originally incurred
and to be paid out of the pro.ceeds of sale of such commercial goods; or (iii)
any lien arising in the ordinary course of banking transactions and securing
a debt maturing not more than one year after its date.

The term " assets of the Guarantor " as used in this Section includes assets
of the Guarantor or of any agency of the Guarantor, including the Central Bank
of the Philippines or any other institution performing the functions of a central
bank.

The Guarantor further undertakes that, within the limits of the laws in
force in its territories, it will make the foregoing undertaking effective with
respect to liens on the assets of its political subdivisions and their agencies, and
to the extent that the Guarantor is unable within the limits of the laws in force
in its territories to make this undertaking effective, the Guarantor will give to
the Bank an equivalent lien satisfactory to the Bank.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the
Guarantor, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Guarantor and the international
balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes
of the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the
maintenance of the service thereof.
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Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est
que nulle autre dette ext~rieure ne b6n~ficie d'un droit de pr~fdrence par rapport
h l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs publics. A
cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sciret6
constitute en garantie d'une dette extirieure sur 'un quelconque des avoirs du
Garant garantira, du fait mme de sa constitution, 6galement et dans les mmes
proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations
et le paiement des intrts et autres charges y aff6rents, et mention expresse
en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les dispositions
ci-dessus ne sont pas applicables : i) k la constitution, sur des biens, au moment
de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement
du prix d'achat desdits biens; ii) la constitution, sur des marchandises propre-
ment dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour
un an au plus et qui doit 6tre rembours~e h l'aide du produit de la vente de ces
marchandises; ni iii) h la constitution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires,
d'une sfret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression ((avoirs du Garant * d~signe
les avoirs du Garant ou de lun de ses organismes, y compris la Banque centrale
des Philippines ou tout autre 6tablissement remplissant les fonctions de banque
centrale.

De plus, le Garant s'engage, dans la mesure off le lui permettent les lois
en vigueur dans ses territoires h faire en sorte que l'engagement qui precede
soit respect6 dans le cas de sfiret~s constitutes sur les avoirs de ses subdivisions
politiques et de leurs organismes, et s'il n'est pas en mesure, aux termes des
lois en vigueur dans ses territoires, de faire respecter ledit engagement, il fournira
h la Banque des sfiret~s 6quivalentes, jug~es satisfaisantes par elle.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop6reront pleinement i
la r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira
ii l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h la situation g~n6rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps h autre, par l'interm~diaire
de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et i
la r~gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt
ou la r~gularit6 de son service.
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(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories;
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation
of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such
Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the
Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall
be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the Guarantor
or laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue,
delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws
of the Guarantor or laws in effect in its territories.

Section 3.06. The Guarantor covenants that it will not take or permit
any of its political subdivisions or any of its agencies or any agency of any political
subdivision to take any action which would prevent or interfere with the per-
formance by the Borrower of any of the covenants, agreements and obligations
of the Borrower in the Loan Agreement contained, and will take or cause to
be taken all reasonable action which shall be necessary in order to enable the
Borrower to perform such covenants, agreements and obligations.

Section 3.07. The Guarantor shall, at a reasonable time prior to any
appointment of a General Manager or Assistant General Manager of the
Borrower, notify the Bank of any proposal to make such appointment and shall
not make such appointment unless the qualifications and experience of the
proposed candidate are satisfactory of the Bank.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the pro-
visions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed
and delivered by the Borrower. The Secretary of Finance of the Guarantor and
such person or persons as he shall designate in writing are designated as the
authorized representatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b)
of the Loan Regulations.
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c) Le Garant donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la Banque toutes
possibilit~s raisonnables de p6n~trer dans une partie quelconque de ses terri-
toires h toutes fins relatives k l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
int~r~ts et autres charges y afferents, seront pay6s francs et nets de tout imp6t
perqu en vertu de la lkgislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires;
toutefois, les dispositions du present paragraphe ne sont pas applicables h la
perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une
Obligation h un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique
ou morale r6sidant sur les territoires du Garant qui est le v6ritable propri6taire
de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obliga-
tions seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la l6gislation du Garant
ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou Ai l'occasion de leur 6tablisse-
ment, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations, et le paiement des int~r&s et autres charges y aff~rents, ne seront
soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de la l6gislation du Garant ou des
lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 3.06. Le Garant ne prendra ni n'autorisera aucune de ses
subdivisions politiques ni aucun de ses organismes ni aucun organisme d'une
de ses subdivisions politiques h prendre aucune mesure qui emp~che ou gene
l'ex~cution par l'Emprunteur de l'un quelconque des engagements, conventions
ou obligations souscrits par lui dans le Contrat d'emprunt et il prendra ou fera
prendre toute mesure raisonnable qui sera n~cessaire pour permettre i l'Em-
prunteur d'ex~cuter lesdits engagements, conventions et obligations.

Paragraphe 3.07. Le Garant, avant de nommer un directeur g~nral ou
un sous-directeur de l'Emprunteur, informera la Banque, suffisamment
l'avance, de son intention de proc6der h cette nomination, et ne nommera un
candidat que si la Banque juge satisfaisants ses titres et son exp6rience.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant revtira de sa garantie, conform~ment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Les repr6sentants autoris6s du Garant, aux fins de
l'alin~a b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts, seront le Secr6taire
aux finances du Garant et la ou les personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit
h cet effet.
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Article V

Section 5.01. The following Guarantee Agreements, all between the
Guarantor and the Bank,

Guarantee Agreement (Binga Project) dated November 22, 19571

Guarantee Agreement (Angat Project) dated October 13, 19612

Guarantee Agreement (Maria Cristina Project) dated November 7, 19623

Guarantee Agreement (Development Corporation Project) dated February 15,
19634

shall be amended by deleting the second paragraph of Section 3.01 thereof and
substituting therefor the following two new paragraphs :

" The term ' assets of the Guarantor ' as used in this Section includes
assets of the Guarantor or of any agency of the Guarantor, including the
Central Bank of the Philippines or any other institution performing the
functions of a central bank.

" The Guarantor further undertakes that, within the limits of the laws
in force in its territories, it will make the foregoing undertaking effective
with respect to liens on the assets of its political subdivisions and their
agencies, and to the extent that the Guarantor is unable within the limits
of the laws in force in its territories to make this undertaking effective,
the Guarantor will give to the Bank an equivalent lien satisfactory to the
Bank."

Section 5.02. The Loan Agreement (Dredging Project) between the
Guarantor and the Bank, dated July 26, 1961, 5 shall be amended by deleting
the second paragraph of Section 5.04 thereof and substituting therefor the
following two new paragraphs:

" The term ' assets of the Borrower ' as used in this Section includes
assets of the Borrower or of any agency of the Borrower, including the
Central Bank of the Philippines or any other institution performing the
functions of a central bank.

" The Borrower further undertakes that, within the limits of the laws
in force in its territories, it will make the foregoing undertaking effective
with respect to liens on the assets of its political subdivisions and their
agencies, and to the extent that the Borrower is unable within the limits
of the laws in force in its territories to make this undertaking effective,
the Borrower will give to the Bank an equivalent lien satisfactory to the
Bank."

I United Nations, Treaty Series, Vol. 293, p. 83.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 415, p. 269.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 468, p. 282.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 478, p. 161.
5 United Nations, Treaty Series, Vol. 414, p. 253.

No. 7476



1964 Nations Unies - Recuei des Traitds 181

Article V

Paragraphe 5.01. Les Contrats de garantie suivants, tous conclus entre
le Garant et la Banque:

Contrat de garantie (Projet de Binga) en date du 22 novembre 19571;

Contrat de garantie (Projet de l'Angat) en date du 13 octobre 19612;

Contrat de garantie (Projet Maria Cristina) en date du 7 novembre 19623;

Contrat de garantie (Projet relatif ti la Development Corporation) en date
du 15 f6vrier 19634;

sont modifies par la suppression du second alinda de leur paragraphe 3.01 et
son remplacement par les deux alin~as suivants :

<#Au sens du pr6sent paragraphe, 1'expression ( avoirs du Garant
d~signe les avoirs du Garant ou d'un de ses organismes y compris la Banque
centrale des Philippines ou tout autre 6tablissement remplissant les fonctions
de banque centrale.

( De plus le Garant s'engage, dans la mesure ob le lui permettent les
lois en vigueur dans ses territoires, t faire en sorte que l'engagement qui
prcede soit respect6 dans le cas de sfiret6 constitutes sur les avoirs de
ses subdivisions politiques et de leurs organismes, et s'il n'est pas en mesure,
aux termes des lois en vigueur dans ses territoires, de faire respecter ledit
angagement, il fournira ht la Banque des sfiret~s 6quivalentes jug~es satis-
faisantes par elle. )

Paragraphe 5.02. Le Contrat de garantie (Projet de dragage) entre le Garant
et la Banque, en date du 26 juillet 19615, est modifi6 par la suppression du
second alin~a de son paragraphe 5.04, et son remplacement par les deux alin~as
suivants:

# Au sens du pr6sent paragraphe, l'expression # avoirs de l'Emprun-
teur ) d~signe les avoirs de l'Emprunteur ou d'un de ses organismes, y
compris la Banque centrale des Philippines ou tout autre 6tablissement
remplissant les fonctions de banque centrale.

#De plus l'Emprunteur s'engage, dans la mesure oii le lui permettent
les lois en vigueur dans ses territoires, h faire en sorte que l'engagement
qui prcede soit respect6 dans le cas de sCiret~s constitutes sur les avoirs
de ses subdivisions politiques et de leurs organismes et, s'il n'est pas en
mesure, aux termes de la 16gislation en vigueur dans ses territoires, de faire
respecter ledit engagement il fournira 4 la Banque des siret6s 6quivalentes
jug6es satisfaisantes par elle. #

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 293, p. 83.
Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 415, p. 269.

3 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 468, p. 282.
4 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 478, p. 161.
6 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 414, p. 253.
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Article VI

Section 6.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor :
Central Bank of the Philippines
Manila
Philippines

Alternative address for cables and radiograms:

Philcenbank
Manila

For the Bank :
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables and radiograms
Intbafrad
Washington, D.C.

Section 6.02. The Governor of the Central Bank of the Philippines is
designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Republic of the Philippines:

By Andres V. CASTILLO

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By G. M. WILSON

Vice President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN •REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BoRRowERs OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 400, p. 212.]
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Article VI

Paragraphe 6.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant :
Banque centrale des Philippines
Manille
(Philippines)

Adresse t~l~graphique:
Philcenbank
Manille

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington D. C. 20433
(letats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~l~graphique

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 6.02. Le repr~sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est le Gouverneur de la Banque centrale des
Philippines.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leur srepr~sentants h ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs
noms respectifs, dans le district de Columbia (1Itats-Unis d'Am6rique), la date
inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique des Philippines:

(Sign6) Andres V. CASTILLO

Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:
(Signe) G. M. WILSON

Vice-Pr6sident

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

RtGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FPVRIER 1961

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRLkrS CONSENTIS PAR LA BANQUE A DES

EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES IeTATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 400, p. 213.]
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LOAN AGREEMENT
(MANILA WATER PROJECT)

AGREEMENT, dated July 22, 1964, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and NATIONAL WATER-
WORKS AND SEWERAGE AUTHORITY (hereinafter called the Borrower).

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 19611 subject, however, to the
modification thereof set forth in Section 1.02 of this Agreement (said Loan Regulations
No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force
and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Paragraph I I of Section 10.01 of the Loan Regulations shall be
amended to read as follows:

" The term 'Project' means the project for which the Loan is granted, as
described in the Loan Agreement and as the description thereof shall be amended
from time to time by agreement among the Guarantor, the Bank and the Borrower."

Section 1.03. Unless the context shall otherwise require, the following terms
shall have the following meanings:

(a) The term " Manila metropolitan area " shall mean the urban complex which
now comprises the cities of Manila, Pasay, Quezon and Caloocan and the 16 municipal-
ities of Antipolo, Cainta, Las Pifias, Makati, Malabon, Mandaluyong, Marikina, Navotas,
Parafiaque, Pasig, Pateros, San Juan, San Mateo, Taguig, Taytay, all in the Province of
Rizal, and Valenzuela, in the Province of Bulacan; it shall further include such cities,
municipalities and housing developments, adjoining or adjacent, as will reflect peripheral
growth.

(b) The term " Manila metropolitan systems " shall mean the water supply and
sewerage systems of the Borrower serving the Manila metropolitan area, including all
sources of water therefor.

(c) The term " outlying systems " shall mean all water supply and sewerage systems
from time to time operated by the Borrower other than the Manila metropolitan systems.

Article 11

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and condi-
tions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equiv-
alent to twenty million two hundred thousand dollars ($20,200,000).

1 See p. 182 of this volume.
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CONTRAT D'EMPRUNT

(PROJET RELATiF A L'APPROVISIONNEMENT EN EAU DE MANILLE)

CONTRAT, en date du 22 juillet 1964, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR

LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s ddnomme #1a Banque #) et la
NATIONAL WATERWORKS AND SEWERAGE AUTHORITY (ci-apr6s ddnommde (('Emprun-
teur

Article premier

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DiFINITIONS PARTICULIkRES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du Rglement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 fdvrier
19611, sous r~serve des modifications qui lui sont apportdes par le paragraphe 1.02 du
present Contrat (ledit R~glement no 4, ainsi modifi., 6tant ci-apr~s ddnomm6 ((le Rgle-
ment sur les emprunts *), et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes
effets que si elles figuraient intdgralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. L'alinda I I du paragraphe 10.01 du Reglement sur les emprunts
est modifi6 comme suit:

(( Le terme ((Projet ) ddsigne le projet pour lequel le prt est consenti, tel qu'il est
ddcrit dans le Contrat d'emprunt, avec les modifications qui pourront y 6tre ap-
portdes de temps autre par accord entre le Garant, la Banque et l'Emprunteur. #

Paragraphe 1.03. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions suivantes
ont le sens indiqu6 ci-apr~s :

a) L'expression o zone mdtropolitaine de Manille * ddsigne le complexe urbain qui
comprend actuellement les villes de Manille, Pasay, Quezon et Caloocan ainsi que les
16 communes d'Antipolo, Cainta, Las Pifias, Makati, Malabon, Mandaluyong, Marikina,
Navotas, Parafiaque, Pasig, Pateros, San Juan, San. Mateo, Taguig, Taytay toutes, dans
la province de Rizal, et de Valenzuela, dans la province de Bulacan; ledit complexe
comprendra en outre les villes, les communes et les cites d'habitation, avoisinantes ou
limitrophes, en fonction du ddveloppement de la zone pdriph~rique.

b) L'expression (les syst~mes de la zone m~tropolitaine de Manille# ddsigne tous
les syst~mes de distribution d'eau et tous les rdseaux d'6gouts de l'Emprunteur qui des-
servent la zone mdtropolitaine de Manille, y compris toutes les sources qui alimentent ces
systimes en eau.

c) L'expression ( syst~mes extdrieurs), ddsigne tous les syst~mes de distribution
d'eau et les rdseaux d'6gouts dont l'Emprunteur assurera le fonctionnement a un moment
ou t un autre et situds A 'extdrieur de la zone mdtropolitaine de Manille.

Article H

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipuldes ou vis6es dans le present Contrat, le pr~t de 1'6quivalent en diverses monnaies
de vingt millions deux cent mille (20 200 000) dollars.

1 Voir p. 183 de cc volume.
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Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of the
Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the
rights of cancellation and suspension set forth in, this Agreement and the Loan Reg-
ulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-eights of one per cent (3/s of 1%) per annum on the principal amount of the
Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of five and one-half per
cent (5 1 /%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and out-
standing from time to time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the
Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-
half of one per cent (1/, of 1%) per annum on the principal amount of any such special
commitments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on Jan-
uary 1 and July 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDs OF LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively to
financing the cost of goods required to carry out the Project. The specific goods to be
financed out of the proceeds of the Loan and the methods and procedures for procure-
ment of such goods shall be determined by agreement between the Bank and the Bor-
rower, subject to modification by further agreement between them.

Section 3.02. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
Borrower shall use all goods financed out of the proceeds of the Loan in the territories
of the Guarantor exclusively in the carrying out of the Project.

Section 3.03. Pursuant to the second sentence of Section 3.02 of the Loan Reg-
ulations, the Bank and the Borrower agree that any withdrawals on account of expen-
ditures in the currency of the Guarantor or for goods produced in (including services
supplied from) the territories of the Guarantor shall be made in such currency or cur-
rencies as the Bank shall reasonably elect.

1 See p. 200 of this volume.
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Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dang ses livres un compte au nom de l'Em-
prunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de I'Emprunt pourra
6tre pr~lev6 sur ce compte, comme il est pr~vu dans le present Contrat et dans le Rgle-
ment sur les emprunts, et sous r~serve des pouvoirs d'annulation et de retrait temporaire
6nonc~s dans lesdits Contrat et R~glement.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera la Banque, sur la partie du principal de
l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr~lev~e, une commission d'engagement au taux annuel
de trois huitifmes pour cent (3/, p. 100).

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int6r~ts au taux annuel de cinq et
demi pour cent (5 1/2 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi pr~lev&e qui
n'aura pas 6t6 rembourse.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et 1'Emprunteur, la
commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque A la demande de
l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du Rglement sur les emprunts, sera
pay&e au taux annuel de un demi pour cent ('1/2 p. 100) sur le montant en principal de
tout engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les intrts et autres charges seront payables semestriellement
les ler janvier et ler juillet de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt conform6-
ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 11 du present Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Emprunt
exclusivement au paiement du cofit des marchandises n6cessaires 1'ex6cution du Projet.
Les marchandises qui devront 6tre achet~es h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt,
ainsi que les m~thodes et modalit~s de leur achat, seront sp~cifi~es par convention entre
la Banque et l'Emprunteur, qui pourront par convention ult~rieure modifier la liste
desdites marchandises ainsi que lesdites m~thodes et modalit~s.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, ce
dernier emploiera toutes les marchandises achet~es i l'aide des fonds provenant de
l'Emprunt, dans les territoires du Garant, exclusivement pour l'ex~cution du Projet.

Paragraphe 3.03. En application de la seconde phrase du paragraphe 3.02 du
R6glement sur les emprunts, l'Emprunteur et la Banque conviennent que tous les retraits
op6r6s au titre de d6penses payables dans la monnaie du Garant ou pour l'acquisition
de marchandises produites dans les territoires du Garant, y compris des services prove-
nant de ces territoires, seront effectu6s dans la monnaie ou les monnaies que la Banque
pourra raisonnablement choisir.

'Voir p. 201 de cc volume.
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Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The General Manager of the Borrower and such person or persons
as he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the Bor-
rower for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section .5.01.. (a) The Borrower shall carry out the Project, including the prompt
provision of all funds required therefor, with due diligence and efficiency and in con-
formity with sound engineering, financial and public utility practices.

(b) To assist it in carrying out the Project, the Borrower shall, except as the Bank
and the Borrower shall otherwise agree, employ competent and experienced engineering
consultants acceptable to, and upon terms and conditions satisfactory to, the Bank and
the Borrower.

(c) Except as the Bank and the Borrower'shall otherwise agree, the Borrower shall,
in carrying out the Project, employ contractors acceptable to, and on terms and con-
ditions satisfactory to, the Bank and the Borrower.

(d) The Borrower shall furnish to the Bank, promptly upon their preparation, the
plans, specifications and construction schedules for the Project and any material modifica-
tions subsequently made therein, in such detail as the Bank shall from time to time re-
quest.

(e) The Borrower shall maintain records adequate to identify the goods-financed
out of the proceeds of the.,Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the
progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with
consistently maintained sound accounting practices the operations and financial con-
dition of the Borrower; shall enable the Bank's representatives to inspect the Project,
the goods, the plant sites and operations of the Borrower and any relevant records and
documents; and shall furnish to the Bank all such information as the Bank shall reason-
ably request concerning the expenditure of the proceeds of the loan, the Project, the
goods, and the administration, operations and financial condition-of the Borrower.

Section 5.02. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes, of the Loan. and
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Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr~sentant
le montant en principal de l'Emprunt, comme ii est prvu dans le R~glement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Directeur g~n~ral de l'Emprunteur et la personne ou les
personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les repr~sentants autoris~s de l'Emprun-
teur aux fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du Rglement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur ex&utera le Projet avec la diligence voulue,
dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conformment aux principes
d'une saine gestion financi~re et d'une bonne administration des services d'utilit6 publique
et devra notamment fournir promptement tous les fonds requis.

b) Pour l'aider excuter le projet, et moins que la Banque et l'Emprunteur n'en
conviennent autrement, l'Emprunteur recourra aux services d'ing~nieurs-conseils
comp&ents et experiment&s, agr6s, par la Banque et l'Emprunteur, des clauses et
conditions donnant satisfaction h 1'un et h l'autre.

c) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, le Projet sera excut6
par des entrepreneurs agr6s par la Banque et l'Emprunteur en vertu de contrats donnant
satisfaction Fun et l'autre.

d) L'Emprunteur remettra A Ia Banque, d&s qu'ils seront pr~ts, les plans, cahiers des
charges et programmes de construction relatifs au Projet et il lui communiquera toutes
les modifications importantes qui pourraient leur 8tre apport~es par la suite, avec tous les
details que la Banque voudra connaitre.

e) L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'identifier les marchandises ache-
t~es h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation dans le
cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex~cution du Projet (et notamment de
connaitre le cofit desdits travaux) et d'obtenir, par de bonnes m&hodes comptables
r~gulirement appliqu~es, un tableau exact de la situation financi~re et des op6rations de
l'Emprunteur; iT donnera aux repr~sentants de la Banque la possibilit: d'inspecter les
travaux d'ex~cution du Projet et les chantiers, d'examiner les marchandises ainsi que tous
les livres et documents s'y rapportant et d'&udier les operations de FEmprunteur; il
fournira h la Banque tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement de-
mander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, le Projet et les marchandises,
ainsi que sur les op6rations et la situation financire de l'Emprunteur.

Paragraphe 5.02. a) La Banque et l'Emprunteur coopreront pleinement A la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la situation
g~n~rale de l'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur conf&eront de temps A autre, par l'interm~diaire de
leur repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la r~gularit6
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the maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank
of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplish-
ment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 5.03. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,
such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of,
and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of
any such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the
foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property,
at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price
of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more
than one year after the date on which it is originally incurred and to be paid out of the
proceeds of sale of such commercial goods; (iii) any lien arising in the ordinary course of
banking transactions and securing a debt maturing not more than one year after its date;
or (iv) any mortgage created on property relating to any one or more of the outlying
systems solely as security for the payment of amortization, interest and other charges
with respect to a loan or loans from the Development Bank of the Philippines the proceeds
of which are to be used for such outlying system or systems.

Section 5.04. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guarantor
on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement,
the Guarantee Agreement' or the Bonds, or the payment of principal, interest or other
charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall not
apply to taxation of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank
when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the
Guarantor.

Section 5.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds
are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in
connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement, the
Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 5.06. (a) The Borrower shall insure or cause to be insured with a reputable
insurer or insurers against such risks and in such amounts as shall be consistent with
sound business and public utility practices.

(b) In particular the Borrower shall, except as shall be otherwise agreed between
the Bank and the Borrower, insure or cause to be insured the goods financed out of the
proceeds of the Loan against risks incident to their purchase and, where appropriate,
their importation into the territories of the Guarantor. Such insurance shall be con-
sistent with sound business practices and shall be payable in the currency in which the
cost of the goods insured thereunder shall be payable or in any other currency which
the Borrower can convert into such currency.

1 See p. 172 of this volume.
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de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de gener la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6 de
son service.

Paragraphe 5.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
toute sciret6 constitue en garantie d'une dette sur Fun quelconque des avoirs de l'Em-
prunteur garantira, du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les memes pro-
portions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement
des intrets et autres charges y aff~rents, et mention expresse en sera faite lors de la
constitution de cette sret6; toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables:
i) A la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique
objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens); ii) A la constitution, sur des
marchandises proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette
contract~e pour un an au plus et qui doit 6tre rembours~e l'aide du produit de la vente
de ces marchandises; iii) la constitution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires,
d'une stret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus;
ni iv) A la constitution, sur des biens affect~s un ou plusieurs des syst~mes ext~rieurs,
d'une hypoth~que ayant pour unique objet de garantir le paiement des 6ch~ances, des
int&rts et autres charges concernant un ou plusieurs pr~ts consentis par la Banque des
Philippines, et devant &re utilis~s pour ce ou ces systimes extrieurs.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous imp6ts qui pourraient
tre per~us en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires,

lors ou i l'occasion de l'tablissement, de l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement
du present Contrat, du Contrat de garantie' ou des Obligations, ou lors du paiement du
principal de l'Emprunt et des Obligations ou des int~rts et autres charges y affrents;
toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables la perception d'imp6ts sur
les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation h un porteur autre que la
Banque, si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les territoires du Garant
qui est le veritable propri&aire de l'Obligation.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pourraient
8tre pergus en vertu de la legislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels l'Em-
prunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires
de ce pays ou de ces pays, lors ou t l'occasion de l'6tablissement, de l'mission, de la remise
ou de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations.

. . Paragraphe 5.06. a) L'Emprunteur contractera ou fera contracter aupr~s d'un
ou de plusieurs assureurs solvables des assurances contre les risques et pour les montants
requis par les principes d'une saine pratique commerciale et d'une bonne gestion des
services d'utilit6 publique.

b) En particulier, et sauf convention contraire entre la Banque et 'Emprunteur,
'Emprunteur assurera ou fera assurer les marchandises achet~es h l'aide des fonds pro-

venant de l'Emprunt contre les risques entrain~s par leur achat et leur importation dans
les territoires du Garant le cas 6ch~ant. Les polices devront tre conformes aux r~gles
d'une saine pratique commerciale et les indemnit~s seront stipules payables dans la
monnaie de paiement des marchandises assur~es, ou en toute autre monnaie que l'Em-
prunteur peut convertir en cette monnaie.

'Voir p..173 de ce volume.
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Section 5.07. (a) The Borrower shall take all action within its power to maintain
its existence and right to carry on operations and shall, except as the Bank shall other-
wise agree, take all steps necessary to acquire, maintain and renew all rights, powers,
privileges and franchises which are necessary or useful in the conduct of its business.

(b) The Borrower shall operate and maintain its plants, equipment and property,
and from time to time shall make all necessary renewals and repairs thereof, all in ac-
cordance with sound engineering practices.

(c) The Borrower shall at all times operate its plants and equipment relating to the
Manila metropolitan systems and maintain its financial position with respect to said
Manila metropolitan systems in accordance with sound business and public utility
practices, and shall take all steps necessary to enable it at the earliest possible time to
operate its plants and equipment relating to the outlying systems and to maintain its
financial position with respect to said outlying systems in accordance with sound business
and public utility practices.

(d) The Borrower shall at all times employ qualified and experienced management.

Section 5.08. The Borrower shall from time to time make such adjustments in
its water supply and sewerage rates for the Manila metropolitan systems as will, after
January 1, 1967, provide revenues sufficient : (i) to cover operating expenses, including
adequate maintenance and depreciation (based on a reasonable valuation of assets),
taxes, if any, and interest relating to the Manila metropolitan systems; (ii) to cover
expenditures for normal extensions and expansion of the Manila metropolitan systems;
(iii) to meet repayments on long-term indebtedness the proceeds of which were used
for the Manila metropolitan systems, but only to the extent that such repayments shall
exceed provision for depreciation; and (iv) to leave a surplus for financing a reasonable
portion of future major expansion of the Manila metropolitan systems.

Section 5.09. (a) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
Borrower shall not (I) incur any indebtedness, the proceeds of which are to be used
for the Manila metropolitan systems, other than short-term indebtedness for working
capital purposes of the Manila metropolitan systems, or (2) extend any guarantee on
any indebtedness, unless net revenues of the Manila metropolitan systems for. any
twelve consecutive months out of the fifteen months preceding the date of such incurrence
of indebtedness or extension of guarantee shall have been at least 1.3 times the maximum
annual debt service requirement for any succeeding fiscal year on (i) all indebtedness
(including the indebtedness to be incurred) the proceeds of which were used for the
Manila metropolitan systems and (ii) all indebtedness guaranteed by the Borrower.

(b) For the purposes of paragraph (a) of this Section:
(1) The term " indebtedness " shall include any loan or credit contracted for but not

yet drawn down.

(2) The term " short-term indebtedness " shall mean indebtedness maturing by its
terms not more than one year after the date on which it is originally incurred.
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Paragraphe 5.07. a) L'Emprunteur prendra toutes les mesures en son pouvoir
pour se maintenir en existence et conserver son droit de poursuivre ses operations et,
A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, il prendra toutes les mesures
voulues pour acqu~rir, conserver et renouveler tous les droits, pouvoirs, privileges et
concessions n~cessaires ou utiles h l'exercice de ses activit~s.

b) L'Emprunteur assurera l'exploitation et l'entretien de ses installations, de son
mat6riel et de ses biens et proc6dera de temps i autre aux renouvellements et r6parations
n6cessaires, le tout suivant les r~gles de l'art.

c) L'Emprunteur exploitera les installations et le mat6riel affect6s aux syst~mes de la
zone m~tropolitaine de Manille et maintiendra sa situation financire relative a ces
syst~mes en se conformant continuellement aux principes d'une saine pratique commer-
ciale et d'une bonne gestion des services d'utilit6 publique. II prendra toutes les disposi-
tions n6cessaires pour exploiter dans le plus bref d61ai les installations et le mat6riel
affect6s aux syst~mes ext6rieurs, et pour maintenir sa situation financi~re, en ce qui
concerne ces syst~mes ext6rieurs, en se conformant continuellement aux principes d'une
saine pratique commerciale et d'une bonne gestion des services d'utilit6 publique.

d) L'Emprunteur emploiera en tout temps les services de cadres comp~tents et
exp6riment6s.

Paragraphe 5.08. L'Emprunteur proc6dera de temps A autre A des ajustements
des tarifs qu'il applique pour la fourniture d'eau et le service des 6gouts dans les systbmes
de la zone m&ropolitaine de Manille de manire i obtenir i partir du I er janvier 1967 des
recettes suffisantes pour : i) couvrir les d6penses d'exploitation et assurer un entretien et
un amortissement (fond6 sur une 6valuation raisonnable de ses avoirs) satisfaisants
ainsi que le paiement des imp6ts, le cas 6ch6ant, et des int6r&s relatifs h ces syst/mes;
ii) couvrir les d6penses relatives h une extension et i une expansion normales des syst~mes
de la zone m&ropolitaine de Manille; iii) assurer le remboursement de ses dettes A long
terme, mais seulement dans la mesure oii les sommes remboursables d6passent la r6serve
pour amortissement; et iv) constituer un exc6dent pour financer une fraction raisonnable
de l'expansion ult6rieure des systbmes de la zone m~tropolitaine de Manille.

Paragraphe 5.09. a) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
celui-ci 1) ne contractera pas de nouvelles dettes utilis6es pour les systbmes de la zone
m~tropolitaine de Manille, A moins qu'il ne s'agisse d'emprunts A court terme pour le
fonds de roulement de ces syst~mes et 2) ne garantira aucune autre dette, A moins que les
recettes nettes des systbmes de la zone m~tropolitaine de Manille pour une p6riode
quelconque de 12 mois cons6cutifs choisie dans les 15 mois pr6c6dant l'emprunt en-
visag6 ou l'octroi de la garantie n'atteignent au moins 1,3 fois le maximum annuel des
sommes n6cessaires pour assurer le service i) de toutes les dettes de l'Emprunteur - y
compris la dette qu'il se propose de contracter pour les syst6mes de la zone m~tropolitaine
de Manille, et ii) de toutes les autres dettes garanties par l'Emprunteur, durant un exer-
cice ult&ieur quelconque.

b) Aux fins du pr6sent paragraphe:
1) Le terme <(dette ) d6signe toute dette de l'Emprunteur, y compris les emprunts

contract~s ou les credits obtenus mais dont le montant n'a pas encore 6t6 pr~lev6.
2) L'expression (dette A court terme ) d6signe une dette contract6e pour un an au plus.
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(3) Indebtedness shall be deemed to be incurred on the date on which a loan or credit
shall be approved by the Board of the Borrower.

(4) The term " net revenues " shall mean cash revenues of the Manila metropolitan
systems from water sales and sewerage services adjusted to take into account the
reasonably estimated effect of any rate adjustment in effect at the time of incurrence
of debt (though not in effect during the full base twelve-month period) less all op-
erating, maintenance and administrative expenses for the Manila metropolitan systems
including provision for taxes, if any, but before provision for depreciation and for
interest and other charges on debt.

(5) The term " debt service requirement" shall mean the aggregate amount of amorti-
zation (including sinking fund payments), interest and other charges on debt.

(6) The equivalent in currency of the Guarantor of amounts of debt payable in any
.other currency shall be determined on the basis of the rate of exchange at which
such other currency, at the time such valuation is made, is obtainable by the Bor-
rower for the purposes of servicing such indebtedness, or if such other currency is
not so obtainable, at the rate of exchange reasonably determined by the Bank.

(c) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the Borrower shall
not incur any indebtedness, the proceeds of which are to be used for any of the outlying
systems, unless the holder of such indebtedness explicitly agrees (i) to demand from the
Borrower payments on account of amortization, interest and other charges on such
indebtedness only if such payments can be made out of the revenues of the system or
systems for which the proceeds of such indebtedness are to be used and (ii) to forego any
rights he may then or in the future have to obtain satisfaction of such indebtedness from
the assets (including revenues) of the Manila metropolitan systems or any of the outlying
systems other than the system or systems for which the proceeds of such indebtedness
are to be used.

Section 5.10. (a) The Borrower shall have its accounts audited annually in a manner
satisfactory to the Bank and shall promptly after each audit submit copies of the audit
report to the Bank.

(b) The Borrower shall separate the accounts of the water supply system serving
the Manila metropolitan area from the accounts of the sewerage system serving the
Manila metropolitan area.

Article VI

REMEDIES OF BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph.
(e) or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall
continue for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of
Section 5.02 of the Loan Regulations or in Section 6.02 of this Agreement shall occur
and shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall have been given by
the Bank to the Borrower, then at any subsequent time during the continuance thereof,
the Bank, at its option, may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then

N6, 7476



1964 Nations Unies - Recueil des Traitds 195

3) Une dette sera r~put(e contract(e A la date A laquelle un emprunt ou un credit est
approuv6 par le Conseil d'administration de l'Emprunteur.

4) L'expression (( recettes nettes s> d(signe les recettes brutes des syst~mes d'alimentation
en eau et des r(seaux d'6gouts de la zone m&ropolitaine de Manille, rectifies de
mani~re A prendre en consideration les effets que pourra avoir, selon une 6valuation
raisonnable, toute modification des tarifs en vigueur au moment ofi la dette a 6t
contract~e (m~me si elle n'6tait pas en vigueur pendant toute la p(riode de 12 mois
prise pour base de calcul) et diminu~es de toutes les d~penses d'exploitation et d'ad-
ministration, y compris une provision pour imp6ts, s'il y a lieu, mais avant constitu-
tion d'une reserve pour l'amortissement, les int&ts et les autres charges des dettes.

5) L'expression < sommes n~cessaires pour assurer le service des dettes * d~signe le
montant total de l'amortissement (y compris les versements A un fonds d'amortisse-
ment), les int&ts et les autres charges des dettes.

6) L'6quivalent dans la monnaie du Garant du montant d'une dette payable en une
autre monnaie sera calcul6 sur la base du taux de change auquel l'Emprunteur peut,
au moment du calcul, se procurer cette autre monnaie pour le service de la dette
considre ou, s'il ne peut se procurer cette autre monnaie, au taux de change que la
Banque aura raisonnablement fix6.

c) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, celui-ci ne contractera
pas de nouvelles dettes, pour l'un quelconque des syst~mes ext(rieurs, A moins que le
nouveau cr(ancier ne s'engage formellement i) A ne demander A l'Emprunteur le rem-
boursement ou le paiement des int~r&ts et autres charges que si les sommes requises
peuvent 6tre pr(leves sur les recettes du ou des syst~mes qui doivent bn~ficier de
l'emprunt et ii) A renoncer A tous les droits presents ou A venir qu'il pourrait poss(der
de se faire rembourser son pr&t sur les avoirs (et les recettes) des syst~mes de la zone
m~tropolitaine de Manille ou des syst~mes ext(rieurs, autres que le ou les syst~mes
pour lesquels la dette serait contracte.

Paragraphe 5.10. a) La comptabilit6 de l'Emprunteur sera v(rifi~e chaque ann&
d'une mani(re jug~e satisfaisante par la Banque, et 'Emprunteur communiquera prompte-
ment a la Banque, apr~s chaque verification, un exemplaire du rapport de verification.

b) L'Emprunteur tiendra des comptabilit~s distinctes pour le syst~me d'appro-
visionnement en eau desservant la zone m~tropolitaine de Manille et pour le r(seau
d'6gouts desservant cette zone.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num(r(s aux alin~as a, b, e ou f du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours, ou
ii) si un fait spcifi6 A l'alin6a c du paragraphe 5.02 du R6glement sur les emprunts
ou au paragraphe 6.02 du present Contrat se produit et subsiste pendant 60 jours A
compter de sa notification par la Banque A l'Emprunteur, la Banque aura A tout moment,
tant que ce fait subsistera, la facult6 de dclarer imm(diatement exigible le principal
non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations et cette dclaration entrainera
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outstanding to be due and payable immediately, and upon any such declaration such
principal shall become due and payable immediately, anything in this Agreement or
in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Section 6.02. For the purposes of Section 5.02 of the Loan Regulations, the follow-
ing additional event is specified

Republic Act No. 1383, as amended by Republic Act No. 3597, shall have been
suspended, terminated or repealed, or amended so as to affect in any manner, in the
reasonable opinion of the Bank, the ability of the Borrower to carry out the covenants
and agreements set forth in the Loan Agreement, without the prior agreement of the
Bank.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERmINATION

Section 7.01. The following event is specified as additional condition to the effec-
tiveness of the Loan Agreement within the meaning of Section 9.01 (c) of the Loan
Regulations :

The Borrower shall, after May 1, 1964, have sold bonds issued by the Borrower
in an aggregate principal amount of thirty million pesos (P30,000,000) and shall have
received the full proceeds thereof in an account in the name of, and subject to disposition
by, the Borrower.

Section 7.02. The following are specified as additional matters within the meaning
of Section 9.02 (c) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions to
be furnished to the Bank:

(a) That all necessary governmental validations, consents and approvals to authorize
the carrying out of the Project have been given or obtained.

(b) That legal title to all assets relating to the Manila metropolitan systems which
were transferred to the Borrower by Republic Act No. 1383, is validly vested in the
Borrower.

Section 7.03. A date ninety days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be December 31, 1967, or such other date
as may from time to time be agreed between the Bank and the Borrower.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations:
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l'exigibilit6 du jour meme o i elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraiie
du present Contrat ou du texte des Obligations.

Paragraphe 6.02. Le fait suivant est sp~cifi6 aux fins de l'alin~a 5.02 du Rglement
sur les emprunts :

Le fait que, sans l'assentiment pr~alable de la Banque, la loi de la R6publique
no 1383, modifi~e par la loi de la Rpublique no 3597, a 6t6 suspendue, abrog~e ou rap-
port~e d'une mani~re qui, de l'avis raisonnable de la Banque, compromet la possibilit6
pour l'Emprunteur d'excuter les engagements et accords souscrits par lui dans le Con-
trat d'emprunt.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RSILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr~e en vigueur du present Contrat sera subordonne A
titre de condition suppl~mentaire, au sens de l'alin~a 9.01, c, du R~glement sur les
emprunts, A la formalit6 suivante

L'Emprunteur devra, apr~s le ler mai 1964, avoir vendu des Obligations 6mises
par lui pour un montant en principal de trente millions (30 000 000) de pesos et avoir
d~pos6 la totalit6 de ces fonds i un compte en son nom, dont il aura l'enti~re disposition.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations qui doivent &re fournies i
la Banque devront prciser, titre des points suppl~mentaires au sens de l'alin~a c
du paragraphe 9.02 du R6glement sur les emprunts:: '

a) Que toutes les ratifications, autorisations et approbations requises des pouvoirs
publics pour autoriser la construction des installations que comporte le Projet ont &
donn~es ou obtenues.

b) Que les titres de propri&t6 de tous les biens affect~s aux syst~mes de la zone
m&ropolitaine de Manille qui ont 6t transforms a l'Emprunteur par la loi de la R6-
publique no 1383, ont 6t valablement 6tablis au nom de l'Emprunteur.

Paragraphe 7.03. La date sp~cifi e aux fins du paragraphe 9.04 du Rglement sur
les emprunts est le quatre-vingt-dixi~me jour apr~s la date du present Contrat.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 31 d~cembre 1967, ou toute autre
date dont l'Emprunteur et la Banque pourront convenir.

Paragraphe 8.02. Les adresses suivantes sont sp6cifi~es aux fins du paragraphe 8.01
du Rglement sur les emprunts:

N 7476.
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For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

For the Borrower:

National Waterworks and Sewerage Authority
176 Arroceros
Manila, Philippines

Alternative address for cables and radiograms

NWSA
Manila

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives duly
authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective names and
delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day and year
first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By G. M. WILSON

Vice President

National Waterworks and Sewerage Authority
By J. C. PERLAS

Authorized Representative

No. 7476
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Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D. C. 20433
(:etats-Unis d'Am6rique)

Adresse tl6graphique

Intbafrad
Washington, D. C.

Pour l'Emprunteur:
National Waterworks and Sewerage Authority
176 Arroceros
Manille (Philippines)

Adresse tl6graphique:

NWSA
Manille

EN FOX DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants a ce dfiment autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs dans le district de
Columbia (ltats-Unis d'Am~rique) a la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le dcveloppement
(Signd) G. M. WILSON

Vice-Pr6sident

Pour la National Waterworks and Sewerage Authority:
(Signd) J. C. PERLAS

Repr~sentant autoris6

N ° 7476
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

July 1, 1969
January 1, 1970
July 1, 1970 . *
January 1, 1971
July 1, 1971 . .
January 1, 1972
July 1, 1972 . .
January 1, 1973
July 1, 1973 . .
January 1, 1974
July 1, 1974 . .
January 1, 1975
July 1, 1975 . .
January 1, 1976
July 1, 1976 . .
January 1, 1977
July 1, 1977 . .
January 1, 1978
July 1, 1978 . .
January 1, 1979
July 1, 1979 . .

Payment
of Principal(expressed

in dollars) *

$270,000
280,000
285,000
295,000
305,000
310,000
320,000
330,000
340,000
345,000
355,000
365,000
375,000
385,000
400,000
410,000
420,000
430,000
445,000
455,000
470,000

Date
Payment Due

January 1, 1980
July 1, 1980 . .
January 1, 1981
July 1, 1981 . .
January 1, 1982
July 1, 1982 . .
January 1, 1983
July 1, 1983 . .
January 1, 1984
July 1, 1984 . .
January 1, 1985
July 1, 1985 . .
January 1, 1986
July 1, 1986 . .
January 1, 1987
July 1, 1987 . .
January 1, 1988
July 1, 1988 . .
January 1, 1989
July 1, 1989 . .

Payment
of Principal

(expressed
in dollars) *

. . . $480,000
* . . 495,000
. . . 510,000
. . . 520,000
. . . 535,000
. . . 550,000
. . . 565,000
. . . 580,000
. . . 600,000
. . . 615,000
. . . 630,000
. . . 650,000
. . . 665,000
. . . 685,000
. . . 705,000
. . . 725,000
. . . 745,000
. . . 765,000
. . . 785,000
. . . 805,000

* To the extent that any part of the Loan js repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREM IUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on prepayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to
Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its
maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption

Not more than three years before maturity ...... .................
More than three years but not more than six years before maturity .....
More than six years but not more than eleven years before maturity .....
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity . . .
More than sixteen years but not more than twenty-one years before maturity .
More than twenty-one years but not more than twenty-three years before maturity
More than twenty-three years before maturity ..... ................

Premium

YZ %
1%

1%%

2 %%
3%
4%%
5 Y%
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des ddzhances

1er juillet 1969
l er janvier 1970
ler juillet 1970
1er janvier 1971
ler juillet 1971
1er janvier 1972
1er juillet 1972
ler janvier 1973
ler juillet 1973
1er janvier 1974
1er juillet 1974
1or janvier 1975
l er juillet 1975
1er janvier 1976
let juillet 1976
le r janvier 1977
1er juillet 1977
1er janvier 1978
1er juillet 1978
1er janvier 1979
ler juillet 1979

Montant
du prtncipal

des iecances(exjprlne
en dolar: I

* 270000
* 280000
* 285 000
* 295 000
* 305000
* 310000
* 320000
* 330000
* 340000
* 345 000
* 355000
* 365000
* 375000
* 385000
* 400000
* 410000
* 420000
* 430000
S445000
* 455000
* 470000

Dates des ichdances

le r janvier 1980
1er juillet 1980
ler janvier 1981
Ier juillet 1981
Ir janvier 1982
1er juillet 1982
1er janvier 1983
ler juillet 1983
jer janvier 1984
1er juillet 1984
ler janvier 1985
ler juillet 1985
ler janvier 1986
ler juillet 1986
1er janvier 1987
I er juillet 1987
ler janvier 1988
ler juillet 1988
ler janvier 1989
ler juillet 1989

*Dans 1. mesure oii une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le
dollar (voir le paragraphe 3,03 du Riglement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne re-
pr6sentent l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr6vu
pour lea pr6lvements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipuls pour les primes payables lors du remboursement
avant 1'6ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform~ment A 'alin~a b
du paragraphe 2.05 du Rglement sur les emprunts ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du Rglement sur les emprunts,

i savoir:

Bpoque du remboursement anticipi de l'Emprunt ou de I'Obligation

Trois ans au maximum avant l'6chgance. .................
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant I'chaance .... .............
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6chaance ................
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'6chiance .... ............
Plus de 16 ans et au maximum 21 ans avant l'6chaance .... ............
Plus de 21 ans et au maximjm 23 ans avant 1'6chaance .... ...........
Plus de 23 ans avant l'6ch~ance ....................

Prime

y%%
1%

52 %

No 7476
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Montant
du prtncipal

des ihiances
(exprdendollars)'*

* 480000
* 495 000
* 510000
* 520000
* 535000
* 550000
* 565000
* 580000
* 600000
. 615000
* 630000
* 650000
* 665 000
* 685000
* 705 000
* 725000
* 745000
* 765000
* 785000
. 805000

• •
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project is the expansion, extension and improvement of the water supply
system serving the Manila metropolitan area and the improvement of operations and
management of the Borrower. The Project includes the construction of intake-works
and a tunnel of about 6.5 kilometers in length at the Angat river; aqueducts and tunnels
totalling about 22 kilometers in length to the Novaliches reservoir and from there to the
treatment plant; additions to the treatment plant which include flocculation and sedimen-
tation basins, filters, modifications and additions to chemical feed facilities; nine pumping
stations and reservoirs situated on the distribution system; and additions to the trans-
mission mains and distribution piping.

The completed works will increase present water production by about 750,000
cubic meters per day with facilities for complete treatment of all water discharged to the
distribution, system. The distribution system improvements will increase pressures and
volumes of water throughout the Manila metropolitan area.

The Project is expected to be completed by the end of 1966.
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ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

I s'agit de d6velopper, d'6tendre et de moderniser le syst~me d'approvisionnement
en eau desservant la zone m&ropolitaine de Manille et d'am6liorer le fonctionnement
des operations et de l'administration de l'Emprunteur. Le Projet comporte la construc-
tion d'ouvrages de prise d'eau et d'un tunnel d'environ 6,5 kilom&res de long A partir
de la rivire Angat; d'aqueducs et de tunnels d'une longueur totale d'environ 22 kilo-
m&res jusqu'au reservoir de Novaliches et, hi partir de ce reservoir, jusqu't l'usine de
traitement; de nouvelles installations l'usine de traitement, comprenant des bassins
de floculation et de sedimentation, des filtres, des modifications et additions aux ins-
tallations- d'incorporation de produits chimiques; neuf stations de pompage et des rkser-
voirs sur le r~seau de distribution; des conduites de transport d'eau et des canalisations
de distribution suppl~mentaires.

L'ensemble des travaux augmentera la capacit6 du syst~me d'approvisionnement
en eau d'environ 750 000 ms par jour, et permettra le traitement complet de toute l'eau
fournie au r~seau de distribution. La modernisation du r~seau de distribution am~nera
une augmentation de la pression et du volume de l'eau fournie dans toute la zone m&ro-
politaine de Manille.

L'ach~vement du Projet est pr6vu pour la fin de 1966.

NO 7476
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No. 7477. CONVENTION1 ON THE TERRITORIAL SEA AND
THE CONTIGUOUS ZONE. DONE AT GENEVA, ON
29 APRIL 1958

The States Parties to this Convention

Have agreed as follows:

PART I

TERRITORIAL SEA

SECTION I. GENERAL

Article 1

1. The sovereignty of a State extends, beyond its land territory and its
internal waters, to a belt of sea adjacent to its coast, described as the territorial sea.

1 In accordance with paragraph 1 of article 29, the Convention came into force on 10 September
1964, the thirtieth day following the date of deposit of the twenty-second instrument of ratification
or accession. Following is a list of States on behalf of which the instruments of ratification or
accession (a) were deposited with the Secretary-General of the United Nations, showing the respec-
tive dates of deposit:

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 14 March 1960
Cambodia . . ....... ................. ... 18 March 1960 (a)
Haiti ........ ....................... ... 29 March 1960
Union of Soviet Socialist Republics .......... . .. 22 November 1960
Malaysia ........ . ... ................ .21 December 1960 (a)
Ukrainian Soviet Socialist Republic ......... 12 January 1961
Byelorussian Soviet Socialist Republic .... ........ 27 February 1961
United States of America .... .............. ... 12 April 1961
Senegal ........ ...................... ... 25 April 1961 (a)

*Nigeria ...... ......................... 26 June 1961
Venezuela .... ........................ 15 August 1961
Czechoslovakia ...... ................... ... 31 August' 1961
Israel ......... ...................... ... 6 September 1961
Hungary ....... ..................... .... 6 December 1961
Romania ........ ..................... ... 12 December 1961

*Sierra Leone ....... ................... ... 13 March 1962
Madagascar ....... ................... ... 31 July 1962 (a)
Bulgaria .......... ..................... 31 August 1962
Portugal ....... ...................... .... 8 January 1963
South Africa ....... .................... ... 9 April 1963 (a)
Australia ........ ..................... ... 14 May 1963
Dominican Republic ........ ................ 11 August 1964
Uganda ........ ...................... ... 14 September 1964 (a)

For declarations and reservations made upon signature, see list of signatures and for those made
upon ratification, as well as for objections to certain declarations and reservations, see pp. 277 to
282 of this volume.

* By communications received on 26 June 1961 and 13 March 1962, respectively, the Govern-
ments of Nigeria and Sierra Leone informed the Secretary-General that they consider themselves
bound by the ratification by the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland of the Convention on the Territorial Sea and the Contiguous Zone, done at Geneva on
29 April 1958, which was effective for their territories prior to the attainment of independence.
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No 7477. CONVENTION' SUR LA MER TERRITORIALE ET
LA ZONE CONTIGUIt. FAITE A GENIAVE, LE 29 AVRIL
1958

Les ltats parties d la prisente Convention

Sont convenus des dispositions suivantes:

PREMIhRE PARTIE

MER TERRITORIALE

SECTION I. - DISPOSITIONS GgN RALES

Article premier

1. La souverainet6 de I'T tat s'6tend, au-delk de son territoire et de ses eaux
int~rieures, h une zone de mer adjacente k ses c6tes, d~sign6e sous le nom de
mer territoriale.

I Conform~ment au paragraphe I de l'article 29, la Convention est entree en vigueur le 10 sep-
tembre 1964, le trenti~me jour qui a suivi la date de d~p6t du vingt-deuxi~me instrument de rati-
fication ou d'adh~sion. Les 'Etats au nom desquels les instruments de ratification ou d'adh~sion (a)
ont 6t6 d~pos~s aupr~s du Secr~taire g~nral de l'Organisation des Nations Unies sont indiqu~s
ci-apr~s, avec la date de d6p6t de ces instruments :

Royaume-Unie de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 14 mars 1960
Cambodge ..... .................... 18 mars 1960 (a)
Haiti ...... ....................... 29 mars 1960
Union des R6publiques socialistes sovi~tiques .... 22 novembre 1960
Malaisie . . . .................. 21 d6eembre 1960 (a)
Rpublique socialiste sovi6tique d'Ukraine ....... . 12 janvier 1961
Rpublique socialiste sovitique de Bi6lorussie .... 27 f~vrier 1961
]tats-Unis d'Am~rique ....... ............... 12 avril 1961
S6n~gal ........ ..................... ... 25 avril 1961 (a)

*Nig6ria ........ .................... . 26 juin 1961
Venezuela ..... .................... .. 15 aofit 1961
Tch6coslovaquie ...... ................. ... 31 aofit 1961
Israel ........ ...................... ... 6 septembre 1961
Hongrie ....... ..................... .... 6 d~eembre 1961
Roumanie ....... .................... ... 12 d~eembre 1961

*Sierra Leone ....... ................... ... 13 mars 1962
Madagascar ...... ................... .... 31 juillet 1962 (a)
Bulgarie ................... ... 31 aofit 1962
Portugal ....... ..................... .... 8 janvier 1963
Afrique du Sud ...... .................. .... 9 avril 1963 (a)
Australie ........................ 14 mai 1963
R6publique Dominicaine ....... .............. 11 aoat 1964
Ouganda ....... ..................... ... 14 septembre 1964 (a)

Pour lea d6clarations et reserves faites au moment de la signature, voir liste de signatures et
pour celles faites au moment de la ratification, ainsi que pour lea objections a certaines d&elarations
et r6serves, voir p. 277 & 282 de ce volume.

* Par communications re4ues respectivement lea 26 juin 1961 et 13 mars 1962, les Gouverne-
ments de Ia Nigeria et du Sierra Leone ont inform6 le Secritaire g~n6ral qu'ils se considraient
comme li6s par la ratification, par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord, de la Convention sur la mer territoriale et la zone contigud, faite i Gen~ve le
29 avril 1958, ratification qui valait pour leurs territoires avant qu'ls aient acc6d6 A l'ind~pendance.
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2. This sovereignty is exercised subject to the provisions of these articles
and to other rules of international law.

Article 2

The sovereignty of a coastal State extends to the air space over the territorial
sea as well as to its bed and subsoil.

SECTION II. LIMITS OF THE TERRITORIAL SEA

Article 3

Except where otherwise provided in these articles, the normal baseline for
measuring the breadth of the territorial sea is the low-water line along the coast
as marked on large-scale charts officially recognized by the coastal State.

Article 4

1. In localities where the coast line is deeply indented and cut into, or
if there is a fringe of islands along the coast in its immediate vicinity, the method
of straight baselines joining appropriate points may be employed in drawing
the baseline from which the breadth of the territorial sea is measured.

2. The drawing of such baselines must not depart to any appreciable extent
from the general direction of the coast, and the sea areas lying within the lines
must be sufficiently closely linked to the land domain to be subject to the r6gime
of internal waters.

3. Baselines shall not be drawn to and from low-tide elevations, unless
lighthouses or similar installations which are permanently above sea level have
been built on them.

4. Where the method of straight baselines is applicable under the provisions
of paragraph 1, account may be taken, in determining particular baselines, of
economic interests peculiar to the region concerned, the reality and the im-
portance of which are clearly evidenced by a long usage.

5. The system of straight baselines may not be applied by a State in such
a manner as to cut off from the high seas the territorial sea of another State.

6. The coastal State must clearly indicate straight baselines on charts, to
which due publicity must be given.

No. 7477
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2. Cette souverainet6 s'exerce dans les conditions fix~es par les dispositions
des presents articles et par les autres r~gles du droit international.

Article 2

La souverainet6 de l'tat riverain s'6tend h l'espace a6rien au-dessus de
la mer territoriale, ainsi qu'au lit et au sous-sol de cette mer.

SECTION II. - LIMITES DE LA MER TERRITORIALE

Article 3

Sauf disposition contraire des pr6sents articles, la ligne de base normale
servant i mesurer la largeur de la mer territoriale est la laisse de basse mer
longeant la c6te, telle qu'elle est indiqu~e sur les cartes marines i grande 6chelle
reconnues officiellement par l' tat riverain.

Article 4

1. Dans les r~gions oii la ligne c6ti&re pr~sente de profondes 6chancrures
et indentations, ou s'il existe un chapelet d'iles le long de la c6te, h proximit6
immediate de celle-ci, la m6thode des lignes de base droites reliant des points
appropri~s peut 8tre adopt~e pour le trac6 de la ligne de base partir de laquelle
est mesur~e la largeur de la mer territoriale.

2. Le trac6 de ces lignes de base ne doit pas s'6carter de fagon appr6ciable
de la direction g6n~rale de la c6te et les 6tendues de mer situ~es en deqh de
ces lignes doivent 8tre suffisamment li~es au domaine terrestre pour 8tre soumises
au regime des eaux int~rieures.

3. Les lignes de base ne sont pas tir~es vers ou h partir des 6minences
d6couvertes i mar~e basse, ii moins que des phares ou des installations similaires
se trouvant en permanence au-dessus du niveau de la mer n'aient t6 construits
sur ces 6minences.

4. Dans les cas oOi la m6thode des lignes de base droites s'applique con-
form6ment aux dispositions du paragraphe 1, il peut 8tre tenu compte, pour
la d6termination de certaines lignes de base, des int&ts 6conomiques propres
h la r~gion consid6r6e et dont la r6alit6 et l'importance sont clairement attest6es
par un long usage.

5. Le syst~me des lignes de base droites ne peut 6tre appliqu6 par un 9tat
de mani~re A couper de la haute mer la mer territoriale d'un autre &tat.

6. L'tat riverain doit indiquer clairement les lignes de base droites sur
des cartes marines, en assurant i celles-ci une publicit6 suffisante.
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Article 5

1. Waters on the landward side of the baseline of the territorial sea form
part of the internal waters of the State.

2. Where the establishment of a straight baseline in accordance with
article 4 has the effect of enclosing as internal waters areas which previously
had been considered as part of the territorial sea or of the high seas, a right
of innocent passage, as provided in articles 14 to 23, shall exist in those waters.

Article 6

The outer limit of the territorial sea is the line every point of which is
at a distance from the nearest point of the baseline equal to the breadth of
the territorial sea.

Article 7

1. This article relates only to bays the coasts of which belong to a single
State.

2. For the purposes of these articles, a bay is a well-marked indentation
whose penetration is in such proportion to the width of its mouth as to contain
landlocked waters and constitute more than a mere curvature of the coast. An
indentation shall not, however, be regarded as a bay unless its area is as large
as, or larger than, that of the semi-circle whose diameter is a line drawn across
the mouth of that indentation.

3. For the purpose of measurement, the area of an indentation is-that lying
between the low-water mark around the shore of the indentation and a line
joining the low-water marks of its natural entrance points. Where, because of
the presence of islands, an indentation has more than one mouth, the semi-circle
shall be drawn on a line as long as the sum total of the lengths of the lines across
the different mouths. Islands within an indentation shall be included as if they
were part of the water areas of the indentation.

4. If the distance between the low-water marks of the natural entrance
points of a bay does not exceed twenty-four miles, a closing line may be drawn
between these two low-water marks, and the waters enclosed thereby shall be
considered as internal waters.

5. Where the distance between the low-water marks of the natural entrance
points of a bay exceeds twenty-four miles, a straight baseline of twenty-four
miles shall be drawn within the bay in such a manner as to enclose the maximum
area of water that is possible with a line of that length.

6. The foregoing provisions shall not apply to so-called " historic " bays,
or in any case where the straight baseline system provided for in article 4 is
applied.
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Article 5

1. Les eaux situ~es du c6t6 de la ligne de base de la mer territoriale qui
fait face h la terre font partie des eaux int6rieures de l'Itat.

2. Lorsque '&ablissement d'une ligne de base droite conforme h l'article 4
a pour effet d'englober comme eaux int6rieures des zones qui 6taient pr~c6dem-
ment consid6r6es comme faisant partie de la mer territoriale ou de la haute
mer, le droit de passage inoffensif pr6vu aux articles 14 A 23 s'applique h ces eaux.

Article 6

La limite ext6rieure de la mer territoriale est constitu6e par une ligne dont
chaque point est h une distance 6gale h la largeur de la mer territoriale du point
le plus proche de la ligne de base.

Article 7

1. Le pr6sent article ne concerne que les baies dont un seul Vtat est riverain.

2. Aux fins des pr6sents articles, une baie est une 6chancrure bien marqu6e
dont la p6n~tration dans les terres par rapport h sa largeur h l'ouverture est
telle qu'elle contient des eaux cern6es par la c6te et constitue plus qu'une simple
inflexion de la cbte. Toutefois, une 6chancrure n'est consid6r6e comme une baie
que si sa superficie est 6gale ou sup6rieure h celle d'un demi-cercle ayant pour
diam~tre la ligne tir6e en travers de l'entr6e de l'6chancrure.

3. Aux fins de l'tablissement des mesures, la superficie d'une 6chancrure
est celle qui est comprise entre la laisse de basse mer autour du rivage de
l'6chancrure et une ligne trac6e entre les laisses de basse mer de ses points
d'entr6e naturels. Lorsque, en raison de la pr6sence d'fles, une 6chancrure a
plus d'une entr6e, le demi-cercle est trac6 en prenant comme diam~tre la somme
des lignes fermant les diff6rentes entr6es. La superficie des lies situ~es h l'int6-
rieur d'une 6chancrure est comprise dans la superficie totale de celle-ci.

4. Si la distance entre les laisses de basse mer des points d'entr~e naturels
d'une baie n'exc~de pas 24 milles, une ligne de d6marcation peut &re trac6e
entre ces deux laisses de basse mer, et les eaux ainsi.enferm~es sont consid6r~es
comme eaux int6rieures.

5. Lorsque la distance entre les laisses de basse mer des points d'entr~e
naturels d'une baie exc de 24 milles, une ligne de base droite de 24 milles est
trac~e h l'int6rieur de la baie, de mani6re h enfermer la superficie d'eau la plus
grande qu'il soit possible de d6limiter par une ligne de cette longueur.

6. Les dispositions pr~c6dentes ne s'appliquent pas aux baies dites # histo-
riques *, ni dans les cas oui le syst~me des lignes de base droites pr~vu par l'ar-
tide 4 est appliqu6.
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Article 8

For the purpose of delimiting the territorial sea, the outermost permanent
harbour works which form an integral part of the harbour system shall be
regarded as forming part of the coast.

Article 9

Roadsteads which are normally used for the loading, unloading and an-'
choring of ships, and which would otherwise be situated wholly or partly outside
the outer limit of the territorial sea, are included in the territorial sea. The
coastal State must clearly demarcate such roadsteads and indicate them on charts
together with their boundaries, to which due publicity must be given.

Article 10

1. An island is a naturally-formed area of land, surrounded by water,
which is above water at high-tide.

2. The territorial sea of an island is measured in accordance with the
provisions of these articles.

Article 11

1. A low-tide elevation is a naturally-formed area of land which is sur-
rounded by and above water at low-tide but submerged at high-tide. Where a
low-tide elevation is situated wholly or partly at a distance not exceeding the
breadth of the territorial sea from the mainland or an island, the low-water line
on that elevation may be used as the baseline for measuring the breadth of the
territorial sea.

2. Where a low-tide elevation is wholly situated at a distance exceeding
the breadth of the territorial sea from the mainland or an island, it has no
territorial sea of its own.

Article 12

1. Where the coasts of two States are opposite or adjacent to each other,
neither of the two States is entitled, failing agreement between them to the
contrary, to extend its territorial sea beyond the median line every point of
which is equidistant from the nearest points on the baselines from which the
breadth of the territorial seas of each of the two States is measured. The
provisions of this paragraph shall not apply, however, where it is necessary by
reason of historic title or other special circumstances to delimit the teiritorial
seas of the two States in a way which is at variance with this provision.
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Article 8

Aux fins de d6limitation de la mer territoriale, les installations permanentes
faisant partie int6grante du syst6me portuaire qui s'avancent le plus vers le large
sont considr~es comme faisant partie de la c6te.

Article 9

Les rades qui servent normalement au chargement, au d~chargement et
au mouillage des navires, et qui sans cela seraient situ~es, totalement ou en partie,
en dehors du trac6 g6nral de la limite ext~rieure de la mer territoriale, seront
comprises dans la mer territoriale. L'ttat riverain doit delimiter nettement ces
rades et les indiquer sur les cartes marines avec leurs limites, qui doivent faire
l'objet d'une publicit6 suffisante.

Article 10

1. Une le est une 6tendue naturelle de terre entour6e d'eau qui reste
d~couverte h mar~e haute.

2. La mer territoriale d'une ile est mesur~e conform6ment aux dispositions
des presents articles.

Article 11

1. Par hauts-fonds d6couvrants, il faut entendre les 6l6vations naturelles de
terrain qui sont entour~es par la mer et d6couvertes h marie basse, mais
recouvertes h marie haute. Dans les cas oii des hauts-fonds d~couvrants se
trouvent, totalement ou partiellement, h une distance du continent ou d'une
le ne d6passant pas la largeur de la mer territoriale, la laisse de basse mer sur
ces fonds peut ftre prise comme ligne de base pour mesurer la largeur de la mer
territoriale.

2. Dans les cas o i les hauts-fonds d6couvrants se trouvent totalement h
une distance du continent ou d'une ile suprieure kt la largeur de la mer terri-
toriale, ils n'ont pas de mer territoriale propre.

Article 12

1. Lorsque les c6t~s de deux Etats se font face ou sont limitrophes, aucun
de ces ttats n'est en droit, h d~faut d'accord contraire entre eux, d'6tendre sa
mer territoriale au-delh de la ligne m~diane dont tous les points sont 6qui-
distants des points les plus proches des lignes de base h partir desquelles est
mesur~e la largeur de la mer territoriale de chacun des deux 1Etats. Les dispo-
sitions du present paragraphe ne s'appliquent cependant pas dans le cas oi;
h raison de titres historiques ou d'autres circonstances sp~ciales, il est n~cessaire
de ddlimiter la mer territoriale des deux 1ttats autrement qu'il n'est pr~vu dans
ces dispositions.
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2. The line of delimitation between the territorial seas of two States lying
opposite to each other or adjacent to each other shall be marked on large-scale
charts officially recognized by the coastal States.

Article 13

If a river flows directly into the sea', the baseline shall be a straight line
across the mouth of the river between points on the low-tide line of its banks.

SECTION III. RIGHT OF INNOCENT PASSAGE

SUB-SECTION A. RULES APPLICABLE TO ALL SHIPS

Article 14

1. Subject to the provisions of th .se articles, ships of all States, whether
coastal or not, shall enjoy the right of innocent passage through the territorial sea.

2. Passage means navigation through the territorial sea for the purpose
either of traversing that sea without entering internal waters, or of proceeding
to internal waters, or of making for the high seas from internal waters.

3. Passage includes stopping and anchoring, but only in so far as the same
are incidental to ordinary navigation or are rendered necessary by force majeure
or by distress.

4. Passage is innocent so long as it is not prejudicial to the peace, good
order or security of the coastal State. Such passage shall take place in conformity
with these articles and with other rules of international law.

5. Passage of foreign fishing vessels shall not be considered innocent if they
do not observe such laws and regulations as the coastal State may make and
publish in order to prevent these vessels from fishing in the territorial sea.

6. Submarines are required to navigate on the surface and to show their flag.

Article 15

1. The coastal State must not hamper innocent passage through the
territorial sea.

2. The coastal State is required to give appropriate publicity to any dangers
to navigation, of which it has knowledge, within its territorial sea.
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2. La ligne de demarcation entre. les mers territoriales de deux 1&tats dont
les c6tes se font face ou sont limitrophes est tracge sur les cartes marines i
grande 6chelle reconnues officiellement par les 1&tats riverains.

Article 13

Si un fleuve se jette dans la mer sans former d'estuaire, la ligne de base
est une ligne droite tracge k travers l'embouchure du fleuve entre les points
limites de la marie basse sur les rives.

SECTION III. - DROIT DE PASSAGE INOFFENSIF

SOUS-SECTION A. - RtGLES APPLICABLES A TOUS LES NAVIRES

Article 14

1. Sous r~serve des dispositions des presents articles, les navires de tous
les ]&tats, riverains ou non de la mer, jouissent du droit de passage inoffensif
dans la mer territoriale.

2. Le passage est le fait de naviguer dans la mer territoriale, soit pour la
traverser sans entrer dans les eaux intrieures, soit pour se rendre dans les eaux
int~rieures, soit pour prendre le large en venant des eaux int6rieuries.

3. Le passage comprend le droit de stoppage et de mouillage, mais seule-
ment dans la mesure oii l'arr& ou le mouillage constituent des incidents ordi-
naires de navigation ou s'imposent au navire en 6tat de relfiche forc~e ou de d6-
tresse.

4. Le passage est inoffensif tant qu'il ne porte pas atteinte i la paix, au
bon ordre ou h la s~curit6 de l'Itat riverain. Ce passage doit s'effectuer en
conformit6 des presents articles et des autres r~gles du droit international.

5. Le passage des bateaux de pche 6trangers n'est pas consid6r6 comme
inoffensif si ces bateaux ne se conforment pas aux lois et r~glements que l'1tat
riverain peut 6dicter et publier en vue de leur interdire la peche dans la mer
territoriale.

6. Les navires sous-marins sont tenus de passer en surface et d'arborer
leur pavilion.

Artikle 15

1. L'ltat riverain ne doit pas entraver le passage inoffensif dans la mer
territoriale.

2. L'tat riverain est tenu de faire connaitre de fagon appropri~e tous les
dangers dont il a connaissance, qui menacent la navigation dans sa mer terri-
toriale.
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Article 16

1. The coastal State may take the necessary steps in its territorial sea to
prevent passage which is not innocent.

2. In the case of ships proceeding to internal waters, the coastal State shall
also have the right to take the necessary steps to prevent any breach of the
conditions to which admission of those ships to those waters is subject.

3. Subject to the provisions of paragraph 4, the coastal State may, without
discrimination amongst foreign ships, suspend temporarily in specified areas of
its territorial sea the innocent passage of foreign ships if such suspension is
essential for the protection of its security. Such suspension shall take effect
only after having been duly published.

4. There shall be no suspension of the innocent passage of foreign ships
through straits which are used for international navigation between one part
of the high seas and another part of the high seas or the territorial sea of a foreign
State.

Article 17

Foreign ships exercising the right of innocent passage shall comply with
the laws and regulations enacted by the coastal State in conformity with these
articles and other rules of international law and, in particular, with such laws
and regulations relating to transport and navigation.

SUB-SECTION B. RULES APPLICABLE TO MERCHANT SHIPS

Article 18

1. No charge may be levied upon foreign ships by reason only of their
passage through the territorial sea.

2. Charges may be levied upon a foreign ship passing through the territorial
sea as payment only for specific services rendered to the ship. These charges
shall be levied without discrimination.

Article 19

1. The criminal jurisdiction of the coastal State should not be exercised
on board a foreign ship passing through the territorial sea to arrest any person
or to conduct any investigation in connexion with any crime committed on
board the ship during its passage, save only in the following cases:

(a) If the consequences of the crime extend to the coastal State; or
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Article 16

1. L'ltat riverain peut prendre, dans sa mer territoriale, les mesures
n~cessaires pour emp~cher tout passage qui n'est pas inoffensif.

2. En ce qui concerne les navires qui se rendent dans les eaux int~rieures,
l1tat riverain a 6galement le droit de prendre les mesures n~cessaires pour
pr~venir toute violation des conditions auxquelles est subordonn~c l'admission
de ces navires dans lesdites eaux.

3. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 4, l'Ittat riverain peut, sans
6tablir de discrimination entre les navires 6trangers, suspendre temporairement,
dans des zones d~termin6es de sa mer territoriale, l'exercice du droit de passage
inoffensif de navires 6trangers si cette suspension est indispensable pour la
protection de sa s6curit6. La suspension ne prendra effet qu'apr~s avoir 6t6
dfiment publi~e.

4. Le passage inoffensif des navires 6trangers ne peut 8tre suspendu dans
les d6troits qui, mettant en communication une partie de la haute mer avec
une autre partie de la haute mer ou avec la mer territoriale d'un tat 6tranger,
servent i la navigation internationale.

Article 17

Les navires 6trangers qui exercent le droit de passage inoffensif doivent se
conformer aux lois et r~glements 6dict6s par l'tat riverain en conformit6 avec
les pr6sents articles et les autres r~gles du droit international et, en particulier,
aux lois et r~glements concernant les transports et la navigation.

SOUS-SECTION B. - RhGLES APPLICABL ES AUX NAVIRES DE COMMERCE

Article 18

1. i ne peut 6tre pergu de taxes sur les navires 6trangers h raison de leur
simple passage dans la mer territoriale.

2. Des taxes ne peuvent tre per~ues sur un navire 6tranger passant dans
la mer territoriale qu'en r6mun6ration de services d~termin~s rendus h ce navire.
Ces taxes sont perques sans discrimination.

Article 19

1. La juridictibn pnale de l'tat riverain- ne devrait pas 6tre exerc~e h
bord d'un navire 6tranger passant dans la mer territoriale, pour l'arrestation
d'une personne ou l'ex~cution d'actes d'instruction h raison d'une infraction
p~nale commise h bord de ce navire lors du passage, sauf dans l'un ou l'autre
des cas ci-apr~s :

a) Si les cons6quences de l'infraction s'6tendent h l'11tat riverain;
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(b) If the crime is of a kind to disturb the peace of the country or the
good order of the territorial sea; or

(c) If the assistance of the local authorities has been requested by the captain
of the ship or by the consul of the country whose flag the ship flies; or

(d) If it is necessary for the suppression of illicit traffic in narcotic drugs.

2. The above provisions do not affect the right of the coastal State to take
any steps authorized by its laws for the purpose of an arrest or investigation on
board a foreign ship passing through the territorial sea after leaving internal
waters.

3. In the cases provided for in paragraphs 1 and 2 of this article, the coastal
State shall, if the captain so requests, advise the consular authority of the flag
State before taking any steps, and shall facilitate contact between such authority
and the ship's crew. In cases of emergency this notification may be communi-
cated while the measures are being taken.

4. In considering whether or how an arrest should be made, the local
authorities shall pay due regard to the interests of navigation.

5. The coastal State may not take any steps on board a foreign ship passing
through the territorial sea to arrest any person or to conduct any investigation
in connexion with any crime committed before the ship entered the territorial
sea, if the ship, proceeding from a foreign port, is only passing through the
territorial sea without entering internal waters.

Article 20

1. The coastal State should not stop or divert a foreign ship passing through
the territorial sea for the purpose of exercising civil jurisdiction in relation to
a person on board the ship.

2. The coastal State may not levy execution against or arrest the ship for the
purpose of any civil proceedings, save only in respect of obligations or liabilities
assumed or incurred by the ship itself in the course or for the purpose of its
voyage through the waters of the coastal State.

3. The provisions of the previous paragraph are without prejudice to the
right of the coastal State, in accordance with its laws, to levy execution against
or to arrest, for the purpose of any civil proceedings, a foreign ship lying in the
territorial sea, or passing through the territorial sea after leaving internal waters.
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b) Si l'infraction est de nature h troubler la paix publique du pays ou le
bon ordre dans'la mer territoriale;

c) Si l'assistance des autorit6s locales a 6t6 demand~e par le capitaine du
navire ou par le consul de l'I1tat dont le navire bat pavilion; ou

d) Si ces mesures sont n6cessaires pour la r6pression du trafic illicite des
stup~fiants.

2. Les dispositions ci-dessus ne portent pas atteinte au droit de l'1tat
riverain de prendre toutes mesures autoris6es par sa lgislation en vue de proc6der
h des arrestations ou h des actes d'instruction i bord d'un navire 6tranger qui
passe dans la mer territoriale en provenance des eaux int6rieures.

3. Dans les cas pr6vus aux paragraphes I et 2 du pr6sent article, l'ttat
riverain doit, si le capitaine le demande, aviser l'autorit6 consulaire de 1'ltat
du pavilion avant de prendre des mesures quelconques, et faciliter le contact
entre cette autorit6 et l'quipage du navire. En cas de n6cessit6 urgente, cette
notification peut 6tre faite pendant que les mesures sont en cours d'ex6cution.

4. En examinant si l'arrestation doit tre faite, et de quelle fa~on, l'autorit6
locale doit terir compte des int6r~ts de la navigation.

5. L'1tat riverain ne peut prendre aucune mesure hi bord d'un navire
6tranger qui passe dans la mer territoriale, en vue de proc6der h une arrestation
ou h des actes d'instruction h raison d'une infraction p6nale commise avant
l'entr~e du navire dans la mer territoriale, si le navire, en provenance d'un port
6tranger, ne fait que passer dans la mer territoriale, sans entrer dans les eaux
int6rieures.

Article 20

1. L'Ptat riverain ne devrait ni arr~ter ni d6router un navire 6tranger passant
dans la mer territoriale pour l'exercice de la juridiction civile it l'6gard d'une
personne se trouvant i bord.

2. L'ttat riverain ne peut pratiquer, h l'6gard de ce navire, de mesures
d'ex6cution ou de mesures conservatoires en mati~re civile que si ces mesures
sont prises h raison d'obligations assum6es ou de responsabilit6s encourues par
ledit navire au cours ou en vue de la navigation lors de ce passage dans les eaux
de l'ttat riverain.

3. Les dispositions du paragraphe prec6dent ne portent pas atteinte au droit
de l'IEtat riverain de prendre les mesures d'ex~cution ou les mesures conserva-
toires en mati~re civile que peut autoriser sa l6gislation, h l'6gard d'un navire
6tranger qui stationne dans la mer territoriale, ou qui passe dans la mer terri-
toriale en provenance des eaux int~rieures.
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SUB-SECTION C.. RULES APPLICABLE TO GOVERNMENT SHIPS

OTHER THAN WARSHIPS

Article 21

The rules contained in sub-sections A and B shall also apply to government
ships operated for commercial purposes.

Article 22

1. The rules contained in sub-section A and in article 18 shall apply to
government ships operated for non-commercial purposes.

2. With such exceptions as are contained in the provisions referred to in
the preceding paragraph, nothing in these articles affects the immunities which
such ships enjoy under these articles or other rules of international law.

SUB-SECTION D. RULE APPLICABLE TO WARSHIPS-

Article 23

If any warship does not comply with the regulations of the coastal State
concerning passage through the territorial sea and disregards any request for
compliance which. is made to it, the coastal State may require the warship to
leave the territorial sea.

PART: II

CONTIGUOUS ZONE

Article 24 " .

1. In a zone of the high seas contiguous to its territorial sea, the coastal
State may exercise the control necessary to :

(a) Prevent infringement of its customs, fiscal, immigration or sanitary
regulations within its territory or territorial sea;

(b) Punish infringement of the above regulations committed within its
territory or- territorial sea,

2. The contiguous zone may not extend beyond twelve-miles from the
baseline from which the breadth of the territorial sea is measured.

3. Where the coasts of two States are opposite or adjacent to each other,
neither of the two States is entitled, failing agreement between them to the
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SOUS-SECTION C. - RkGLES APPLICABLES AUX NAVIRES D'TAT AUTRES QUE LES

NAVIRES DE GUERRE

Article 21

Les r~gles pr~vues aux sous-sections A et B s'appliquent 6galement aux
navires d'itat affect~s k des fins commerciales.

Article 22

1. Les r~gles pr~vues i la sous-section A et h l'article 18 s'appliquent aux
navires d'ltat affect~s hi des fins non coimmerciales.

2. A 1'exception des dispositions auxquelles se r6f~re le paragraphe pr~c6-
dent, aucune disposition des presents articles ne porte atteinte aux immunit~s
dont jouissent ces navires en vertu desdits articles ou des autres r~gles du droit
international.

SOUS-SECTION D. - RtGLE APPLICABLE AUX NAVIRES DE GUERRE

Article 23

En cas d'inobservation par un navire de guerre des r~gles de l'I1tat riverain
sur le passage dans la mer territoriale, et faute par ce navire de tenir co.mpte
de l'invitation qui lui serait adress~e de s'y conformer, l'ttat riverain peut exiger
la sortie du navire hors de la mer territoriale.

DEUXItME PARTIE

ZONE CONTIGUt

Article 24

1. Sur une zone de la haute mer contigufi h sa mer territoriale, 1'ltat riverain
peut exercer le contr6le n6cessaire en vue:

a) De pr~venir les contraventions h ses lois de police douani~re, fiscale,
sanitaire ou d'immigration sur son territoire ou dans sa mer territoriale;

b) De r~primer les contraventions h ces m~mes lois, commises sur son
territoire ou dans sa mer territoriale.

2. La zone contigue ne peut s'6tendre au-delh de 12 milles h partir de la
ligne de base qui sert de point de d6part pour mesurer la largeur de la mer
territoriale.

3. Lorsque les cotes de deux Ittats sont adjacentes ou se font face, aucun
de ces deux Etats n'aura le droit, h d~faut d'accord contraire entre eux, d'6tendre
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contrary, to extend its contiguous zone beyond the median line every point
of which is equidistant from the nearest points on the baselines from which
the breadth of the territorial seas of the two States is measured.

PART III

FINAL ARTICLES

Article 25

The provisions of this Convention shall not affect conventions or other
international agreements already in force, as between States Parties to them.

Article 26

This Convention shall, until 31 October 1958, be open for signature by
all States Members of the United Nations or of any of the specialized agencies,
and by any other State invited by the General Assembly of the United Nations
to become a Party to the Convention.

Article 27

This Convention is subject to ratification. The instruments of ratification
shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

Article 28

This Convention shall be open for accession by any States belonging to
any of the categories mentioned in article 26. The instruments of accession
shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

Article 29

1. This Convention shall come into force on the thirtieth day following
the date of deposit of the twenty-second instrument of ratification or accession
with the Secretary-General of the United Nations.

2. For each State ratifying or acceding to the Convention after the deposit
of the twenty-second instrument of ratification or accession, the Convention
shall enter into force on the thirtieth day after deposit by such State of its
instrument of ratification or accession.

Article 30

1. After the expiration of a period of five years from the date on which
this Convention shall enter into force, a request for the revision of this. Con-
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sa zone contigue au-delh de la ligne m6diane dont chaque point est 6quidistant
des points les plus proches des lignes de base h partir desquelles est mesur~e
la largeur de la mer territoriale de chacun de ces 9tats.

TROISItME PARTIE

ARTICLES FINALS

Article 25

Les dispositions de la pr~sente Convention ne portent pas atteinte aux
conventions ou aux autres accords internationaux en vigueur dans les rapports
entie ]tats parties h ces conventions ou accords.

Article 26

La pr6sente Convention sera, jusqu'au 31 octobre 1958, ouverte h la signa-
ture de tous les 1 tats Membres de l'Organisation des Nations Unies ou d'une
institution sp~cialis~e, ainsi que de tout autre 1etat invit6 par l'Assembl6e g6n~rale
des Nations Unies h devenir partie h la Convention.

Article 27

La pr~sente Convention sera ratifi6e. Les instruments de ratification seront
d6pos6s aupr6s du Secr~taire g~n6ral de l'Organisation des Nations Unies.

Article 28

La pr~sente Convention sera ouverte A l'adh~sion de tout t9tat appartenant
h l'une des cat6gories mentionn6es h l'article 26. Les instruments d'adh6sion
seront d~pos~s aupr~s du Secr~taire g~nral de l'Organisation des Nations Unies.

Article 29

1. La pr~sente Convention entrera en vigueur le trenti~me jour qui suivra
la date du d~p6t aupr s du Secr~taire g6n~ral de l'Organisation des Nations
Unies du vingt-deuxi~me instrument de ratification ou d'adh~sion.

2. Pour chacun des letats qui ratifieront la Convention ou y adhreront apr~s
le d6p6t du vingt-deuxi6me instrument de ratification ou d'adh~sion, la Conven-
tion entrera en vigueur le trenti~me jour apr~s le d~p6t par cet tEtat de son
instrument de ratification ou d'adh~sion.

Article 30

1. Apr~s expiration d'une priode de cinq ans h partir de la date h laquelle
la pr~sente Convention entrera en vigueur, une demande de revision de la
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vention may be made at any time by any Contracting Party by means of a
notification in writing addressed to the Secretary-General of the United Nations.

2. The General Assembly of the United Nations shall decide upon the steps,
if any, to be taken in respect of such request.

Article 31

The Secretary-General of the United Nations shall inform all States
Members of the United Nations and the other States referred to in article 26

(a) Of signatures to this Convention and of the deposit of instruments of
ratification or accession, in accordance with articles 26, 27 and 28;

(b) Of the date on which this Convention will come into force, in accordance
with article 29 :

(c) Of requests for revision in accordance with article 30.

Article 32

The original of this Convention, of which the Chinese, English, French,
Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the
Secretary-General of the United Nati6ns, who shall send certified copies thereof
to all States referred to in article 26.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries, being duly author-
ized thereto by their respective Governments, have signed this Convention.

DONE at Geneva, this twenty-ninth day of April one thousand nine hundred
and fifty-eight.
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pr6sente Convention peut kre formulae en tout temps, par toute partie con-
tractante, par voie de notification 6crite adress~e au Secrtaire g6n6ral de 'Or-
ganisation des Nations Unies.

2. L'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies statue sur les mesures h prendre,
le cas 6ch6ant, au sujet de cette demande.

Article 31

Le Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies notifie h tous les
J&tats Membres de l'Organisation des Nations Unies et aux autres tats vis~s h
]'article 26 :

a) Les signatures appos6es h la pr6sente Convention et le d6p6t des instru-
ments de ratification ou d'adh~sion, conform~ment aux articles 26, 27 et 28;

b) La date h laquelle la pr~sente Convention entrera en vigueur, conform6-
ment h 'article 29;

c) Les demandes de revision pr~sent~es conform~ment h 'article 30.,

Article 32

L'original de la pr~sente Convention, dont les textes anglais, chinois,
espagnol, frangais et russe font 6galement foi, sera d~pos6 aupr~s du Secr6taire
g6nral de l'Organisation des Nations.Unies, qui en fera tenir copie certifi~e
confforme h tous les ]&tats vis6s h l'article 26.

EN FOX IE Quoi les plnipotentiaires soussign6s, dfiment autoris6s par leurs
gouvernements respectifs, ont sign. la pr6sente Convention.

FAIT h Gen~ve, le vingt-neuf avril mil neuf cent cinquante-huit.
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No. 7477. CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N 7477. KOHBEHJJII5 0 TEPPHTOPI4AJIBHOM MOPE H
IPHJIE>KAIIEII 30HE

Focy~apcmea-Cmopoubz uacmoazuerl Kouaenyuu coeAacuAUCb 0 HHnecflegyI0WeM:

4ACTb I

TEPPHTOPHAJIbHOE MOPE

PA3,JEJI I. OBI1HE JIOCTAHOBJIEHHSI

CmambR 1

1. CyBepeHuTeT rocygapCTBa pacnpocrpaHaeTcH 3a npegenbi ero cyxOnyrHOi

TeppHToPHH H ero BHyTpeHHIX BOA Ha MopcKorl noc, npHMbixaioumHH x ero 6epery
H Ha3biBaeMbli TeppHTopHajMHbIM mopeM.

2. YKa3aHHbfi cyBepeHHTeT ocyi1eCTBJIqeTcq c co6jmeHHeM nOCTaHOBjieHHfi
HacToiLgx CTaTefi r pyrUX HopM meKgynapoRHoro npaBa.

Cmambn 2

CyBepeHHrreT npH6pe>KHoro rocygapcTBa pacnpocrpaHiercq Ha BO39yuaHoe

Hp0CrpaHCTBO Hag TeppHTopHa.fiBHBIM MopeM, paBHO Kax H Ha IoBepXHOCTb H

Hegpa ero .Ha.

PA3aEJI II. rPAH1IUI TEPPHTOPHAJIbHOFO MOPA

CmambiA 3

Ecuii KHoe He npegycMoTpeHo B IIOCTaHOBJIeHH1X HacTroHX CTaTefl, Hop-
MaMHOR HCX0gH0I ji HoHfeA XgIi H3MepeHHH LUHPHHbl ieppHropuannoro mopSI
.IBJI.qeTCfq JIHHHIq Haii6oJibiiero OTJIHBa BgOJIh 6epera, yxa3aHma Ha 0cFHI4,wajH0

UpH3HaHHbIX npA6pewCHbiM rocygapcrBom MopcKHx KapTax xpylHoro Mactrra6a.

Cmambn 4

1. B Mecrax, rge 6eperoBaq nmiHR rjiy6oico H3pe3aHa H I3BHRHtcTa im rge
HmeeTcR BXgOJ 6epera H B HenocpegcTBeHHoA1 6JI3OCTH K HeMy ixerm ocTpOBOB,

ni5I flpoBegeHHH KCXOgHOIr inuum, OT xOTOpOli oTMepieTrCH TepprroplafmHoe Mope,
moKeT ripHMeHTbcq MeTog ipaiMbix HcxogHbIx nJHHHi, coegilHa3oUUx COOTBeTCT-

By1oumHe nymabI.
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2. lIpH npoBegeeir TaHX HcxoHbix JIHil He gonyciaerca cionbxo-HH6ygb

3aMeTHbIX OTI<JIOHeHHxi OT o61uero HaHpaBjieHH 6epera, a yqacnTi Mopq, JiewauHe

c BHyTpeHHeA CTOpOHbl 3THX JIHHHI, AOJDKHbI 6blITE, OCTaTOqHO TeCHO CB13aIHbI C

6eperoBoRi TeppRTopuiefi, qTo6bI Ha HHx Mor 6bITE pacnpocpaHeH pe~ciim BHyTpeH-

HHX B0g.

3. HcxogHbie TiHHHH MOryT npoBOHTbCH X o6cECIXaIOigHm npH OTJIHBe B03-

BbIUIeHHM H OT HHX TOJIbHO B TOM cJIyqae, ec-JIR Ha HHX BO3BegeHbI ManHH HuiH

nOgO6Hbie coopyHIeHH, Haxo;x5i1eHeCH Bcerga Hag YPOBHeM miop5i.

4. B cjlyqaqx, xorga cornacHo nyHITy 1 O)eT 6brrb np HMeH MeTOg npqmbix

HCXOHbIX JIHHHti, fipH yCTaHoBjIeHH OTgenIbHIX HCXOHbIX .IHHH MOryT npHHH-

MaTbC1 B pacxeT oco6bIe 3XOHOMHieCKHe mrrepecbI gaHHOrO paIAoHa, peanjbHOCTb H

3HaxeHHe KOTOpbIX goxa3aHII RX AJIHTeJIHLIM OCyLleCTBJIeHHeM.

5. Cucrea nIpIIMbiX HCXOAHbIX JIHHHr He MOwfeT HpHmeHqTbCA rocygapcTBOM

TamiM o6pa3oM, qTo6bi TeppHToprImoe mope gpyroro rocygapcTBa oaa3aocb

OTpe3aHHhIM OT OTKpbITOrO MopI.

6. IpH6pex<Hoe rocygapcTso gOJI>KHo RCHO o6o3HaqaTE npqMbie HcxoXgHbie

jIHIM Ha Mopcxnx xapTax, KOTOpbie 9OJI)KHbI 6bITb HagLiewaige ony6uuicOBaHI.

Cmamb. 5

1. BoxI, pacnonowe)HHbie B cTopoHy 6epera OT HCXO9HOfA nHHH TeppH-

TOpHajmHoro Mop5I, COCTaBji3iOT xiaCTb BHyTpeHHHX BOg rocygapCTBa.

2. Tam, rge cornacao cTaTbe 4 ycTaHOBjeHHe npaMofit Hcxognorl iHHH Hpa-

BOHT K BIJHOtieHMIo BO BHyTpeHHHe BO bI paRIOHOB, XOTophie go TOrO paccMaTpH-

BaMHCb Rax-xacTb TepPHTOpHaJMHOrO Mop5i HIH OTKPbITOrO MopH, riprHMeHeeec
rlpaBo MHpHoro npoxoga, npegyCMoTpeHmoe CTaT5IIMH C 14 no 23.

Cmambq 6

BHeLUHeri rpanHHeii TeppHTOPHaJMnHoro Mopq qBjiHeTcq nHHH, KaH*X/aI TOqxa

XOTOpOiR HaxogHTcai OT 6WnwafiMerl TOIKH- RCXOAHOi JIHHRH Ha paccToaHmw, paBHOM

mnpRxe TeppTop~aabHoro MopH.

Cmambq 7

-1:"HacTomIasi CTaTbh OTHOCHTC3I TOJIM(O K 3arlBaM, 6epera KOTOpbIX npH-

Haa~eXaT OAHOMY roCy~tapCTBy.

2. B Hacroaumix CTaTb5X nOA 3anJHBOM noHmiaeTcH xopoiuo oqepqeHHoe

yrjiy6IeHae 6epera, BgaIouleecA B Cyuy B TaKOft, B COOTHOlueIM X IUHpHHe BXOga

B Hero, mepe, XITO cogepWH'r 3amKwTbie cyLuef BO1bl H o6pa3yeT Heqro 6onbimee,

tem npocryi-o 3aZBriHy 6epera. Yrny6ueHe He npH3HaeTcH, OgHaO, 3aJIHBOM,

ecunm nou.lagero He paBHa H He 6oubule nnoigagH noniyxpyra, HaMeTPOM KOTOporo

cunpyH<T JHHH, nepeceKaoulaai BXOg B 3TO yruy6leHne.
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3. B ~e~ax H3MepeHH5, rmoiagbio yrJIy6IeHH5 cqtuTaeTcq niouab, pacnono-

xerHa5I MegXcy OTMeTxo0i HaH6onbilero OTJIHBa Boipyr 6epera yrjny6UeHi4H H

aHmeft, coeAHRioulefi oTMeTKH HaH6oJIbiuero OTJIHBa iyHKTOB ero eCTecTBeHHOrO

Bxoga. Ecjim, BcjiegCTBHe HajIHH5I OCTpOBOB, yrYiy6JieHie mteeT HecxCOJIbiO

BX00B, TaKoi rIojiyKpyr npOBOAHTC51 OT HHHH, g5IHHa KOTOpoI paBHieTCq CyMMe

JiHHHIu, nepeceiaiolujx OTgeJIbHbIe BXObl. OCTpoBa, pacnoJiox*eHHbie B yrjny6ne-

HHH', paccMaTpHlBaOTC4 RaK 'laCTR BOAHOFO rlp0CTpaHCTBa 3TOrO yrJIly6AeHHH.

4. Ecim paCCTO3HHe Mex<Wy OTMeTKaMH HaH6ojibHuero OTJIHBa 1yHKTOB ecTecr-

BeHH0rO BXOga B 3aTIHB He npeBbiinaeT tBagIuaTH qeTbIpex MIb, 3aMbiKaIOIUa~i

JMHIV MO>KeT 6bITb npoBegeHa Me>Ky 3THMH .ByM OTMeTxamH HaH6oJbmLuero

OTJIIBa, H OTrpaHxIreHHbie TaKHM o6pa30M BObI C'IHTaIOTCqI BHyTpeHHHMH BOgaMH.

5. EcJIH paccToHHHe Mewgy OTMeTnaMH HaH6ojimuero OTJIHBa IIyHKTOB ecTeCT-

BeHHOrO Bxoga B 3fJIHB ipeBblUjIaeT gBaTIaTb xieTbIpe MMIH, rI5IpMaf HCXOHa i

JIHHHH B ;XBagi'aT/ teTbpe MHJIRR IpOBOHTC31 BHyTPH 3aJIHBa TaKHM o6pa3OM,

tqTO6bI TIIHHeH TaKoFo IIpOTqDKeHHq 6bIjIO OTrpaHHtIeHO BO3MOWKHO 6oyu~mee BOgHOe

fIpoCTpaHCTBO.

6. H3JIOxI<eHHbie BbIHe IIOCTaHOBjIeHHI He pacIp0CTpaHIIOTCI Ha TaK Ha3bI-

BaeMbile <( KcTopHxecHre )) 3aJIHBbI H Ha Te cJIyxiaR, Horga iprHMeHercC cHcreMa

Ilp IMbIX HCXOgHbIX JIHHRI, npegycMaTpHBaeMai B cTaTbe 4.

Cmnambx 8

IlpR onpegeieHHH rpaHHhi .eppHxopiasmHoro MOpa Hau6ojiee BbigaiowHecH
B Mope HOCToHHHbie nOpTOBbie coopyKeHH3, IOTOpble HBJLqIOTCH COCTaBHOR MaCTbiO

CIICTeMb l aHHoro rIopTa, paccMaTPHBaOTC3I Kax xiaCTb 6epera.

CmambR 9

PefigbI, KOTOpbIMH o6blqHO flOJlb3yIOTCq W1 fiorpy3I{H, pa3rpy3K H CTOHHKH

Cy9oB H KOTOpbie HHaxie 6bIjiH 6bi paclIOJIo>xeHbI BceIgejio HJIH OTxiaCTH 3a BHeHIHeIi

rpaHHle TeppHTopHanbHoro Mop3, BKjoialOTC B TeppHTopan Hoe mope. rlpH-
6peH<Hoe rocyqapCTBO 06R3aHo RCHO o603HaxIHTb rpaHHIgbI TaKHX peHJAOB H yKa3bI-

BaTh 3TH rpaHHlbli Ha MopcKHx KapTax, KOTOpbie 9OJI>KHbI 6BT, HagiexRame

oIy6JIRKOBaHbI.

Cmambq 10

1. Ioi OCTpOBOM IIOHHMaeTcH eCTeCTBeHHO o6paaoBaHmoe IpOC'rpaHCTBO cyinn,

oxpy>ceHHoe BOgOfl H pacrlnoioKeHHoe Hag ypOBHeM HaH6oJibinero IIpHJIHBa.

2. TeppHTopHanrbHoe Mope OCTpOBa OTMepreTCH cornlacHo flOCTaHOBJIeHHIM

HaCTO5IUHX CTaTei.

Cmambl 11

1. IIog o6cbxxaioiuaii fpll OTJIHBe BO3BbIUIeHHeM nOHIMaeTc5I ecTecTBeHHo

o6pa3oBaHHoe 1ipocTpaHCTBO cywlH, oipyAeHHoe BOO1 H pacnoioo>KeHHoe BbILue
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ypOBH BO~bI rIpH oTJIHBe, HO noi~pb aieecA BOAOA nIPH npHJIHBe. EcniK o6cbi-
xaowee npH OTJIHBe BO3BbIuneHHe IIojiHOCThIO Him qaCTHqHO HaxoAHTCJq OT maTepHaa

HJM OT OCTpoBa Ha paccToiHnH, He rpeBbiLualoleM LHpHlbI TeppHropHaHbHoro

MOpR, TO JinmHeft HaH6OJilnero OTIHBua Taoro o6cbixaiIOUero npH OTJMIBe B03-
BbIueHHA MOH(HO rIOJlb3OBaTbCI xa< HCXOAHOri .iHHHeri nI H3MepeHHJ TeppH-

TOpHaJMHOFO MOpH.

2. EcJm o6cbixaioiLee flpH OTJIMBe B03BbIII1eHHe pacnonomeHo nojniocTIO HAM

xiaCTHqHO Ha paccToHH OT MaTepHxa H= OCTpoBa, npeBbInaIongeM LHpHHy

TeppHTopHaJlbHOrO Mopi, OHO He HMeeT cBoero TeppHTopHanbHor0 MopHi.

CmambR 12

1. Ecim 6epera AByX rocygapcTB pacnoJIoxeHbl OgHH IIpOTKB Apyroro iHu

lp.MbIKMOT gpyr x gpyry, H TO, HK gpyroe rocygapCTBO He HmeeT npaBa, ecim

TORbRO MeWKy HHAH He 3aFIIO4qeHO coriiamee o6 HHoM, pacnipocTpaHriTb CBOe

TeppHropnaomHoe Mope 3a cpegyHHO JIhHHIO, npoBegxeHyio Tam o6pa3oM, 'rTO
Ka MgaR ee TOxiKa HBinHeTCH paBHOOTcTOimeri OT 6nmDIafiIHX ToqleK HCXOgHbIX

JIHHHi, OT HOTOpbrX oTmepqeTci wapHra TeppTropTaiHHbix moperl 3THX AByX

rocygapCTB. O)9Haxo riOcTaHOBJIeHHII HacTo3uero flyH1(Ta He npIMeHsIOTCI, ecrIH,
B CHAY HcTopHxieCKH CJIoH(HBmHxcR ripaBOBbIX OCHOBaHHIt HAM RHiIX OCo6bIX

06CTOHqTenuCTB, Heo6xogHno pa3rpaHHXIBaTL TeppHToplajmHbIe mopH AByX rocy-
gapCTB HHbIM o6pa30M, xleM 3To yxa3aHO B HacToaulem nOCTaHOBjieHHH.

.2. rpaHHIa me>Fgy TeppHTopamHlbIuH MOpRMH ABYX pacnonio>eH bIX 9pyr

rrpoTHB gpyra wm npumbinaiLgoHx gpyr x gpyry rocygapcTB o6O3HaxzaeTcH Ha
o41Hiu1anMHo nIpH3HaHHbix npK6peXHbimH rocygapcTBamH mopcRHx xapTax ipyriIoro
MacInTa6a.

CmambA 13

Ecim pexa BnlagaeT B mope HerioCpeAcTBeHHO, lCXOgHOrl mmuerl qBniqeTcq

ripmA JIHHqI, HPOBOaHMaR ionepex yCTLb peCH MeH(Iy TOt1KaMH Ha ee 6eperax,

COOTBeTCTByOiLLHMH HaI6OjPbmemy OTJmBy.

PA3AEJI III. nPABO MHPHOFO rHPOXOA

fO;tPA3tEJI A. HPABHAJIA," rPHMEHAEMbIE HO BCEM CYAAM

CmambR 14

1. fpnI yCJIOBHH co6mogemM Hacroaumx cTaTer, cyga Bcex rocygapcTB, xasc
npH6peH{Hbix, TaiK H He npH6peHxHbix, IOJM3yiOTC ripaBOM MHpHoro npoxoga

Xepea TeppHropxaarroe mope.

2. -log npoxoom n1OHHmaeTc ruiaBaHHe eiepea T mope c genirio

HiP nepecetzi, 3T0 mope, He 3aXO,3H BO BHYTPeHHHe BO, bI, HAM rpOrITH BO BHyTpeH-

HHe BO BI HI H3 BHyTpeHHHX BOg B OT1prbITOe mope.
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3. 1-poxog e1.cnotaeT OCTaHOBKy H CTOAHKy Ha xope, HO TOJILKO nIOCKOJIbKy
OHH CBH3aHbI C 06blqHbiM njiaBaHHeM HJIH HeO6XOXHMlbl BcjieACTBHl HeipeOAOJIHMOfi

cwibi KnH 6egcrBHH.

4. IIpoxoA IBjI5IeTC3I MHpHbIM, OCKOJhIbKy HM He aapymuaeTcq MHp, go6pbfi
IlOpHR0K HIH 6e3onacHocrb npa6pe>KHoro rocygapc'rBa. TaKofi npoxog goji)KeH

COBeplUaTbC3I B COOTBeTCTBHH C HaCTO5IUHMH CTaTI3MH H C gpyrHIH HOpMaMH

me)KE3mapogmoro npaBa.

5. lpoxog HHOcTpaHHbIX pbI6OJIOBHbIX CyAOB He C4HTaeTc5I MHpHbIM, ecJiH

OHH He co6JiiogaiOT 3fKOHOB H npaBHJI, 1(OTOpbIe MoMyT 6bITb H3gaHbI H ony6j.rIno-

BaHbI npH6pewHbim rocygapCTBOM c ijejib O 3anpeigeHH5I 3TIM cy a8M 3aHHmaTECqI

pb6OjiOBCTBOM B TeppllTOPHajIlHOM Mope.

6. flOABO9HbIe JIOIH OJI>IHbI cJIeOBaTb Ha HoBepxHOCTH H rIOA CBOHM

4IaroM.

Cmamb.R 15

1. IlpH6pe>Knoe rocygapcTBo He gOA)KHO niperrlTCTBOBan MHpHOMy npoxogy

qepe3 TeppHTopHaMaoe Mope.

2. Ilpu6peH<Hoe rocygapcTBO gOJI>KHIM o6pa3OM o6 bBJrneT BO Bceo6nAee
CBegeHHe o BCeX H3BeCTHbIX emy orIaCHOCTHX IIZ CYAOXOACTBa B ero TeppHTopIaJ~M-
HOM Mope.

CnzambA 16

1. .. pH6pe>KHoe rocygapcTBO MoweT IPHHHmaTb B CBOeM TeppHTopnajibaOM

Mope MepbI, Heo6xoHMbie AM HegonlymeHHH npoxoga, He HBJi5oiterocR MHpHbIM.

2. rIpH6pe>KHoe rocygapCTBo Heer TaKwce npaBo flpHHHMaTb Heo6xogumbie
MepbI B OTHOIIeHHH Cy9OB, HaripaBJIHOIAHRXCq B ero BHyTpeHHHe BO/bl, giJH npe-

gynpe>KgeHAi xaaHX-jiH60 HapymeHHiA Tex yCJIOBH , Ha KOTOpbIX 9TH cyga go-
nrycxaIOTC3i B 3TH BObTI.

3. ,pH yCJIOBHH co6jIIgeH5i nOCTaHOBjIeHhH IyHKTa 4, npn6pe>Hoe rocy-

gapCTBO MowfeT, 6e3 AHCHPH/IMHHagHH Miewy I HHOCTpaHHbIMH cygaMH, BpeMeHHO

IpHOCTaHaBJIHBaTb B onpegeieHHbix paiOHax cBoero TeppHTOpHarMHOrO MOpq

ocyILeCTBjieHHe rIpaBa MHpHoro npoxoga HocTpaHHbIX CygOB, ecInH TaKoe nprt-

OCTaHOBjneHHe cyuiecTBeHHO BaWHHO gJIn oxpaHbi ero 6e3onacHocrH. TaKoe flpH-
ScraHomaeHe BcrynaeT B cHry TOJIIKO nociie ,AOMJIHOo ero ory6JIHKOBaHHRI.

4. He ouycicaeTc nplHOCTaHOBjieHHe MHpHoro npoxoga HHoCTPaHHBIX CygOB

tiepe3 rpoInrBxl, KOTopbie, coegHwuai ogHy tacT OTKpbITOrO MOpq C gpyrori
tIaCTh1O OTKpBITOrO MOpH HJIH C TeppHTopHa MopM Hocpaanoro rocy-

gapCrBa, cJiy>waT gArr MewgrapogHoro CyXoxoACrBa.
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CmambA 17

HHocTpaHHbIe cyqa, ocyuleCTB3I1H ripaBO MHpHOrO npoxoga, JAOJI>KHbI CO6jIro-
J~aT 3aiOHbl H npaBHjia, H3gaBaeMbIe flpH6pe>RHbIM rocygapcrBoM B COOTBeTCTBHH
C HaCToxLIHMH CTaTb5XMH H ApyFHMH HOpMaMH Me>HxyHapogHoro npaBa, B xaCTHOCTH
3alOHbI H ipaBHJa, OTHOC51IIHec5i R TpaHCfOpTy H CyAOXoACTBy.

fOJIIPA3J1JI B. rIPABHJIA, IPHMEHREMbIE K TOPrOBbIM CYAIAM

Cmamb.R 18

1. HHocTpaHHbIe cyga He moryT o611araTLca HH amH co6paMH JIHUIb 3a
npoxo HX qepe3 TeppHTOp-IaRLHoe Mope.

2. MHocTpaHnoe cygHo, npoxogmiee qepe3 TeppHTopHanLHoe Mope, Mo>eT
o6jiaraTEcf TOJbhRO c6opaMH B oriaTy 3a onipegeJieHHbie ycJrylrH, oHa3aHHiIe aTOMy
CygHy. DTH c6opbI gOJI>IHbI B3HMaTbC31 6e3 AHCHpHMHHaqgH.

Cmamb.9 19

1. YrOJIOBHaHi opHcgKxiHq npH6pewHoro rocygapcTBa He ocyvmeCTBjneTcI
Ha 60pTy HHoCTpaHHoro CyAHa, npoxognu~ero xiepe3 TeppHrropHajmHoe mope, giiun
apecTa xaKoro-YuH6o .rnula HJIH HpOH3BocTBa paccJIeAoBaHmi B CB313H C npecarfyee-
HreM, COBepiueHHIM Ha 6 opTy cyjlna BO BpeMA ero npoxoga, 3a cRnIoqemem
cjie.iyou ux CjnytaeB:

a) ecii nocnIegCTBHq npecTyujieHHa pacnpocTpaHqIOTCH Ha npa6pen<Hoe
rocygapCTBO, Hm

b) eciim coBepulemboe ripecTyrie~me Tajoro poga, trro uM HapymaeTca cno-
KORICTBHe B cTpaHe Him go6pbIA nOp3UAOX B TeppITopHaibHOM Mope, HJIH

c) ecJiH xaHHTaH cygHa HJM HOHCyJI cTpaHLI, nog c)jiaroM KOTOpOi uiaBaeT 3TO
cygHo, o6paTHTCL i< MeCTHbIM BJIaCTm C ipocb6ofi o6 oxa3aHwi roMO1H, RHI

d) ecJnI 3TO 5IBjibeTCg Heo6xo Hm bIM gAJI npeceqeHHH He3a<OHIormo TOprOBJIH
HapxoTHqeCHmH cpeAjCTBaMH,

2. 143JIoeHHbie Bbife nIOCTaHOBjieHHR He 3aTparHBaiOT npaBa rIpH6pewH{oro
rocygapcTBa HpHHHMaTL Juo6bie Mephi, pa3peiuaeMbie ero 3aKoHaMH, giim apecTa
Him paccJiegoBaHxJ Ha 6opry HiocrpaHmoro cygxHa, Hpoxog5mgero nepe3 TeppH-
TOpHalIIHoe mope nocne B 0ixoga H3 BHYTpeHHHX BOA.

3. B cnya5Ix, yxa3aHHblX B nyHHTax 1 H 2 HacTofumeg CTaTbH, npu6peWHoe
rocygapCTBO AOJDHO, no npocb6e xaiffTaHa, yBeAOMHTb xOHCyJI/CHe BJIaCTR
rocygapcTBa cjiara go ripaHTrHr xaHux-im6o mep H croco6CTBOBaTh yCTaHOBjieHHJO
xoHTaRTa meH<gy yHca3aHHbIMI BJIaCTIMIH H 3Kiawem cyAHa. B cjnyxianx KpariHeii
CpO4HOCTH 3TO yBegoMjieHHe mowHeT COBepiuaTbC51 B TO BpeMR, xorga InpRHHMaOTC31
yxa3aHHbIe mepbl.
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4. Peuiaq Bonipoc 0 TOM, cJiegyeT JIl Boo6ume H xaKm o6pa3oM nIpoH3BecTH
apecT, MeCTHhie BjiaCTH yqHTbIBaIOT 9OI>IHLbIM o6pa3oM I4HTepecLI CyAoXo0CTBa.

5. rHpa6pe>IHoe rocygapcTBO He Mo>weT npxHRmaTb Ha 60pTy I-IocTpaHHoro
cygHa, npoxog5iLero xepe3 TeppRTopnanLHoe Mope, HxUaKxx mep gui apecTa
Kacoro-jill6o JIHIJa 1111 IpOH3BOgCTBa paccJIegOBamH HO fnOBOdy npeCTynLeHHH,

CoBeplueHHoro go BXoga cygHa B TeppHToplalHOe Mope, ecJIH Cy9HO, cJie ~y H3

HHOCTpaHHOFO HopTa, orpaHHqRBaeTcH nipoxogoM xepe3 TeppHTopabHOe Mope,
He 3aXOgq BO BHyTpeHHHe BOnbI.

Cmambq 20

1. -lpH6pecHoe rocygapcTBo He gOsmHO ocTaHaBJIHBaTb npoxogutee lepe3
TepphTopHajibHoe mope rlocTpaHoe CygHO IJM H3MeHTr ero Kypc c tgenrio ocyige-

CTBJIeHHa rpa>qjaHcKofl OPHCgHKIHH B OTHoHieHHH jiLga, Haxog meroc. Ha 6opTy

cygHa.

2. HpH6pexcHoe rocygapcTBO moweT ipvHmeHqTb B OTHOiueHHH TaKoro cygTa
MepbI B3bICKfHHql iHn apecr no .jo6omy rpa>KgaHCHOmy geJy TO.TIbKO no 06n3a-

TeJIbCTBaM WIH B CHJIy OTBeTCTBeHHOCTH, IIpHHHITbIM HJIK HaBJIeqeHHOH Ha ce6,f

3THM CygHOM BO BpeMq HnH gji51 npoxoga ero xiepe3 BOgbi npH6pe>xnoro rocy-

gapCTBa.

3. fIocTaHoBjieHnn npegumeCTByIOlero IIYHKTa He 3aTparHBalOT npaBa IpH-

6pe>KHoro rocygapcTBa lpHmeHnlTb, B COOTBeTCTBHH CO CBORIMH 3aKOHaMH, MepbI

B3bIlClaHH3 HiI apecT no rpa>Kaciomy gey B OTHOUIIeHHH RHOCTpaHHOrO cygHa,

Haxo93nIgerocH Ha CTO5iHe B TeppRTopHaIbHOM Mope inH npoxogqsiuero xiepea

TeppirropaiaHoe mope nocne BLIXOga X3 BHyTpeHHHX BO.

nO.EPA39EJI C. rPAB14JIA, nPHMEHAEMIE K OCYJXAPCTBEHHbIM CYEAAM,
KPOME BOEHHbIX KOPABJIEA

CmambA 21

fIpaBn-ia, cogepaiatunecq B noJgpa3geJiax << A 0 H (< B >), npMneHHOTCq TaxKHe

K rocygapCTBeHHbIM CyLaM, 3KcHJryaTHpyeMbIM B xomxepxiecKmx ileJInx.

CmambA 22

1. IlpaBtila, cogep>xaUneci B nogpa3gene <( A )> H B craTe 18, nIpHMeHrIOTCH

SrocyapCTBeHlI Cy aXl, 3KcnjiyaTipyeMbIM B HeommepqecKIx igeJ~lX.

2. 3a HCK<IoqeHHem cJiyaeB, yxa3aHH.IX B yrIOMJHyThIX B HpeguieCTBYIOIIeM

lyHTe HoCTaHOBJIeHIMIX, HH'ITO B HaCTOHfUiHX CTaTblX He 3aTparHBaeT HMMyHHTeTa,

KOTOpbIM flOJl/3yIOTCq TaxHe cyga cornIaCHO HaCTO5mIUIM CTaTBHM HaH gpyrRm

Hopmam me>Kgynapognoro npaBa.
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nOjPA3AEJI D. nIPABHJIO, IIPHMEHAEMOE K BOEHHbIM KOPABJIAM

Cmambs 23

Ecim xaoi-jin6o BoeHHbri xopa6nM He co6moaeT npaBHA npH6pewHoro
rocygapcTBa, iKacaoigHxcI npoxoga ziepe3 TeppHTOpHabHOe mope, H RrHopHpyeT
o6panfeHaoe K HeMy Tpe6OBaHke o6 HX co6juogeHHH, np6pewcHoe rocyqapcTBo
moweT n6Tpe6OBaTb OT BOeHHOrO xopa6rna n0lHWyTb TeppHTOpHajIbHoe Mope.

MACTb I

rIPHJIE)KAIIMAA 3OHA

CmambjI 24

1. B 3OHe OTKpbITOrO Mops, npwivewawefi K TeppuToplasbHOMy MopIo, npH-

6peH<Hoe rocygapcTBo MOIceT ocyIUeCTBJISTb I<OHTpOJb, HeO6XOgIUMblrf:

a) AAR HegonyimeH-Rn HapymeHHlA TaMOHieHHbIX, (DHCRI'8ilHbIX, HMMHrpaIAHOH-
HblX HnIl CHHTapHbIX npaBHRI B llpegenax ero TeppHTOp~tH HIH TeppHToplanrO
Mopsi;

b) g.Lq Haxa3aHI.R 3a HapymeHie BbIIeyrioMAHyTbIx npaBHni, coBepmielmoe B

npegeniax ero TeppHTopHH H 1H TeppHTOpHaJILHoro Mopq.
2. IIpli~ewaiaq 30Ha He MOweT paclipocrpal-ITbCs 3a npegenmi giBeHaUJaTH

MIUM OT HCXOHOr4' JIIIHHH, OT KOTOpOfl OTMeps5eTCI mUHpHHa TeppHTOPHaibHOro

MOpjq.

3. EcJm 6epera AByX rocygapCTB pacnooxoeHbm OgHH npOTHB gpyroro rm

HpRMblRaJOT Apyr K gpyry, HK TO, HR gpyroe rocygapcTBo He uMeeT npaBa, eci
He gocTmrryTo corliameHmH o6 HHoM, pacnpocTpamrrb CBoIO npruewcauyo 3oHy 3a
cpegmmyio JIRHmo, cawgaf TO4Ka ROTOpOi paBHO OTCTrHT OT 6jmHiafmux TOqeK

HCXOgHbIX JIHHIMii, OT KOTOpIX OTMepqeTCq flpHPHa TeppHTOPHabHbIX Mopefi 3THX

gBYX rOcyXapCTB.

MACTb III

3AKJIIOIHTEJIbHbIE CTAT/H

Cmamba 25

rlocTaHoBJIeHH3I HacTouuer KOHBeHimH He 3aTparaHBlOT KOHBeHgUlA Im

gpyrx mewicxyHapogubix cornameHUR, geicTBYoImqux B OTHoiueHHqX mex<Ay
rocygapCTBaMH-CTOpOHamH 3THX KOHBeHIIlR 1an cornamemiLr.

CmambA 26

HacToamgag KonBemxui OTKpbITa go 31 ox~r6pq 1958 roga gnR norrmcamHa
ee Bceym rocygapcTBamH-meHamH Opram3aium O6begmeHHbix HaLii mm
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juo6oro H3 cregHaJ113HpoBaHHbIx yqpe>geHHA H Io6blIM gpyrnm rocygapCTBOM,

HOTOpoe 6ygeT npur.lraiueHO reHepanbHoi AccaM6neerl cTaTb CTpOHo0 KOHBeH4111H.

CmambA7 27

HacroRaJ KOHBeHIUIx rOgJ1e>KmT paTm4lJaLB1w. AHTbI paTHllcj3KaIAuIH )eno-

HHPYIOTC31 y reHepaJHoro CexpeTapi Opramaamm O6LeAeHeHHbix Hatin.

Cmamb.l 28

Hacro~najaH KOHBeHLUHH ocraeTca OTKPbITOr AnJ1a npcoegx1HeamuA K Her

rocygapcrB, npitHagnemaigmx K JO6oft 113 xaTeropaft, YfOM3HHYTbIX B craTbe 26.

AKrTi npHcoefeaHH51 genOHHpyOTC y FeHepanHoro CeKpeTapi OpraHI3ag-Hr

O6,egrmeHlHbix Haitlfi.

CmambA 29

1. Haconmaq KOHBeHIARH BCTyHaeT B CHJIy Ha TpIjXaTbIA XgeHb, CqHTaq co

Hgr, ciexy iomero 3a gaoi genOHH4poBaHH5 y reHepaMHoro Cexperapm OpraHH-

3atixHu O6LeXgHeHabix Hajixt ABaJaTb BTOpOrO aKTa paTmcbxaAHH H 1m1 npH-

coegi1HeH1R.

2. B OTmOmeUmR iacmoro rocygapCTBa, paTHldHHpoBaBmero KOHBeHIWIO

HuH rpHcoe9rHHBmeroc3 K Hert nocie genOHHpOBaHH5i ABaggaTb BTOp0Oo axTa

paTRlHcxag11H 1131 npcoexHmeH1a, KOHBeHEAR BCTynaeT B CLny Ha TpHgi2LaTIrl

gemH i ocne gerOHHPOBaHH31 3THM rocyxapCTBOM cBoero axTa paTxrn)Rxau irm
npHcoeg11HeH11.

Cmambn 30

1. 11o Hcre-iemi rTH jiet co J H5 BcarLteHH3 HacToamiefi KOHBeH4HH B CHIy

xawgma5 H3 aoroBapBaiotxcq CTOpOH mo21eT B mIo6oe BpemS nocpegCTBOM

iHcbmeHHoro 3aABJIeHH5 Ha tm FeHepaimHoro CeipeTap Oprawagatxmr O6,eAH-

HeHHbix Haer lpoc1Tb 0 nepecMoTpe HacToamef KoHBeHijrH.

2. reHepabHai Accam6iesr Opram3agHII O6-rermemHix Hagtrl nocTa-

HOBJIJIeT, B COOTBeTCTBylOIglX cJiyqaix, 0 nogneKatUHx UpHH1THIO B CBR1311 C 3T11M

3aJIBJIeHHeM Mepax.

CmambA 31

reHepaJnhHbIH CexpeTapb OpraH13ai~m O6,eameHHbix HaiUi coo6fae

Bcem rocygapcTBaM-qnjeHam OpraH 3aut O6LejAHHeHHbIx HawAi m gpyrmit rocy-

gapcTBaM, yNOM31HYTbIM B cTaTe 26:

a) o Ha>(Jlom nogr1camHH HacToiAueft KOHBeHIjHR H o g~eoH1HpOBaHH1 flTOB

paTm43H~aIwH Him npHcoegHleHHH, cormacao cTaTbqmI 26, 27 H 28;
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b) o gaTe BCTynneIHH HacToqmeRi KOHBeHHMJ B C.ny, cormacHo cTaTe 29;
c) o npocb6ax o nepecMOTpe, coriiacHo cTaTbe 30.

CmambA 32

rlOAJIHHHI Hacolueri KOHBeHIJUM, pyccirii, aHrJicKHAf, HcnaHcIcHfIl,

KHTarCKHHi H 4bpaHly3CI<Hrl TexCTbI HOTOpOFO HBJIqIIOTCH paBHO ayTeHTHqHbIMHR,

gelioHnpyerca y reHepaMHoro CeKperapq OpraH3aXHr O6,eHembxX Ha4nfi,
1cOTOpBr paccinaeT 3aBepeHHbie KOflHH BCeM rocygapCrBa, yInOMqIHyTIbIM B
cTaTbe 26.

B YaOCTOBEPEHHE 'LErO HHBxeno)XnHcaBuJHeci npegcraBTejim, gorn*-
HbIM o6pa3oM Ha TO ynOJIHOMOqeHHbie CBOIMH HpaBuTejibcTBaMH, noffmcanm
HacTomulo KOHBeHImO.

COBEPUIEHO B )KeHeBe gBai aTb geBqTOrO anpeai TblcHqa geBTLCOT

rIITbgeCIrT BOCbMOrO roga.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 7477. CONVENCION SOBRE EL MAR TERRITORIAL Y
LA ZONA CONTIGUA. HECHO EN GINEBRA, EL 29 DE
ABRIL DE 1958

Los Estados Partes en esta Convencidn

Han convenido en lo siguiente :

PARTE I

MAR TERRITORIAL

SECCI6N I. DISPOSICIONES GENERALES

Articulo 1

1. La soberania de un Estado se extiende, fuera de su territorio y de sus
aguas interiores, a una zona de mar adyacente a sus costas, designada con el
nombre de mar territorial.

2. Esta soberania se ejerce de acuerdo con las disposiciones de estos ar-
ticulos y las demis normas de derecho internacional.

Articulo 2

La soberania del Estado riberefio se extiende al espacio areo situado sobre
el mar territorial, asi como al lecho y al subsuelo de ese mar.

SEccI6N II. EXTENSI6N DEL MAR TERRITORIAL

Articulo 3

La linea de base normal para medir la anchura del mar territorial es, a
excepci6n de aquellos casos en que se disponga otra cosa en estos articulos,
la linea de bajamar a lo largo de la costa, tal como aparece marcada en las cartas
a gran escala reconocidas oficialmente por el Estado riberefio.

Articulo 4

1. En los lugares en que la costa tenga profundas aberturas y escotaduras o en
los que haya una franja de islas a lo largo de la costa situadas en su proximidad
inmediata, puede adoptarse como m6todo para trazar la linea de base desde
la que ha de medirse el mar territorial el de las lineas de base rectas que unan
los puntos apropiados.
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2. El trazado de esas lineas de base no puede apartarse de una manera
apreciable de la direcci6n general de la costa, y las zonas de mar situadas del
lado de tierra de esas lineas han de estar suficientemente vinculadas al dominio
terrestre para estar sometidas el r~gimen de las aguas interiores.

3. Las lineas de base no se trazarin hacia elevaciones que emergen en
bajamar, ni a partir de ellas, a menos que se hayan construido sobre ellas faros
o instalaciones andlogas que se encuentren constantemente sobre el nivel del
agua.

4. Cuando el m~todo de las lineas de base rectas sea aplicable segin lo
dispuesto en el pArrafo 1, al trazar determinadas lineas de base podrdn tenerse
en cuenta los intereses econ6micos propios de la regi6n de que se trate, cuya
realidad e importancia est~n claramente demostradas por un uso prolongado.

5. El sistema de lineas de base rectas no puede ser aplicado por un Estado
de forma que aisle de ]a alta mar el mar territorial de otro Estado.

6. El Estado riberefio esti obligado a indicar claramente las lineas de base
en cart's marinas, a las cuales ha de dar una publicidad adecuada.

Artculo 5

1. Las aguas situadas en el interior de la linea de base del mar territorial
se considerarin como aguas interiores.

2. Cuando el trazado. de una linea de base recta, de conformidad con el
articulo 4, produzca el efecto de encerrar como aguas interiores zonas que ante-
riormente se consideraban como parte del mar territorial o de alta mar, existiri
en esas aguas un derecho de paso inocente, tal como esti establecido en los
articulos 14 a 23.

Articulo 6

El limite exterior del mar territorial esti constituido por una linea, cada
uno de cuyos puntos estA, del punto mis pr6ximo de la linea de base, a una
distancia igual a la anchura del mar territorial.

Articulo 7

I. Este articulo se refiere finicamente a las bahias cuyas costas pertenecen
a un solo Estado.

2. A los efectos de estos articulos, una bahia es toda escotadura bien de-
terminada cuya penetraci6n tierra adentro, en relaci6n con la anchura de su
boca, es tal que contiene aguas cercadas por la costa y constituye algo mAs que
una simple inflexi6n de la costa. La escotadura no se considerard, sin embargo,
como bahia si su superficie no es igual o superior a la de un semicirculo que
tenga por didmetro la boca de dicha escotadura.
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3. A los efectos de su medici6n, la superficie de una escotadura es la com-
prendida entre Ja linea de bajamar que sigue la costa de la escotadura y una
linea que una las lineas de bajamar de sus puntos naturales de entrada. Cuando,
debido a la existencia de islas, una escotadura tenga mds de una entrada, el
semi-circulo se trazarA tomando como diAmetro la suma de las lineas que cierran
todas las entradas. La superficie de las islas situadas dentro de una escotadura
quedard comprendida en la superficie total de 6sta, como si formara parte de
ella.

4. Si la distancia entre las lineas de bajamar de los puntos naturales de
entrada de una bahia no excede de veinticuatro millas, se podrA trazar una
linea de demarcaci6n entre las dos lineas de la bajamar, y las aguas que queden
encerradas serin consideradas como aguas interiores.

5. Cuando la distancia entre las lineas de bajamar de los puntos naturales
de entrada de una bahia exceda de veinticuatro millas, se podrA trazar dentro
de la bahia una linea de base recta de veinticuatro millas de manera que encierre
la mayor superficie de agua que sea posible encerrar con una linea de esa lon-
gitud.

6. Las disposiciones anteriores no se aplicarin a las bahias lamadas (( hist6ri-
cas ), ni tampoco en los casos en que sea aplicable el sistema de las lineas de base
rectas establecido en el articulo 4.

Articulo 8

A los efectos de la delimitaci6n del mar territorial, las instalaciones per-
manentes mis adentradas en el mar que formen parte integrante del sistema
portuario se considerarAn como parte de la costa.

Arttculo 9

Las radas utilizadas normalmente para la carga, descarga y fondeo de bu-
ques, que de otro modo estarian situadas en todo o en parte fuera del trazado
general del limite exterior del mar territorial, estarin comprendidas en el mar
teriitorial. El Estado riberefio deberA delimitar claramente esas radas e indicarlas
en las cartas marinas junto con sus limites, a las cuales ha de dar una publicidad
adecuada.

Articulo 10

1. Una isla es una extensi6n natural de tierra, rodeada de agua, que se en-
cuentra sobre el nivel de 6sta en pleamar.

2. El mar territorial de una isla se mide de acuerdo con las disposiciones de
estos articulos.
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Articulo 11

1. Una elevaci6n que emerge en bajamar es una extensi6n natural de tierra
rodeada de agua, que se encuentra sobre el nivel de 6sta en la bajamar, pero
queda sumergida en la pleamar. Cuando una elevaci6n que emerge en bajamar
esti total o parcialmente a una distancia del continente o de una isla que no
excede de la anchura del mar territorial, la linea de bajamar de esta elevaci6n
puede ser utilizada como linea de base para medir ]a anchura del mar territorial.

2. Cuando una elevaci6n que emerge en bajamar esti situada en su totalidad
a una distancia del continente o de una isla que excede de la anchura del mar
territorial, no tiene mar territorial propio.

Articulo 12

1. Cuando las costas de dos Estados se hallen situadas frente a frente o sean
adyacentes, ninguno de dichos Estados tendri derecho, salvo mutuo acuerdo
en contrario, a extender su mar territorial mis allA de una linea media deter-
minada de forma tal que todos sus puntos sean equidistantes de los puntos mis
pr6ximos de las lineas de base a partir de las cuales se mide la anchura del mar
territorial de cada uno de esos Estados. No obstante, la disposici6n de este
pirrafo no seri aplicable cuando, por la existencia de derechos hist6ricos o por
otras circunstancias especiales, sea necesario delimitar el mar territorial de
ambos Estados en otra forma.

2. La linea de demarcaci6n de los mares territoriales entre dos Estados
cuyas costas est~n situadas frente a frente o sean adyacentes seri marcada en las
cartas a gran escala reconocidas oficialmente por los Estados riberefios.

Articulo 13

Si un rio desemboca directamente en el mar, la linea de base seri una
linea recta trazada a trav6s de su desembocadura entre los puntos de la linea de
bajamar en las orillas.

SECCI6N III. DERECHO DE PASO INOCENTE

SUBSECC16N A. REGLAS APLICABLES A TODOS LOS BUQUES

Articulo 14

1. Sin perjuicio de lo dispuesto en estos articulos, los buques de cualquier
Estado, con litoral maritimo o sin 61, gozan del derecho de paso inocente a trav6s
del mar territorial.

2. Se entiende por paso el hecho de navegar por el mar territorial, ya sea
para atravesarlo sin penetrar en las aguas interiores, ya sea para dirigirse hacia
estas aguas, ya sea para dirigirse hacia alta mar viniendo de ellas,
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3. El paso comprende el derecho de detenerse y fondear, pero s6lo en la
medida en que la detenci6n y el hecho de fondear no constituyan mds que in-
cidentes normales de la navegaci6n o le sean impuestos al buque por una arri-
bada forzosa o por un peligro extremo.

4. El paso es inocente mientras no sea perjudicial para la paz, el orden o la
seguridad del Estado riberefio. Tal paso se efectuard con arreglo a estos articulos
y a otras disposiciones del derecho internacional.

5. No seri considerado inocente el paso de buques de pesca extranjeros
que no cumplan las leyes y reglamentaciones dictadas y publicadas por el
Estado ribereho a fin de evitar que tales buques pesquen dentro del mar terri-
torial.

6. Los buques submarinos tienen la obligaci6n de navegar en la superficie
y de mostrar su bandera.

Articulo 15

1. El Estado riberefio no ha de poner dificultades al paso inocente por el
mar territorial.

2. El Estado riberefio esti obligado a dar a conocer de manera apropiada
todos los peligros que, segun su conocimiento, amenacen a la navegaci6n en su
mar territorial.

Articulo 16

1. El Estado riberefio puede tomar, en su mar territorial, las medidas ne-
cesarias para impedir todo paso que no sea inocente.

2. Respecto de los buques que se dirigen hacia las aguas interiores, el
Estado riberefio tiene ademAs el derecho de tomar las medidas necesarias para
impedir cualquier infracci6n de las condiciones aplicables a la admisi6n de
dichos buques en tales aguas.

3. A reserva de lo dispuesto en el pdirrafo 4, el Estado riberefio puede, sin
discriminaci6n entre los buques extranjeros, suspender temporalmente y en
determinados lugares de su mar territorial el paso inocente de buques extran-
jeros, si tal suspensi6n es indispensable para la protecci6n de su seguridad. La
suspensi6n s6lo tendrd efecto cuando se haya publicado en la debida forma.

4. El paso inocente de buques extranjeros no puede ser suspendido en los
estrechos que se utilizan para la navegaci6n internacional entre una parte de la
alta mar y otra parte de la alta mar, o en el mar territorial de un Estado extran-
jero.

Articulo 17

Los buques extranjeros que utilizan el derecho de paso inocente deberin
someterse a las leyes y a los ieglamentos promulgados por el Estado riberefio
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de conformidad con estos articulos y con las demAis normas del derecho inter-
nacional y, especialmente, a las leyes y a los reglamentos relativos a los trans-
portes y a la navegaci6n.

SUBSECCION B. REGLAS APLICABLES A LOS BUQUES MERCANTES

Articulo 18

1. No podrin imponerse gravimenes a los buques extranjeros por el solo
hecho de su paso por el mar territorial.

2. No podrin imponerse gravdimenes a un buque extranjero que pase por
el mar territorial, sino como remuneraci6n de servicios determinados prestados
a dicho buque. Estos gravimenes se impondrn sin discriminaci6n de ningdn
g~nero.

Articulo 19

1. La jurisdicci6n penal del Estado riberefio no deberia ser ejercida a bordo
de un buque extranjero que pase por el mar territorial, para detener a personas
o practicar diligencias con motivo de una infracci6n de caricter penal cometida
a bordo de dicho buque durante su paso, salvo en uno de los casos siguientes:

a) Si la infracci6n tiene consecuencias en el Estado riberefio;
b) Si la infracci6n es de tal naturaleza que pueda perturbar la paz del pais

o el orden en el mar territorial;
c) Si el capitn del buque o el c6nsul del Estado cuyo pabell6n enarbola han

pedido la intervenci6n de las autoridades locales; o
d) Si es necesario para la represi6n del trifico ilicito de estupefacientes.

2. Las disposiciones anteriores no afectan al derecho que tiene el Estado
riberefio de proceder a las detenciones o practicar las diligencias de instrucci6n
establecidas en su legislaci6n, a bordo de un buque extranjero que pase por el
mar territorial procedente de las aguas interiores.

3. En los casos previstos en los prrafos I y 2 de este articulo, el Estado
riberefio, a demanda del capitin, avisarAi a las autoridades consulares del Estado
cuya bandera enarbole el buque, antes de tomar cualesquiera medidas, y facilitari
el contacto entre dichas autoridades y la tripulaci6n del buque. En caso de urgen-
cia, el aviso se darA mientras se adopten las medidas.

4. Las autoridades locales deberin tener en cuenta los intereses de la nave-
gaci6n para decidir si han de proceder a la detenci6n o de qu6 manera han de
llevarla a cabo.

5. El Estado riberefio no puede tomar medida alguna a bordo de un buque
extranjero que pase por su mar territorial, para detener a una persona o para
proceder a practicar diligencias con motivo de una infracci6n de carcter penal
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que se haya cometido antes de que el buque entre en su mar territorial, si tal
buque procede de un puerto extranjero y se encuentra inicamente de paso por
el mar territorial, sin entrar en las aguas interiores.

Articulo 20

1. El Estado riberefio no deberia detener ni desviar de su ruta a un buque
extranjero que pase por el mar territorial, para ejercer su jurisdicci6n civil sobre
una persona que se encuentre a bordo.

2. El Estado riberefio no puede poner en prdctica, respecto de ese buque,
medidas de ejecuci6n ni medidas precautorias en materia civil, a no ser que se
adopten en raz6n de obligaciones contraidas por dicho buque o de responsabili-
dades en que haya incurrido con motivo de o durante la navegaci6n a su paso
por las aguas del Estado riberefio.

3. Las disposiciones del pirrafo precedente no menoscaban el derecho del
Estado riberefio de tomar, respecto de un buque extranjero que se detenga en
el mar territorial o pase por 61 procedente de las aguas interiores, las medidas
de ejecuci6n y las medidas precautorias en materia civil que permita su legisla-
ci6n.

SUBSEccI6N C. REGLAS APLICABLES A LOS BUQUES DEL ESTADO QUE NO SEAN BUQUES

DE GUERRA

Articulo 21

Las disposiciones de las subsecciones A y B son igualmente aplicables a los
buques del Estado explotados con fines comerciales.

Articulo 22

1. Las disposiciones de la subsecci6n A y del articulo 18 son aplicables a los
buques del Estado destinados a fines no comerciales.

2. Salvo lo dispuesto en cualquiera de las disposiciones que se mencionan
en los pirrafos precedentes, nada en estos articulos afectari a las inmunidades
que gozan dichos buques en virtud de estos articulos o de otras reglas de derecho
internacional.

SUBSECCI6N D. REGLA APLICABLE A LOS BUQUES DE GUERRA

Articulo 23

Cuando el buque de guerra no cumpla las disposiciones establecidas por
el Estado riberefio para el paso por el mar territorial y no tenga en cuenta la
invitaci6n que se le haga a que las respete, el Estado riberefio podrA exigir que
el buque salga del mar territorial.
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PARTE II

ZONA CONTIGUA

Articulo 24

1. En una zona de alta mar contigua a su mar territorial, el Estado riberefio
podrd adoptar las medidas de fiscalizaci6n necesarias para :

a) Evitar las infracciones a sus leyes de policia aduanera, fiscal, de in-
migraci6n y sanitaria que pudieran cometerse en su territorio o en su mar terri-
torial;

b) Reprimir las infracciones de esas leyes, cometidas en su territorio o en
su mar territorial.

2. La zona contigua no se puede extender mis alil de doce millas contadas
desde ia linea de base desde donde se mide la anchura del mar territorial.

3. Cuando las costas de dos Estados est~n situadas frente a frente o sean
adyacentes, salvo acuerdo contrario entre ambos Estados, ninguno de ellos
podrd extender su zona contigua mis allA de la linea media cuyos puntos sean
todos equidistantes de los puntos mis pr6ximos de las lineas de base que sirvan
de punto de partida para medir la anchura del mar territorial de cada Estado.

PARTE III

ARTICULOS FINALES

Articulo 25

Las disposiciones de esta Convenci6n no afectarin a las convenciones u
otros acuerdos internacionales ya en vigor, en cuanto a las relaciones entre los
Estados Partes en ellos.

Articulo 26

Esta Convenci6n quedari abierta hasta el 31 de octubre de 1958 a la firma
de todos los Estados Miembros de las Naciones Unidas o de cualquiera de los
organismos especializados y de cualquier otro Estado invitado por I a Asamblea
General de las Naciones Unidas a suscribir la Convenci6n.

Art(culo 27

Esta Convenci6n esti sujeta a ratificaci6n. Los instrumentos de ratificaci6n
se depositarin en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.
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Articulo 28

Esta Convenci6n estari abierta a la adhesi6n de los Estados incluidos en
cualquier categoria mencionada en el articulo 26. Los instrumentos de adhesi6n
se depositarin en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.

Articulo 29

1. Esta Convenci6n entrari en vigor el trig~simo dia que siga a la fecha
en que se haya depositado en poder del Secretario General de las Naciones
Unidas el vigdsimo segundo instrumento de ratificaci6n o de adhesi6n.

2. Para cada uno de los Estados que ratifiquen la Convenci6n o se adhieran a
ella despu6s de haberse depositado el vig6simo segundo instrumento de rati-
ficaci6n o de adhesi6n, la Convenci6n entrarA en vigor el trigdsimo dia despuds
de que dicho Estado haya depositado su instrumento de ratificaci6n o de ad-
hesi6n.

Articulo 30

1. Una vez expirado el plazo de cinco aiios a partir de la fecha de entrada
en vigor de esta Convenci6n, las Partes Contratantes podr~in pedir en todo
momento, mediante una comunicaci6n escrita dirigida al Secretario General de
las Naciones Unidas, que se revise esta Convenci6n.

2. La Asamblea General de las Naciones Unidas decidirA las medidas que
corresponde tomar acerca de esa petici6n.

Articulo 31

El Secretario General de las Naciones Unidas comunicari a todos los Esta-
dos Miembros de las Naciones Unidas y a todos los demos Estados mencionados
en el articulo 26:

a) Curies son los paises que han firmado esta Convenci6n y los que han
depositado los instrumentos de ratificaci6n o de adhesi6n, de conformidad con
lo dispuesto en los articulos 26, 27 y 28;

b) En qu6 fecha entrarA en vigor esta Convenci6n, de conformidad con lo
dispuesto en el articulo 29;

c) Las peticiones de revisi6n hechas de conformidad con el articulo 30.

Articulo 32

El original de esta Convenci6n, cuyos textos chino, espafiol, franc6s, inglds
y ruso son igualmente autdnticos, seri depositado en poder del Secretario Gene-
ral de las Naciones Unidas, quien remitiri copias certificadas a todos los Estados
mencionados en el articulo 26.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL los Plenipotenciarios infrascritos, debidamente
autorizados por sus respectivos Gobiernos, han firmado esta Convenci6n.

HECHO en Ginebra, a los veintinueve dias del mes de abril de mil novecien-
tos cincuenta y ocho.
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FOR AFGHANIsTAN:

POUR L'AFcHAmIsTAN:

3a Airm era
PoR EL AFGAmsTrl:

A. R. PAZHWAK

Oct. 30, 1958

FOR ALBANIA:

POUR L'ALBANIE

3a A.6amo
POR ALBANIA:

FOR ARGENTINA:

PouR L'ARGENTiNE:

3a ApreHTny
Poy LA ARGENTINA

A. LESCURE

FOR AusTRAmA:
POUR L'AusTRALIE:

3a AneTpaamo
PoR AUSTRALIA:

E. Ronald WALKER

30th October 1958
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FOR AUSTRIA:

POUR L'AUTRICHE:

-3a ABCTpHIo

POR AUSTRIA:

Dr. Franz MATSCH

Oct. 27th 1958

FOR THE KINGDOM OF BELGIUM:

POUR LE ROYAUME DE BELGIQUE:

3a Kopo.eBOTcO Beumr

POR Et. REINO DE BI-LGICA:

FOR BoLrvu:

PoUR LA BoLUE:

3a BoJmmo

POR BoLrvA:

M. TAMAYO

17th October, 1958

FOR BRAZIL:

POUR LE BRtsIL:

3a Bpaawmito
POR EL BRASIL:
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FOR BULGARIA:

POuR CA BULGAmE:

3a Boinrapmo
POR BULGARIA:

OO60pKa:

Ho cmambe 20: ( I1paBHTertCTBO H. P. Boaurapia
CtIHTaeT, ITO rocygapcTenbie cyga B RHOCTpaHHbIX

BO aX IIOJIL3yIOTC5I HMMYHHTeTOM H HI03TOMy IlpHMeHe-

HHe X HHM mep, YIOMSIHYTbIX B HaCTo5IIerl craTLe,

MO)I(eT HmveTh MeCTO JiHiub c coriai rocygapCTBa, nog
4unaroM KOTopor0 uiaaeT cygo ).

17o cmambe 23: (Hogpa3gen D. HpaBnno, ipH-
MeH5eMoe K BOeHHLIM xopafimM): (f IlpaBTemcrTBO
H. P. Bonirapmu cqiraeT, -ro npH6pe>RHoe rocygapcTBo

ameeT npa1o ycTaHaBJIHBaT pa3peiuHTeMHbIH IOpHI0K

npoxoga HHOCrpaHHbIX BoeHHix iopa6aerl qepe3 ero
TeppHTopHaJrbHbIe BOAI ).

,U-p BYTOB1

31st October 1958

FOR THE UNION OF BURMA:

POUR L'UNION BIRMANE:

3a BHpmancIm& CoIo3

POR LA UNION BIRMANA:

[TRANSLATION]
1 Reservations: to article 20 -The Govern-

ment of the People's Republic of Bulgaria
considers that government ships in foreign
waters have immunity and that the measures set
forth in this article may therefore apply to such
ships only with the consent of the flag State ;
to article 23 (Sub-Section D. Rule applicable
to Warships)-The Government of the People's
Republic of Bulgaria considers that the coastal
State has the right to establish procedures
for the authorization of the passage of foreign
warships through its territorial waters.

Dr. VOUTOV

[TRADUCTION]
1 Riserves: h l'article 20 - Le Gouverne-

ment de la R6publique populaire de Bulgarie
considhre que les navires d'Etat se trouvant
dans des eaux 6trangires jouissent de lim-
munit6 et que, pour cette raison, les mesures
mentionn6es dans cet article ne peuvent leur
-tre appliqu6es qu'avec le consentement de
l'ttat dont le navire arbore le pavilion; a
l'article 23 (Sous-section D. R gle applicable
aux navires de guerre) - Le Gouvernement
de la R6publique populaire de Bulgarie con-
sidbre que l'ttat riverain a le droit d'6tablir
un r6gime d'autorisation pour le passage des
navires de guerre 6trangers dans ses eaux
territoriales.

Dr VOUTOV
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FOR THE BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:

POUR LA RLPUBLIQUE SOCIALISTE SOVI TIQUE DE BIfLORUSSIE:

'3a Be.aopycceylo CoeTcKyIo Cognamcme ecrym Pecny61my

POR LA REP(BLICA SOCIALISTA SOV1ETICA DE BIELORRUSIA:

C oroBopixamH no CTaTbRm 20 K 23*. Teic'r orOBOpOX
nIpHiaraeTcsI.

K. KI4CEJIEB'

30. X. 1958

* Ho cmambe 20: (( YlpaBrTei~mcrBo BehlopyccI<oA

COBeTCKOri CoiaJIHcTHqecoft Pecny6ImiHK C4HTaeT,

wro rocygapcTBemabie CYXa B HHOCTPaHHbIX TeppH-
TOpHaJIHbIX BOraX rIOJri3yIOTC5I IXMM3yHHTeTOM H 11O-
3TOMy ripHMeHeHHe K HHM mep, yrOM51'HYbIX B HacTOr-
igerl cTaTre, Mow*eT HmeTh MeCTO -mitub c cornacmjq

rocyEgapCTBa, noA 4mJarom xoToporo ruiaBaeT CygHO )).

Ho cmanMbe 23: (flo~pa3enI D. lIpaBHmno, npH-
MeHRemoe ic Boe-HbIM xopa6iM) - (( [IpaBwreymCTBO
BenopyccIcori CoBercKof CoIHaimcTRxiecKofl Pecny-
6ftnI cq'nTaer, xrro npH6pe>KHoe rocygapCTBO ivteer
npaBo YCTaHaBJIIBaTb pa3penaHTeIbHbi i nopgoK frpo-
xoga HHOCTpaHHbIX BoeHHbIX Kopa6nefi qepe3 ero
TeppKTropaInbHile BOgbI )).

[TRANSLATION]

1 With reservations* to articles 20 and 23;
text of reservations attached.

K. KISELEV
* Text of the reservations:

To article 20-The Government of the
Byelorussian Soviet Socialist Republic consid-
ers that government ships in foreign territorial
waters have immunity and that the measures
mentioned in this article may therefore be
applied to them only with the consent of the
flag State.

To article 23: (Sub-Section D. Rule ap-
plicable to Warships)-The Government of
the Byelorussian Soviet Socialist Republic con-
siders that the coastal State has the right to
establish procedures for the authorization of
the passage of foreign warships through its
territorial waters.

[TRADUCTION]
1 R~serves* aux articles 20 et 23. Texte des

reserves joint en annexe.
K. KIssaLav

* Texte des riserves:
Article 20 - Le Gouvernement de la R-

publique socialiste sovi~tique de Bi~lorussie
consid~re que les navires d'9tat jouissent de
l'immunit6 dans les eaux territoriales 6tran-
g~res et que, pour cette raison, les mesures pr6-
vues dans cet article ne peuvent leur 6tre
appliques qu'avec le consentement de l'Ptat
dont le navire arbore le pavillon.

Article 23 (Sous-section D. Rgle applicable
aux navires de guerre) - Le Gouvernement de
la R~publique socialiste sovi6tique de Bi~lo-
russie consid6re que l'9tat riverain a le droit
d'6tablir un regime d'autorisation pour le
passage des navires de guerre 6trangers dans
ses eaux territoriales.
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FoR CAMBODIA:

POUR LE CAMBODGE:

3a HaOt6ojuy
POR CAMBOJA:

FOR CANADA:

POUR LE CANADA:

3a KaHa~y
Por EL CANADI:

George A. DREW

FoR CEYLON:

PouR CEYLAz:

3a 1 et~oH

PoR CEIIN:

C. COREA

30/X/58

FOR CMLE:

PoUR LE CHILI:

-3a qw
POR CHILE:
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FOR CnNA:

PouR LA CHINK:

3a KFar
POR LA CHINA:

Liu Chieh

Yu-chi HSUEH

FOR COLOMmIA:

POUR LA COLOMBIE:

3a Ko yx6mD
Por COLOMBIA:

Con la aclaraci6n anexa*

Juan URIBE HOLGUfN

Jos6 Joaquin CAICEDO CASTILLA'

* La Delegaci6n de Colombia, para los efectos de la
Convenci6n sobre el Mar Territorial y la Zona Contigua,
deja testimonio de que el artfculo 98 de la Constituci6n
de su pais subordina el paso de tropas extranjeras por el
territorio nacional a la autorizaci6n del Senado, por lo
que, en virtud de interpretaci6n por analogfa, el de buques
de guerra extranjeros por aguas territoriales colombianas
requiere tambi~n esa autorizaci6n.

[TRANSLATION]
1 With annexedlexplanation.*

Juan URIBE HOLGUfN
Jos6 Joaquin CAICEDO CASTILLA

* With respect to the Convention on the
Territorial Sea and the Contiguous Zone, the
delegation of Colombia declares that, under
article 98 of the Colombian Constitution,
authorization by the Senate is required for
the passage of foreign troops through Colom-
bian territory and that, by analogy, such
authorization is accordingly also required for
the passage of foreign warships through Co-
lombian territorial waters.

[TRADUCTION]
xAvec explication en annexe*.

Juan URIBE HOLGUfN
Jos6 Joaquin CAICEDO CASTILLA

* La d~l~gation colombienne d&lare, aux
fins de la Convention sur la mer territoriale
et la zone contigue, que l'article 98 de la Consti-
tution de son pays subordonne le passage de
troupes 6trang~res sur le territoire national A
'autorisation du S~nat et que, en vertu d'une
interpretation par analogie, le passage des
navires de guerre 6trangers par les eaux terri-
toriales colombiennes est 6galement subordonn6
a cette autorisation.
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FOR COSTA RICA:

POUR LE COSTA-RICA:

3a Rocma-Pmcy

POR COSTA RICA:

Ra61 TREjos FLORES

FOR CUBA:

PouR CUBA:

3a Ky6y
PoR CUBA:

F. V. GARCfA AMADOR

FOR CZECHOSLOVAKIA:

POUR LA TCHiCOSLOVAQUM:

3a qexocoBaRmo
POR CHECOESLOVAQtIA:

With the following reservations:
" In view of the fact that the Conference had

notZadopted a special article concerning the passage
of warships through the territorial waters of foreign
States,- the Government of the Czechoslovak Re-
public deems it necessary to stress that articles 14
and 23 cannot in any sense be interpreted as establish-
ing a right of innocent passage for warships through
the territorial waters.

" The Government of the Czechoslovak Re-.
public holds that under international law in force
all government ships without distinction enjoy im-
munity and therefore does not agree with the ap-
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plication of articles 19 and 20 of the Convention
to government ships operated for commercial .pur-
poses. "I

Karel KURKA

30 October 1958

FOR DENMARK:
POUR LE DANEMARK:

3a ,ganmo

POR DINAMARCA:

Max SORENSEN

T. OLDENBURG

FoR THE DOMINICAN REPUBLIC:

POUR LA RiPUBLIQUE DowMNICAINE:

3a AomHHmaHeyIo Pecny6mxmy
POR LA REPBLICA DOMINICANA:

A. ALVAREZ AYBAR

[TRADUCTION - TRANSLATION]

x Avec les reserves suivantes :

ttant donn6 que la Conference n'a pas adopt6 d'article special pour le passage des navires de
guerre 6trangers dans la mer territoriale, le Gouvernement de la Rpublique tch~coslovaque estime
n6cessaire de souligner que les dispositions des articles 14 et 23 ne peuvent en aucune faion tre
interpr~tes comme donnant aux navires de guerre un droit de passage inoffensif dans la mer terri-
toriale.

Le Gouvernement de la Rpublique teh6coslovaque estime qu'en vertu du droit international
en vigueur, tous les navires d']tat, sans distinction aucune, jouissent de l'immunit6 en consequence,
il est oppos6 & I'application des articles 19 et 20 de la Convention aux navires d' tat affect6s b des
fins conmmerciales.
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FoR ECUADOR:

POUR L'EQUATEUR:

3a Bena~op
POR EL ECUADOR:

FOR EL SALVADOR:

PoUR LE SALVADOR:

3a )Ca IbBaop
PoR EL SALVADOR:

FOR ETHIOPIA:

POUR L'ETRioPIE:

3a 9#a0l.I0
POR ETrOPiA:

FOR THE FEDERATION OF MALAYA:

POUR LA FDIRATION DE MALAISIE:

3a MazallcEy OejIepagm
Por LA FEDERAci6N MALAYA:

FOR FINLAND:

POUR LA FINLANDE:

3a ~ftImMAUUW4I
POR FINLANDIA:

G. A. GRIPENBERG

27 octobre 1958
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FOR FRANCE:

POUR LA FRANCE:

3a (I)pamwio
Pon FRANCIA:

FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY!

POUR LA RiPUBuQUE FIDERALE D'ALLEMAGNE.

3a (Ie;epampHyo Pecuy6mmy FepMamm

POR LA REPUJBLICA FEDERAL ALEMANA:

FOR GHANA:

POUR LE GHANA:

3a Paiy

POR GHANA:

Richard QUARSHIE

K. B. ASANTE

FOR GREECE:

POUR LA GRiCE:

3a Ipem o

POR GRECLI:
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FOR GUATEMALA:

POUR LE GUATEMALA:

3a Pamazay

POR GUATEMALA:

L. AYCINENA SALAZAR

FOR HAITI:

POUR HAYTI:

3a ramm

PoR HAITi:

RIGAL

FOR THE HOLY SEE:

POUR LE SAINT-SIEGE:

3a CaTe1 pecToA

POR LA SANTA SEDE:

P. DEMEUR

30.4.1958

FOR HONDURAS:

POUR LE HONDURAS:

3a roHAypac

PoR HONDURAS:

No, 7477



1964 Nations Unies - Recuei des Traitds 261

FOR HUNGARY:

Pour LA HONGULE:

Wffl
3a Bemrpmo
Por HuNcniA:

Subject to reservations attached to articles 14, 23
and 211

Dr SZITA Jinos

31.X.1958

FOR IcELAND:

POUR L'ISLANDE:

3a HcaanMD

PoR ISLANDIA:

H. G. ANDERSEN

I " Articles 14 and 23: The Government of
the Hungarian People's Republic is of the
opinion that the coastal State is entitled to
make the passage of warships through its
territorial waters subject to previous authoriza-
tion; article 21 : The Government of the
Hungarian People's Republic is of the opinion
that the rules contained in Sub-Section B
of Section III of Part I of the Convention are
generally inapplicable to government ships
operated for commercial purposes so far as
they .encroach on the immunities enjoyed
under international law by all government
ships, whether commercial or noncommercial,
on foreign territorial waters. Consequently,
the provisions of Sub-Section B restricting the
immunities of government ships operated for
commercial purposes are applicable only upon
consent of the State whose flag the ship flies. "

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1 Ave c reserves aux articles 14, 23 et 21, dont
textes joints en annexe.

Articles 14 et 23: Le Gouvernement de la
Rdpublique populaire de Hongrie estime que
l'Etat riverain est en droit de subordonner A une
autorisation prdalable le passage de navires de
guerre dans ses eaux territoriales; article 21 :
Le Gouvernement de la Rdpublique populaire
de Hongrie estime que les dispositions figu-
rant dans la sous-section B de la section III
de la premiere partie de la Convention ne
s'appliquent pas en r~gle gindrale aux navires
d'Etat affect~s A des fins commerciales, pour
autant qu'elles portent atteinte aux immunit6s
dont jouissent tous les navires d'ktat, commer-
ciaux ou non commerciaux, dans les eaux terri-
toriales 6trang~res. Par cons6quent, les disposi-
tions de la sous-section B qui limitent les
immunit6s dont jouissent les navires d'Etat
affect~s & des fins commerciales ne sont
applicables qu'avec le consentement de l'Itat
dont le navire arbore le pavilion.
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For INDIA:
POUR L'INDE:

3a IJIXo
POH LA INDIA:

FOR INDONESIA:

PouR L'INDONPSIE:

3a Ilmoneamo

POR INDONESIA:"

FoR IRAN:
PouR L'IRAN:

3a HpaH
Polt IIAN:

Subject to reservations2

Dr. A. MATINE-DAFTARY

May 28, 1958

1 En signant la Convention sur la mer terri-
toriale et la zone contigui , je fais la riserve
suivante Particle 14: le Gouvernement iranien
maintient l'exception d'incomptence oppos~e
par sa dfl~gation A la Conffrence stir le droit
de la mer, a la douziime sdance pl~nire de la
Conference tenue le 24 avril 1958, contre les
articles recommand6s par la Cinquiime Com-
mission de la Conference et incorpor~s, en
partie, A l'article 14 de cette Convention. Ainsi,
le Gouvernement iranien se reserve tous les
droits en ce qui concerne le contenu de cet
article qui touche les pays dfpourvus de littoral.

[TRANSLATION - TRADUCTION]
In signing the Convention on the Terri-

torial Sea and the Contiguous Zone, I make the
following reservation : Article 14. The Iranian
Government maintains the objection, on the
ground of excess of competence, expressed by
its delegation at the twelfth plenary meeting
of the Conference on the Law of the Sea on
24 April 1958, to the articles recommended by
the Fifth Committee of the Conference and
incorporated in part in article 14 of this Con-
vention. The Iranian Government accord-
ingly reserves all rights regarding the contents
of this article in so far as it relates to countries
having no sea coast.
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FOR IRAQ:
PoUR L'IRAK:

3a Hpan
POR IRAK:

FOR IRELAND:

POUR L'IRLANDE:

3a HpAango
PoR IRLANDA:

Frank AIKEN

2.10. 1958

FOR ISRAEL:

POUR ISRAEL:

3, IapamAb
POR ISRAEL:

Shabtai ROSENNE

FOR ITALY:

POUR L'ITALIE:

3a HTaJmIm
PoR ITALIA:

FOR JAPAN:

PoUR LE JAPON:

3a HUXOHH
PoR EL JAP6N:
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FOR THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN:

POUR LE ROYAUME HACHMFFME DE JORDAME:

3a XamemrrcEoe KopoaeBctrO HopAamm

POR EL REINO HACHEMITA DE JORDANIA:

FOR THE REPUBLIC OF KOREA:

POUR LA RIPUBLIQUE DE CORSE:

3a KOpeiCKyI0 Pecuy6mmy

Pon LA REPOBLICA DE COEEA:

FOR LAOS:

POUR LE LAOS:

3a .laoc

POR LAOS:

FoR LEBAqON:

PouR LE LmAN:

3a AEBaH

POR EL LIBANo:

FoR LIBERIA:

PouR LE LIBRIA:

3a .lu6epmo
PoR LIBERIA:

Rocheforte L. WEEKS

27/5/58
No. 7477



1964 Nations Unies - Recueil des Traites 265

FOR LmYA:

PouR LA LmYE:

3a Jlmmo

POR LABA:

FOR THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG:

POUR LE GRAND-DUCHL DE LUXEMBOURG:

3a Bemmoe FepiorcTo JhoKceM6ypr
POR EL GRAN DUCADO DE LuXEMBURGO:

FOR MExIco:

POUR LE MEXIQUE:

3a Me~cuiy
POR Mixico:

FOR MONACO:

POUR MONACO:

3a Monao

POR M6NACO:

FOR MOROCCO:

POUR LE MAROC:

3a Mapomw

POR MABRUECOS:
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FOR NEPAL:

PouR LE NEPAL:

3a Henaa
PoR NEPAL:

Rishikesh SHAHA

FoR THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS:

POUR LE ROYAUME DES PAYS-BAS:

3a RopoeBcTBO H~epaHAoB

PoR EL REINO DE LOS PAiSES BAJOS:

C. SCHURMANN

31 October 1958

FoR NEW ZEALAND:
POUR LA NOUVELLE-ZELANDE:

3a HoByo 3ema o
PoR NUEVA ZELANDIA:

Foss SHANAHAN

29 October 1958

FoR NicARAGUA:

PouR LE NiCARAGUA:

3a Huxaparya
PoR NICARAGUA:
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FoR THE KINGDOM OF NORWAY:

PouR LE ROYAUME DE NOnV]kGE:

3ai KopoaebCTBo HopBer1

POR EL REINO DE NORUEGA:

FOR PAKISTAN:

POUR LE PAKISTAN:

3a Hla Ica

Poe EL PAKISTAN:

Aly KHAN

31st October 1958

FOR PANAMA:

PouR LE PANAMA:

3a ilanay

PoR PANAMAi.:

Carlos SUCRE C.

2.5.1958

FOR PA tAGUAY:

POUR LE PARAGUAY:

3a Ilaparnafl

PoR EL PARAGUAY:
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FoR PERU:

PoUR LE PAROU:

3a Ilepy
PoR EL PERu:

FOR THE PHILIPPINE REPUBLIC:

POUR LA RLPUBLIQUE DES PHILIPPINES:

3a (wInmm=cryIo Peciry6.mry
POR LA REPUJBLICA DE FILIPINAS:

FOR POLAND:
POUR LA POLOGNE:

3a II.mmy
POR POLONIA:

FOR PORTUGAL:

PoUR LE PORTUGAL:

3a IlopTyramo
PoR PORTUGAL:

Sous r~serve de ratification1

Vasco Vieira GARIN

28 octobre 1958

1 Subject to ratification.
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FoR RowNu:

PouR LA ROuMAmm:

3a Pyimnmo
POR RumANI:

<(Sous les reserves suivantes : 1) ei l'article 20:
le Gouvernement de la Rpublique populaire Rou-
maine estime que les navires d'Itat jouissent de
1'immunit6 dans les eaux territoriales 6trang6res et
que l'application des mesures pr~vues dans cet
article peut avoir lieu pour ces navires seulement avec
l'assentiment de 1'tat sous le pavilion duquel ils
naviguent; 2) i l'article 23: le Gouvernement de la
R6publique populaire Roumaine estime que 1't tat
riverain a le droit d'6tablir que le passage des navires
de guerre 6trangers par ses eaux territoriales est
subordonn6 h une approbation pr6alable. ))1

M. MAGHERU

31 octobre 1958

FOR SAN MARINO:

POUR SAINT-MARIN:

3a Caa-MapnHo
POR SAN MAUNO:

FOR SAUDI ARBIA:

POUR L'ARAB E SAouDrrE:

3a CayAoscey0 ApaBmo
PoR ARABIA SAUDITA:

[TRANSLATION - TRADUCTION]
1 With the following reservations: (1) to article 20: The Government of the Romanian People's

Republic considers that government ships have immunity in foreign territorial waters and that
the measures envisaged in this article may not be applied to such ships except with the consent
of the flag State; (2) to article 23: The Government of the Romanian People's Republic considers
that the coastal State has the right to provide that the passage of foreign warships through its
territorial waters shall be subject to previous approval.
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FoR SPAIN:.

POUR L'EsPAGNE:

3a H'cuanm
PoR ESPARA:

FOR THE SUDAsN:

PouR LE SOUDA:

3a CyjaH
POR EL StroN:

FOR SWEDEN:

POUR x SUtDE:

3a IlBenmq
POR SUEcIA:

FOR SWITZERLAND:

POUR LA SUISSE:

3a fflBetfapnm

PoR SuIZA:

F. SCHNYDER

22 octobre 1958
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FoR THAILAND:

Pot LA THAYLANDE:

3a Tanxaiu
PoR TAILANDIA:

LUANG CHAKRAPANI SRISILVISUDDHI

FoR TummA:

Pouri LTums:

3a Tymc

POR TnEZ:

((Sous la r6serve suivante: Le Gouvernement
de la R6publique Tunisienne ne se considire pas
comme i6 par les dispositions de 1'article 16, para-
graphe 4, de ]a pr6sente Convention. ))I

Mongi SLIM

Le 30 octobre 1958

Fon TuRKEY:

PoUR LA TUNQUE:

3a T ,p=m
Pon TuJQuiA:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

1 With the following reservation: The Government of the Tunisian Republic does not con-
sider itself bound by the provisions of article 16, paragraph 4, of this Convention.
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FoR THE UKRANAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:

POUR LA RMPUBLIQUE SOCIALISTE SOVILTIQUE D'UKRAINE:

3a YxpaHHCKyIO COBeTCxyo CothaimcnmecKyo Pecny6micy
POR LA REP6BLICA SOCIALISTA SOVIETICA DE UCRANIA:

CoroBopxamn no craTbIM 20 H 23*. TexcT OrOBOpO<
ripamaraeTcs.

JI. lAJIAMAPt-IYK1

30 October 1958

* 17 cmambe 20: (( H-paBHTebCTBO YKpaIIccoi

COBeTCKOrl Co1lamcrnqecKoi4 Pecny6inmH cxmTaeT,
Trro rocygapCTBeHHbIe cyga B HHoCrPaHHbIX TeppH-

TOpHaJILHLIX Bo1aX nOJIb3yIOTC51 HMMyHHTeTOM H II0-
3TOMy flpHMeHeHHe K HHM Mep, YIOMIHyTbIX B HaCTOR-
mieft CTaTe, Mo)ReT HMeT, MecTo jimHUm c CorIaCH
rocygapcTBa, nog 4ImaroM XOTOporo liaBaeT CygHo )).

1Ho cmambe 23: (Hogpaxei D. f-paBno, npH-
meHemoe K BoeHHbim Kopa6iM) - (( rpaBHITeCTBO
YKpaHIcKori COBeTCKi CoiwaJqcTHqecKoi Pecny-
6jintH ctmTaeT, qTo npH6peKHoe rocygapCT130 HmeeT
npaBo yCTaHaBIHBaTb pa3peuHTenlbHblIA nopqIgOI nlpo-
xora HHoCTpaHHIX BoeHHbiX lopa6Jiei qepe3 ero
TeppHTopHaJIHlie BO)JbI >.

[TRANSLATION]

'With reservations* to articles 20 and 23;
text of reservations attached.

L. PALAMARCHUK

* Text of the reservations:
To article 20-The Government of the

Ukrainian Soviet Socialist Republic considers
that government ships in foreign territorial
waters have immunity and that the measures
mentioned in this article may therefore be
applied to them only with the consent of the
flag State.

To article 23 (Sub-Section D. Rule applicable
to Warships)-The Government of the Ukrai-
nian Soviet Socialist Republic considers that a
coastal State has the right to establish procedures
for the authorization of the passage. of foreign
warships through its territorial waters.

[TRADUCTION]

R~serves* aux articles 20 et 23. Texte des
reserves joint en annexe.

L. PALAMARTCHOUK

* Texte des riserves:

Article 20 - Le Gouvernement de la R~pu-
blique socialiste sovi6tique d'Ukraine consid~re
que les navires d'etat jouissent de l'immunit6
dans les eaux territoriales 6trang~res et que,
pour cette raison, les mesures pr~vues dans cet
article ne peuvent leur 6tre appliqu~es qu'avec
le consentement de l'Etat dont le navire arbore
le pavillon.

Article 23 (Sous-section D. Rgle applicable
aux navires de guerre) - Le Gouvernement
de la Rpublique socialiste sovi~tique d'Ukraine
consid~re que l'ttat riverain a le droit d'6tablir
un regime d'autorisation pour le passage des
navires de guerre 6trangers dans ses eaux terri-
toriales.
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FOR THE UNION OF SOUTH AFRICA:

POUR L'UNION SUD-AFRICAINE:

3a I0zno-A4pmcaemd Coma:

PoR LA UNI6N SUDAFRICANA:

FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:

POUR L'UNION DES RfPUBLIQUES SOCIALISTES SOVdt nQUES:

3a Co3 CoBeTcKmx CogWa. mcitecmx Peciry6ftc

POR LA UNI6N DE REP(6BLICAS SOCIALISTAS SOVI"TICAS:

CoroBopxamm no cTaTibqm 20 H 23*. Teccr oroBOpOK

npHnaraemci.
B. 3OPIIH1

30 October 1958
* Ho cmambe 20: ( flpaBTelCTBO Colo3a Co-

BeTcxHx CoiawaucrHqeclux Pecny6mni ctrxraer, 'ro

rocygapcTBeHHbie cyga B HHOCTpaHHbIX TeppHropHab-
HbIX BoaX IOJfb3YIOTC5I HMMYHHTeTOM H IIO3TOMY

npueHeMHe K IM Mep, ylnOMAHYTblX B HacronIwerr
cTaThe, Mo>KeT HImeTb MecTo JIHIlIb C corJIacH rocy-

rgapcTBa, nog 4warom xoToporo IlaBaeT cygHo )).

Ho cmambe 23: (-IogpaageJi D. flpaBHwO, nIpH-

meHiemoe K BoeHmlM Kopaftms) - (f IlpaBHTeILCTBO

Coioa COBeTCiHX CoIaInIHcTHqecomX Pecny6imc ctm-

TaeT, 'To npH6pe>KHoe rocygapcrBO Hmeer npaBo

ycTraHaBJIHBaTL pa3peIHTeMHbIft nopRoK npoxoga

HHOCTpaHHIX BoeHHbIX xopa6nerl mepe3 ero TeppH-

TopHnaHbLie BOAbI )).

[TRANSLATION]
1With reservations* to articles 20 and 23;

text of reservations attached.
V. ZORIN

* Text of the reservations:
To article 20-The Government of the Union

of Soviet Socialist Republics considers that
government ships in foreign territorial waters
have immunity and that the measures men-
tioned in this article may therefore be applied
to them only with the consent of the flag State.

To article 23 (Sub-Section D. Rule applicable
to Warships)-The Government of the Union
of Soviet Socialist Republics considers that
a coastal State has the right to establish proce-
dures for the authorization of the passage of
foreign warships through its territorial waters.

[TRADUCTION]
R~serves* aux articles 20 et 23. Texte des

r6serves joint en annexe.
V. ZORINE

* Texte des riserves:
Article 20 - Le Gouvernement de l'Union

des Rpubliques socialistes sovitiques con-
sid~re que les navires d'etat jouissent de l'im-
munit6 dans les eaux territoriales ftrangres
et que, pour cette raison, les mesures pr~vues
dans cet article ne peuvent leur etre appliqu~es
qu'avec le consentement de l'tat dont le navire
arbore le pavilion.

Article 23 (Sous-section D. Rgle applicable
aux navires de guerre) - Le Gouvernement
de l'Union des Ripubliques socialistes sovi6-
tiques considre que l'tat riverain a le droit
d'6tablir un r6gime d'autorisation pour le
passage des navires de guerre 6trangers dans
ses eaux territoriales.
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Fou TH-E UNITED ARAB REPUBLIC:

PouR LA RiPUBuQUE ARABE UNIE:

3a 06-eAHeHHym0 Apa6ceyo Pecny6ancy

POR LA REPOBLICA ARABE UNMA:

FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:

POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD:

3a Coefl;meRmoe opoAeBCmmo Besxo6pHTamm n Cehepofi HpjiaHAM

POR EL RrNo UNIDO DE LA GRAN BRETARA E IRLANDA DEL NORTE:

Pierson DIXON

9 Sept. 1958

FOR THE UNITED STATES OF AMERICA:

POUR LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE:

3a CoeuHeHmie LUTa I AMepmm

Pon Los ESTADOS UNIDOS DE AM.mcA:

Arthur H. DEAN

15 Sept. 1958

FoR URUGUAY:

POUR L'URUGUAY:

3a YpyrBaf
Por EL URUGUAY:

Carlos CARBAJAL

H, MARTiNEZ MONTERO
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For VENEZUELA:

POUR LE VENEZUELA:

3a BeIecyaay

Pon VENEZUELA:

La Repiblica de Venezuela al suscribir la pre-
sente convenci6n declara, por lo que se refiere al
Art. 12, que existen circunstancias especiales que
deberAn tenerse en cuenta en las siguientes Areas :
Golfo de Paria y en zonas adyacentes al mismo;
Area comprendida entre las costas de Venezuela y
la isla de Aruba; y Golfo de Venezuela.'

Ad referendum

Carlos SOSA RODRfGUEZ

October 30th 1958

FoR VIET-NAM:

POUR LE VIETNAM:

3a BseTHam

Por VIET-NAM:

[TRANSLATION]

1 In signing the present Convention, the
Republic of Venezuela declares with reference
to article 12 that there are special circumstances
to be taken into consideration in the following
areas: the Gulf of Paria and zones adjacent
thereto; the area between the coast of Venezuela
and the island of Aruba; and the Gulf of
Venezuela.

[TRADUCTION]

La R6publique du Venezuela d6clare en
signant le pr6sente Convention qu'en ce qui
concerne l'article 12 il existe des circonstances
sp~ciales qui devront etre prises en considera-
tion pour lea rkgions suivantes : golfe de Paria
et zones adjacentes ce golfe; region comprise
entre les c6tes v6n6zu6liennes et l'le d'Aruba;
golfe de Venezuela.
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FOB YEMEN.

Poun LE YWMEN:

3a Hemen

POR EL YEMEN:

FOR YUGOSLAVIA:

POUR LA YOUGOSLAVIE:

3a IOrocAaBmo

POR YUGOESLAVIA:

Avec la r6serve de ratification'

Milan BARTOS

V. PoPOVIC

1 Subject to ratification.
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DECLARATIONS AND RESER-
VATIONS MADE UPON RAT-
IFICA TION'

BULGARIA

DICLARATIONS ET RPSERVES
FAITES A U MOMENT DE LA
RA TIFICA TION'

BULGARIE

[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

Ho vAeu 20: ( I'IpaBHTejiICTBOTO Ha HapogHa peny6iHKa Biraplif cM5Ta,
qe gp>KaBHRTe rinaBaTeJ1HH CIbAOBe B y>xgrecTpaHHH TepHTOpTIaJIHH BOH ce
IIOfI3yBaT OT HMyHHTeT H 3aTOBa ipHrIaFaHeTO K'M T5IX Ha MepiHTe, yHoMeHaTH B

HaCTOHlWH4SI q'IeH, Mo><e ga HMa MHCTO caMo c-bc c'b'rJiacHe Ha gbp>iKaBaTa, nog
xfiro cbiar rLiaBa IjiaBaTeJUIHnIT C'b A)).

1o ,men 23 (rlIogpa3gen a. Hapeg6a, npxiuaraHa n1o OTHOoeimie Ha BOeI-HHTe
xopa6ii): ( IIpaBHTeJICTBOTO Ha HapogxHa peny6rniKa B ,jirapalq CM5ITa, qe Kpal-

6pe>RHaTa Tbp>maBa ima npaIo ga yCTaHOBqBa pa3peiuiTenieH peg 3anpemHHaBaHe
Ha tiy)KLecTpaHHH BoeHHH Iopa6H ipe3 HefiHHTe TePHTopHaRIHH BOH )).

[TRANSLATION]

Article 20: The Government of
the People's Republic of Bulgaria
considers that government ships in
the territorial sea of another State
have immunity and that the measures
set forth in this article may therefore
apply to such ships only with the
consent of the flag State.

Article 23 (Sub-Section D. Rules
applicable to warships): The Gov-
ernment of the People's Republic of
Bulgaria considers that the coastal
State has the right to establish pro-
cedures for the authorization of the
passage of foreign warships through
its territorial sea.

1The declarations and reservations made

upon signature by the Governments of the
Byelorussian Soviet Socialist Republic, Czecho-
slovakia, Hungary, Romania, the Ukrainian
Soviet Socialist Republic, the Union of Soviet
Socialist Republics and Venezuela were con-
firmed in their instruments of ratification.

[TRADUCTION]

En ce qui concerne Particle 20: Le
Gouvernement de la Rgpublique po-
pulaire de Bulgarie estime que les
navires d'1tat dans la mer territoriale
d'un autre tat jouissent d'une im-
.munit6, aussi les mesures mention-
noes au prgsent article ne sauraient-
elles 6tre appliquges qu'avec l'accord
de l'ttat dont le navire bat pavillon.

En ce qui concerne l'article 23 (sous-
section D. R~gle applicable aux navires
de guerre): Le Gouvernement de la
Rgpublique populaire de Bulgarie
estime que l'1tat riverain a le droit
d'6tablir un rggime d'autorisation pour
le passage de navires de guerre 6tran-
gers dans sa mer territoriale.

I Dans leur instrument de ratification, les
Gouvernements de la Hongrie, de la Rpu-
blique socialiste sovi~tique de Biilorussie, de Ia
R6publique socialiste sovi&ique d'Ukraine,
de la Roumanie, de la Tch~coslovaquie, de
l'Union des Rpubliques socialistes sovi&iques
et du Venezuela ont confirm6 les riserves et
d~clarations faites au moment de la signature.
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UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND

Declaration:

" In depositing their instrument of
ratification... Her Majesty's Govern-
ment in the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland
declare that, save as may be stated in
any further and separate notices that
may hereafter be given, ratification of
this Convention on behalf of the
United Kingdom does not extend to
the States in the Persian Gulf en-
joying British protection. Multilateral
conventions to which the United
Kingdom becomes a party are not
extended to these States until such
time as an extension is requested by
the Ruler of the State concerned. "

ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Diclaration:

En d6posant son instrument de
ratification..., le Gouvernement de Sa
Majest6 dans le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
d6clare que, sauf les dispositions de
toute autre notification distincte qui
pourra 6tre faite ult~rieurement, la
ratification de cette Convention au
nom du Royaume-Uni ne vaut pas
pour les 1Ftats du golfe Persique qui
jouissent de la protection britannique.
L'application des conventions multi-
lat~rales auxquelles le Royaume-Uni
devient partie n'est 6tendue h ces
tEtats que lorsque l'extension est de-
mand~e par le Souverain de l']tat
int~ress6.

VENEZUELA

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

# ... con reserva expresa del articulo 12 y de los pargrafos 2 y 3 del ar-
ticulo 24 de la dicha Convenci6n.

[TRANSLATION]

Reservation:

... with express reservation in re-
spect of article 12 and paragraphs 2
and 3 of article 24 of the said Conven-
tion.

[TRADUCTION]

Riserve:

... avec reserve expresse concernant
Particle 12 et les paragraphes 2 et 3 de
l'article 24 de ladite Convention.

No. 7477
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OBJECTIONS

AUSTRALIA

"... I amlinstructed by, my Govern-
ment to place on record its formal
objections to the reservations here-
under mentioned, which have been
made on behalf of other States to the
Convention on the Territorial Sea and
Contiguous Zone :

" (a) The declaration made with ref-
erence to article 12 by Vene-
zuela on signature and the reser-
vation made to that article by
Venezuela on ratification.

" (b) The reservation made to ar-
ticle 14 by Iran on signature.

" (c) The reservations made to articles
14 and 23 by Czechoslovakia and
Hungary on signature and con-
firmed on ratification.

" (d) The reservation made to para-
graph 4 of article 16 by Tunisia
on signature.

" (e) The reservation made with re-
gard to the application of ar-
ticles 19 and 20 to government
ships operated for commercial
purposes by Czechoslovakia on
signature and confirmed on ra-
tification.

(f) The reservations made to article
20 by Bulgaria on signature and
on ratification.

"(g) The reservations made to ar-
ticle 20 by the Byelorussian
Soviet Socialist Republic, Ro-
mania, the Ukrainian Soviet So-
cialist Republic and the Union

AUSTRALIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

... Je suis charg6 par mon gouverne-
ment de faire consigner ses objections
formelles aux r6serves ci-apr s qui
ont 6t6 formules au nom d'autres
I~tats, h propos de la Convention sur
la mer territoriale et la zone contigud :

a) La d6claration faite par le Venezuela
au sujet de l'article 12 lors de la
signature et la rdserve que cet Itat
a formulke h propos dudit article
lors de la ratification;

b) La rdserve faite par I'Iran h propos
de l'article 14 lors de la signature;

c) Les reserves faites par la Tch~co-
slovaquie et la Hongrie a propos
des articles 14 et 23 lors de la
signature et confirm~es lors de la
ratification;

d) La reserve faite par la Tunisie,
lors de la signature, h propos du
paragraphe 4 de l'article 16;

e) La r6serve que la Tchdcoslovaquie
a faite, lors de la signature, h propos
de I'application des articles 19 et
20 aux navires d'Itat affect6s h
des fins commerciales, et qu'elle a
confirm~e lors de la ratification.

f) Les reserves faites par la Bulgarie
h propos de l'article 20 lors de la
signature et de la ratification;

g) Les reserves faites h propos de
'article 20 par la R6publique so-

cialiste sovi6tique de Bidlorussie,
la R~publique socialiste sovi6tique
d'Ukraine, la Roumanie et l'Union

N- 7477
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of Soviet Socialist Republics on
signature and confirmed on ratifi-
cation.

" (h) The reservation made to article
21 by Hungary on signature and
confirmed on ratification.

" (i) The reservations made to article
23 by Bulgaria on signature and
on ratification.

" (j) The reservations made to article
23 by the Byelorussian Soviet
Socialist Republic, Romania, the
Ukrainian Soviet Socialist Re-
public and the Union of Soviet
Socialist Republics on signature
and confirmed on ratification.

"(k) The reservation made to para-
graphs 2 and 3 of article 24 by
Venezuela on ratification.

"If the statement referred to above
with regard to article 23 are juridically
in the nature of declarations rather than
of reservations strictly so-called, the
objections recorded by my Govern-
ment will serve to record disagree-
ment with the opinions so declared. "

ISRAEL

"I am instructed to place on record
the Government of Israel's formal ob-
jection to all reservations and de-
clarations made in connection with the
signing or ratification of or accession
to the Convention on the Territorial
Sea and the Contiguous Zone and the
Convention on the High Seas which
are incompatible with the purposes

No. 7477

des R6publiques socialistes sovi&
tiques, lors de la signature, et con-
firm~es lors de la ratification;

h) La reserve faite par la Hongrie h
propos de l'article 21, lors de la
signature, et confirm~e lors de la
ratification;

t) Les r6serves faites par la Bulgarie
h propos de l'article 23, lors de la
signature et de la ratification;

j) Les reserves faites h propos de
l'article 23 par la Rpublique so-
cialiste sovi6tique de Bi6lorussie, ]a
R~publique socialiste sovi~tique
d'Ukraine, la Roumanie et l'Union
des R~publiques socialistes sovi&
tiques, lors de la signature, et con-
firm~es lors de la ratification;

k) La r6serve faite par le Venezuela h
propos des paragraphes 2 et 3 de
l'article 24, lors de la ratification.

Si, du point de vue juridique, les
opinions ci-dessus qui concernent Far-
ticle 23 ont le caract~re de declarations
et non de r~serves proprement dites,
les objections formul~es par mon Gou-
vernement devront 6tre consid~r~es
comme indiquant qu'il n'approuve
pas lesdites opinions.

ISRAEL

[TRADUCTION - TRANSLATION]

J'ai regu pour instructions de d6-
clarer que le Gouvernement isra~lien
fait formellement objection h toutes les
r6serves formul~es h l'occasion de la
signature ou de la ratification de la
Convention sur la mer territoriale et
la zone contiguE et de la Convention
sur la haute mer ou h l'occasion de
l'adh~sion auxdites Conventions, et
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and objects of these Conventions.
This objection applies in particular to
the declaration or reservation made by
Tunisia to article 16, paragraph 4,
of the first of the above-mentioned
Conventions on the occasion of signa-
ture. "

qui sont incompatibles avec les buts
et l'objet de ces Conventions. L'objec-
tion vaut en particulier pour la d6cla-
ration ou r6serve que la Tunisie, lors
de la signature, a formul&e en ce qui
concerne le paragraphe 4 de l'article 16
de la premiere des Conventions sus-
mentionn6es.

MADAGASCAR

[TRANSLATION - TRADUCTION]

(La R6publique malgache fait for-
mellement objection h toutes les r6-
serves et declarations formules h
1'occasion de la signature ou de la
ratification de la Convention sur la
mer territoriale et la zone contiguE ou
i l'occasion de J'adh~sidn h ladite
Convention, et qui sont incompatibles
avec les buts et objets de cette con-
vention.

SL'objection vaut en particulier
pour les d~clarations ou r6serves faites
par la Bulgarie, la Colombie, la Hon-
grie, la Rpublique socialiste sovi~ti-
que de Bi6lorussie, la Rpublique so-
cialiste sovitique d'Ukraine, la Rou-
manie, la Tch6coslovaquie, la Tunisie
et l'Union des Rpubliques socialistes
sovi~tiques au texte de la Convention
sur la mer territoriale et la zone con-
tigu&. *

UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND

"The Government of the United
Kingdom of Great Britain and North-

Vol. 56-i9

The Malagasy Republic formally
expresses its objection to all reserva-
tions and statements made in con-
nexion with signature or ratification of
the Convention on the Territorial Sea
and the Contiguous Zone or in con-
nexion with accession to- the said Con-
vention which are inconsistent with
the aims and purposes of this Conven-
tion.

This objection applies in particular
to the statements or reservations made
with regard to the Convention on the
Territorial Sea and the Contiguous
Zone by Bulgaria, the Byelorussian
Soviet Socialist Republic, Colombia,
Czechoslovakia, Hungary, Romania,
Tunisia, the Ukrainian Soviet Socialist
Republic and the Union of Soviet So-
cialist Republics.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement du Royaume-
Uni a inform6 le Secr~taire g~n6ral

N- 7477
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ern Ireland has informed the Secre-
tary-General that it objects to the
following reservations :
" 1. To article 12 by Venezuela.
" 2. To article 14 by Iran.
" 3. To article 16, paragraph 4, byTunisia.

" 4. To article 19 by Czechoslovakia.

" 5. To article 20 by Bulgaria, the
Byelorussian SSR, Czechoslova-
kia, Hungary, Romania, the
Ukrainian SSR and the USSR.

" 6. To article 21 by Hungary.
" 7. To article 24, paragraphs 2 and

3 by Venezuela.

UNITED STATES OF AMERICA

Objection to the following reservations:

" 1. The reservations made by the
Government of Czechoslovakia to ar-
ticle 19,.. by the Governments of
Bulgaria, the Byelorussian, Soviet
Socialist Republic, Czechoslovakia,
Romania, the Ukrainian Soviet Socialist
Republic and the Union of Soviet
Socialist Republics, to article 20, and
by Hungary to article 21.

" 2. The reservation made by the
Government of the Tunisian Republic
to article 16, paragraph 4.

"3. The reservation made by the
Government of Venezuela to article 12
and to article 24, paragraphs 2 and 3. "

qu'il fait objection aux reserves sui-
vantes:

I. A l'article 12, par le Venezuela;

2. A l'article 14, par l'Iran;
3. Au paragraphe 4 de l'article 16,

par la Tunisie;

4. A l'article 19, par la Tch~coslova-
quie;

5. A l'article 20, par la Bulgarie, la
Hongrie, la RSS de Bi~lorussie, la
RSS d'Ukraine, la Roumanie, la
Tch~coslovaquie et l'Union des
R6publiques socialistes sovi6tiques;

6. A 'article 21, par la Hongrie;
7. Aux paragraphes 2 et 3 de l'article

24, par le Venezuela.

8TATS-UNIS D'AMtRIQUE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Objections aux riserves suivantes:

1. Les reserves faites par le Gou-
vernement tch~coslovaque h l'article 19,
par le Gouvernement bulgare, le
Gouvernement de la R16publique so-
cialiste sovi~tique de Bi'lorussie, le
Gouvernement de la R~publique so-
cialiste sovi~tique d'Ukraine, le Gou-
vernement roumain, le Gouvernement
tch~coslovaque et le Gouvernement
de l'Union des R~publiques socialistes
sovi~tiques, l'article 20, et par. la
Hongrie h l'article 21.

2. La r~serve faite par le Gouverne-
ment de la Rpublique tunisienne au
paragraphe 4 de l'article 16.

3. La rserve faite par le Gou-
vernement v6n~zu~lien i l'article 12
et aux paragraphes 2 et 3 de l'article 24.

No. 7477
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No. 7478. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT 1 BETWEEN DENMARK
AND THE FEDERAL REPUB-
LIC OF GERMANY CON-
CERNING STUDENT-EM-
PLOYEES. BONN, 12 SEPTEM-
BER 1961

No 7478. t9CHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE DANEMARK ET LA
RIPUBLIQUE F1gD1gRALE
D'ALLEMAGNE RELATIF A
L'tCHANGE DE STAGIAIRES.
BONN, 12 SEPTEMBRE 1961

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VERBALNOTE

Mit Bezug auf die auf Anregung der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland zwischen Vertretern der Kbniglich Ddinischen Regierung und
der Bundesregierung stattgefundenen Verhandlungen fiber eine Vereinbarung
fiber Gastarbeitnehmer beehrt sich die Kbniglich Ddnische Botschaft im Namen
der K6niglich Ddinischen Regierung, den Abschluss einer Vereinbarung fiber
Gastarbeitnehmer vorzuschlagen, die folgenden Wortlaut haben soil:

Artikel 1

(1) Diese Vereinbarung findet Anwendung auf Gastarbeitnehmer, das sind Deutsche
im Sinne des Grundgesetzes der Bundesrepublik Deutschland und danische Staats-
angeh6rige, die fir begrenzte Zeit in dem anderen Staat ein Arbeitsverhiltnis eingehen
zu dem Zwecke, ihre Berufs- und Sprachkenntnisse zu vervollkommnen und sich mit
den Berufsgebrduchen in diesem Staat vertraut zu machen.

(2) Als Gastarbeitnehmer k6nnen Hand- und Geistesarbeiter minnlichen oder
weiblichen Geschlechts beschiiftigt werden. Sie sollen in der Regel das 18. Lebensjahr
vollendet und das 30. Lebensjahr nicht uberschritten haben.

Artikel 2

Den Gastarbeitnehmern wird die Bewilligung zum Stellenantritt (Zulassung) im
Rahmen des in Artikel 5 festgesetzten Kontingents ohne Riicksicht auf die allgemeine
Beschfftigungslage und auf die besondere Beschiftigungslage des jeweiligen Berufs
erteilt. Die in den beiden Staaten geltenden Gesetze und Vorschriften uber die Ein-

1 Came into force on 20 December 1963,
one month from the date of receipt, on 20 No-
vember 1963, of the note in which the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany
notified the Danish Government that the
constitutional requirements for its entry into
force had been fulfilled, in accordance with
article 11 (1).

I Entri en vigueur le 20 d~cembre 1963, un
mois aprbs la date de r6ception (20 novembre
1963) de la note par laquelle le Gouverne-
ment de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
a inform6 le Gouvernement danois que les
formalit6s requises par la Constitution de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne pour l'entr6e
en vigueur de l'accord avaient kt6 remplies,
conform6ment au paragraphe 1 de l'article 11.
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reise, den Aufenthalt und die Ausreise von Auslindern bleiben unberhfirt. Die Gesetze
und Vorschriften der beiden Staaten iber die Erteilung der Arbeitserlaubnis ffir Aus-
lNnder finden unter BerUcksichtigung des ersten Satzes dieses Artikels Anwendung.

Artikel 3

(1) Die Dauer des Gastarbeitnehmerverhiltnisses wird in der Regel auf ein Jahr
beschrinkt; sie kann indessen bis zu 6 Monaten verlangert werden.

(2) Die Zulassung als Gastarbeitnehmer wird grundsatzlich mit dem Vorbehalt
erteilt, dass die Gastarbeitnehmer keine andere Erwerbstiitigkeit oder keine andere
Beschaftigung als diejenige, fir welche die Zulassung erteilt ist, aufnehmen diirfen.

(3) Die Gastarbeitnehmer diirfen nach Beendigung ihres Gastarbeitnehmerver-
hiltnisses in dem Staat, in dem sie als Gastarbeitnehmer tatig waren, kein anderes
Arbeitsverhiltnis eingehen, es sei denn, dass die fdr die Beschiiftigung von Auslhindern
erforderliche Genehmigung erteilt wird.

Artikel 4

(1) Die Gastarbeitnehmer dfirfen nur zugelassen werden, wenn die Arbeitgeber,
die sie zu beschaftigen wfinschen, sich verpflichten, sie unter den gleichen Lohn- und
Arbeitsbedingungen zu beschiftigen, wie sie fUr vergleichbare Arbeitsverhdltnisse von
Inlindern in den Betrieben gelten, in denen die Gastarbeitnehmer beschiftigt werden
sollen.

(2) Die Gastarbeitnehmer geniessen hinsichtlich des Arbeitsschutzes und des Rechts-
schutzes auf dem Gebiete des Arbeitsrechts die gleiche Behandlung wie die Staats-
angeh6rigen des Staates, in dem sie die Arbeit aufnehmen.

(3) Die soziale Sicherheit der Gastarbeitnehmer regelt sich nach den Vorschriften
der Vertragspartei, in deren Hoheitsgebiet sie beschiftigt sind sowie nach den zwischen-
staatlichen Vertrigen, die ffir die Bundesrepublik Deutschland und das K6nigreich
Danemark verbindlich sind.

Artikel 5

(1) Die Zahl der Gastarbeitnehmer, die in jedem der beiden Staaten zugelassen
werden k6nnen, soil im Kalenderjahr dreihundert nicht iiberschreiten. Dariiber hin-
ausgehende Bewerbunben k6nnen unter den in Artikel 1-4 genannten Bedingungen
beriicksichtigt werden.

(2) Die Anrechnung der Zulassung eines Gastarbeitnehmers auf das Kontingent
ist unabhingig davon, zu welchem Zeitpunkt der Gastarbeitnehmer von der Zulassung
Gebrauch macht und fur welche Dauer die Zulassung erteilt wird. Die Gastarbeit-
nehmer, die am Jahresanfang bereits im Gebiet des anderen Staats zugelassen waren,
werden auf das Kontingent des laufenden Jahres nicht angerechnet. Eine Verlingerung
der Dauer des Gastarbeitnehmerverhiiltnisses gemiss Artikel 3 Abs. 1 oder ein Wechsel
der Gastarbeitnehmerstelle gelten nicht als auf das Kontingent anzurechnende Zu-
lassungen.

(3) Wird das vereinbarte Kontingent im Laufe eines Jahres durch die Zulassung
von Gastarbeitnehmern eines der beiden Staaten nicht erreicht, so darf weder der nicht
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in Anspruch genommene Rest des Kontingents auf das folgende Jahr ibertragen noch
die Zahl der Zulassungen von Gastarbeitnehmern des anderen Staates entsprechend
herabgesetzt werden.

(4) Eine Anderung des Kontingents kann bis spdtestens einen Monat vor Ablauf
des Jahres ftir das folgende Jahr durch Notenaustausch vereinbart werden.

Artikel 6

(1) Personen, die als Gastarbeitnehmer zugelassen werden wollen, mfissen ihre
Zulassung bei der fOr die Durchfiihrung der Vereinbarung zustindigen Beh6rde ihres
Staates beantragen. In ihrem Antrag sind alle zur Prfifung des Antrages ffir die Ver-
mittlung einer Gastarbeitnehmerstelle und fir die Zulassung erforderlichen Angaben
auf dem hierffir vorgeschriebenen Vordruck zu machen.

(2) Die zustandige Beh6rde hat zu priifen, ob nach den Bestimmungen dieser
Vereinbarung der Antrag der zustiindigen Beh6rde des anderen Staates zu flbermitteln
ist. Diese entscheidet fiber die Zulassung im Rahmen des jihrlichen Kontingents.

(3) Die fir die Durchfiihrung der Vereinbarung zustindigen Beh6rden sind in
der Bundesrepublik Deutschland die Bundesanstalt ffir Arbeitsvermittlung und Arbeits-
losenversicherung, Zentralstelle ffir Arbeitsvermittlung in Frankfurt am Main, im K6nig-
reich Ddnemark das Arbeitsdirektorat (Arbejdsdirektoratet) in Kopenhagen.

Artikel 7

(1) Die zustandigen Beh6rden der beiden Staaten werden um eine beschleunigte
Bearbeitung der Antrige von Gastarbeitnehmern urn Zulassung zum Stellenantritt
bemhfit sein und es sich angelegen sein lassen, etwaige Schwierigkeiten in bezug auf
die Einreise und den Aufenthalt der Gastarbeitnehmer in kfirzester Frist zu beheben.

(2) Sobald die zust~indige Beh6rde eines der beiden Staaten den Stellenantritt eines
Gastarbeitnehmers genehmigt hat, wird sic den Zulassungsbescheid der zustdindigen
Beh6rde des anderen Staates Oibersenden.

Artikel 8

Die zust~indigen Behorden beider Staaten werden die Bewerber bei der Suche
nach einer Gastarbeitnehmerstelle in ihrem Staat durch geeignete Massnahmen und
n6tigenfalls unter Mitwirkung der eigens damit beauftragten Stellen und der in Betracht
kommenden Organisationen unterstuitzen. Dies gilt auch dann, wenn die Beschiftigung
bei einem Arbeitgeber ohne Verschulden des Gastarbeitnehmers nicht his zum Ablauf
der vorgesehenen Dauer fortgesetzt werden kann.

Artikel 9

(1) Das Zulassungsverfahren im Sinne dieser Vereinbarung ist von den Stempeln,
Gebuihren und Abgaben befreit.

(2) Die Vermittlung der Bewerber in Gastarbeitnehmerstellen erfolgt kostenlos.
(3) Es ist Sache der Gastarbeitnehmer, die Mittel zur Deckung der An- und RUck-

reisekosten aufzubringen.
No, 7478
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Artikel 10

Diese Vereinbarung gilt auch fUr das Land Berlin, sofern die Regierung der Bundes-
republik Deutschland gegeniber der Regierung des K6nigreichs Danemark nicht
innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten der Vereinbarung eine gegenteilige
Erklirung abgibt.

Artikel 11

(1) Diese Vereinbarung tritt einen Monat nach dem Tag in Kraft, an dem die Re-
gierung der Bundesrepublik Deutschland der Kdniglich Danischen Regierung-mitteilt,
dass die innerstaatlichen Voraussetzungen fUr das Inkrafttreten der Vereinbarung erfillt
sind.

(2) Sie bleibt bis zum 31. Dezember 1962 gilltig und wird fir jeweils ein weiteres
Jahr stillschweigend verlhingert, sofern sie nicht von einer der vertragschliessenden
Regierungen vor dem 1. Juli zum Jahresende gekiindigt wird.

(3) Im Falle der Kiindigung bleiben die auf Grund dieser Vereinbarung ausge-
sprochenen Zulassungen fUr die Zeit, fiir die sie erteilt wurden, giiltig.

Falls sich die Regierung der Bundesrepublik Deutschland mit dem Vor-
schlag der K6niglich Ddinischen Regierung einverstanden erklirt, so wUirden
diese Verbalnote und ihre Bestdtigung eine Vereinbarung zwischen der K6nig-
lich D~inischen Regierung und der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
Uber Gastarbeitnehmer bilden.

Die Botschaft benutzt diesen Anlass, das Auswdirtige Amt erneut ihrer
ausgezeichneten Hochachtung zu versichern.

Bonn am Rhein, den 12. September 1961

An das Auswartige Amt
Bonn a/Rhein

[TRANSLATION]

NOTE VERBALE

With reference to the negotiations
held at the suggestion of the Govern-
ment of the Federal Republic of Ger-
many between representatives of the
Royal Danish Government and the
Federal Government on an agreement
concerning student-employees, the
Royal Danish Embassy has the honour,
on behalf of the Royal Danish Gov-
ernment, to propose the conclusion of

[TRADUCTION]

NOTE VERBALE

Se r6fdrant aux ndgociations qui ont
eu lieu, sur la proposition du Gou-
vernement de la Rdpublique f~ddrale
d'Allemagne, entre des reprdsentants
du Gouvernement du Royaume de
Danemark et des reprdsentants du
Gouvernement f~ddral au sujet d'un
accord relatif aux stagiaires, l'Am-.
bassade du Royaume de Danemark
a l'honneur de proposer, au nom du
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an agreement on student-employees
in the following terms

Article 1

(1) This Agreement shall apply to
student-employees who are Germans, with-
in the meaning of the Constitution of
the Federal Republic of Germany, and
Danish nationals who take up employment
for a limited period in the other State for
the purpose of improving their profes-
sional and linguistic knowledge and ac-
quainting themselves with the professional
conditions therein.

(2) Student-employees may be of either
sex and may be employed on manual or
intellectual work. They shall as a rule not
be under eighteen or over thirty years of
age.

Article 2

Student-employees shall be granted per-
mission to take up employment (work
permit) under the quota laid down in
article 5, irrespective of the employment
situation in general and in the occupation
concerned. The laws and regulations in
force in the two States concerning the
entry, sojourn and departure of aliens
shall in no way be affected. The laws and
regulations of both States concerning the
grant to aliens of permission to work
shall apply in accordance with the first sen-
tence of this article.

Article 3

(1) The period of student-employment
shall as a rule be limited to one year, but
may be extended for not more than six
months.

(2) A permit shall in principle be granted
to a student-employee on condition that he

No. 7478

Gouvernement du Royaume de Dane-
mark, la conclusion d'un accord rela-
tif aux stagiaires dont la teneur serait
la suivante :

Article premier

1. Le present Accord s'applique aux
stagiaires consid~r~s comme ressortissants
allemands au sens de la Constitution de
la R~publique f~d~rale d'Allemagne ainsi
qu'aux stagiaires de nationalit6 danoise,
qui se rendent dans l'autre pays pour une
p~riode limit~e afin de perfectionner leurs
connaissances professionnelles et lin-
guistiques et de se familiariser avec les
usages professionnels de ce pays en y
occupant un emploi.

2. Les stagiaires pourront 8tre de l'un
ou l'autre sexe et pourront &re employ~s

des travaux manuels ou intellectuels.
Ils devront, en r~gle g~n~rale, 6tre fg~s de
plus de 18 ans et de moins de 30 ans.

Article 2

Les stagiaires seront autoris~s occuper
un emploi dans les limites du contingentfix6
Sl'article 5, sans qu'il soit tenu compte de

la situation du march6 du travail en g~nral
ou dans la profession dont il s'agit. Les
dispositions du present Accord ne portent
pas atteinte aux lois et r~glements qui
r~gissent dans l'un ou l'autre pays l'entre,
le s~jour et le depart des 6trangers. Les
lois et r~glements des deux pays relatifs
la ddlivrance de permis de travail aux
6trangers s'appliqueront sous reserve de
la premiere phrase du present article.

Article 3

1. En principe, la duroe du stage sera
limit~e A un an; toutefois, elle pourra 8tre
prolong~e pour une p~riode maximum
de six mois.

2. L'autorisation de stage ne pourra en
principe 6tre accorde qu'A la condition
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shall not practice any other gainful
occupation or take up any employment
other than that for which it was granted.

(3) On completion of his term of em-
ployment a student-employee may not
take up any other employment in the State
where the period of student-employment
was spent, unless the permit required for
the employment of an alien has been issued.

Article 4

(1) Student-employees shall not be ad-
mitted unless the employer who desires
to employ them undertakes to engage
them under the same conditions of work
and remuneration as apply to comparable
native employees in the enterprise in
which the student-employees are to be
employed.

(2) In all matters respecting workers'
protection and legal protection under the
labour laws, student-employees shall enjoy
the same treatment as the nationals of the
State in which they take up employment.

(3) All regulations of the host country
governing social insurance, and bilateral
agreements in force between the Federal
Republic of Germany and the Kingdom of
Denmark, shall apply to student-em-
ployees.

Article 5

(1) The number of student-employees
who may be admitted into either of the two
States shall not exceed three hundred in
any one calendar year. Applications in
excess of that number may be considered
subject to the conditions set forth in
articles I to 4.

(2) Inclusion in the quota of a student-
employee to whom admission has been

que le stagiaire n'exerce aucune profession
lucrative ni n'occupe aucun emploi autres
que ceux pour lesquels l'autorisation est
accord6e.

3. A 'expiration de leur p6riode de
stage, les stagiaires ne pourront accepter
un nouvel emploi dans le pays ofi ils
auront effectu6 leur stage que s'ils ob-
tiennent l'autorisation n6cessaire l'em-
ploi des 6tangers.

Article 4

1. L'autorisation de stage ne pourra
6tre accord6e que si l'employeur qui d6sire
s'assurer les services du stagiaire s'engage
a lui appliquer les mmes conditions de
r6mun6ration et de travail qu'aux tra-
vailleurs nationaux affect6s h un travail
analogue dans son entreprise.

2. En ce qui concerne la protection du
travailleur et le respect des droits du tra-
vail, les stagiaires jouiront du meme
traitement que les ressortissants du pays oji
ils effectuent leur stage.

3. Le r6gime de s6curit6 sociale appli-
cable aux stagiaires sera celui qui r6sulte
des lois de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle ils sont employ6s
ainsi que des accords internationaux aux-
quels la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne et le Royaume de Danemark sont
parties.

Article 5

1. Le nombre des stagiaires qui pour-
ront 6tre admis dans chacun des deux
pays ne devra pas d6passer 300 par ann6e
civile. II pourra 6tre tenu compte de
candidatures au-delM du chiffre susmen-
tionn6, sous r6serve que les conditions
6nonc6es aux articles 1 er h 4 soient respec-
t6es.

2. L'admission d'un stagiaire sera im-
put6e sur le contingent quelles que soient

N* 7478



290 United Nations - Treaty Series 1964

granted shall be irrespective of the actual
date of his admission and of the period for
which the permit is granted. Student-
employees who have already been ad-
mitted to the territory of the other State
by the beginning of the year shall not be
included in the quota for the current year.
An extension of the period of employment
of a student-employee in accordance with
article 3, paragraph (1), or a change of
employer shall not be considered as an
admission chargeable to the quota.

(3) If the agreed quota is not filled in the
course of any one calendar year by the
permits granted to student-employees
from one of the two States, the unused
balance of the quota may not be carried
over to the following year nor may the
number of permits for student-employees
of the other State be correspondingly
reduced.

(4) A change in the quota may be agreed
upon for the following year by an exchange
of notes not later than one month before
the end of the current year.

Article 6

(1) Persons wishing to qualify as student-
employees shall apply to the authority of
their State competent to carry out the
Agreement. Their application shall in-
clude, on the form prescribed for the
purpose, all information necessary for
consideration of the request for placement
as a student-employee and for a permit.

(2) The competent authority shall con-
sider whether, under the provisions of
this Agreementi the application should be
transmitted to the competent authority of
the other State, which shall take a decision
on admission under the annual quota.

(3) The authority competent to carry
out the Agreement shall be, in the Federal
Republic of Germany, the Federal Em-

No, 7478

l'poque oii l'autorisation est utilis6e et la
dur~e pour laquelle elle est accorde. Ne
seront pas compris dans le contingent
fix6 pour l'anne civile en cours, les
stagiaires qui, au debut de l'ann~e, s6-
journeront d~jA sur le territoire de l'autre
pays en vertu d'une autorisation accord~e
antrieurement. La prolongation de stage
vis6e au paragraphe 1 de l'article 3 ou le
fait de changer d'employeur ne seront pas
consid~r~s comme un nouvel emploi
imputable sur le contingent.

3. Si l'un des deux pays n'6puise pas
au cours d'une annie donn~e son con-
tingent convenu, il ne pourra reporter le
reliquat sur l'ann~e suivante, ni rIduire
en proportion le nombre des autorisations
pr~vues pour les stagiaires de l'autre
pays.

4. Le contingent fix6 pour l'ann6e sui-
vante pourra 6tre modifi6 par un 6change
de notes qui devra intervenir un mois au
plus tard avant la fin de l'anne en cours.

Article 6

1. Les personnes qui d~sirent 6tre
admises en qualit6 de stagiaires devront
adresser une demande A cet effet aux
autorit~s de leur pays charges d'appli-
quer le present Accord. Elles devront
utiliser la formule prescrite a cet effet,
en donnant toutes les indications voulues
pour que la demande de stage puisse 6tre
instruite et agr6e.

2. Il appartiendra aux autorit~s comp6-
tentes d'examiner si, compte tenu des
dispositions du present Accord, la de-
mande peut 6tre transmise aux autorit~s
comp~tentes de l'autre pays. Celles-ci d6-
cideront de l'admission dans les limites
du contingent annuel.

3. Les autorit~s charges de l'applica-
tion du present Accord sont: dans la
R~publique f~drale d'Allemagne, l'Office
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ployment Service and Unemployment In-
surance Institute (Bundesanstalt ftir Ar-
beitsvermittlung und Arbeitslosenver-
sicherung), Central Employment Office
at Frankfurt-am-Main and, in the King-
dom of Denmark, the Department of
Labour (Arbejdsdirektoratet) at Copen-
hagen.

Article 7

(1) The competent authorities of both
States shall do everything possible to
expedite the processing of applications
from student-employees for employment
permits, and shall endeavour to remove as
promptly as possible any impediments to
the entry and stay of student-employees.

(2) The competent authority of one
State shall, on approving the engagement
of a student-employee, forthwith notify
such approval to the competent authority
of the other State.

Article 8

The competent authorities of both States
shall take appropriate steps to assist ap-
plicants seeking a position as a student-
employee in their State, if necessary in
co-operation with the offices appointed
for the purpose and the organizations
concerned. The foregoing shall also
apply if, through no fault of the student-
employee, his work with one employer
cannot be continued to the end of the
period contemplated.

Article 9

(1) Admission formalities under this
Agreement shall be free of stamp duty,
fees and dues.

(2) The placement of applicants as
student-employees shall be free of charge.

(3) The employer shall defray the costs
of travel in both directions.

f6d6ral de l'emploi et de l'assurance-
ch6mage, Direction de l'emploi (Bundes-
anstalt ftir Arbeitsvermittlung und Ar-
beitslosenversicherung, Zentralstelle ffir
Arbeitsvermittlung) Francfort-sur-le
Main, et dans le Royaume de Danemark,
la Direction de la main-d'ceuvre (Ar-
bejdsdirektoratet) A Copenhague.

Article 7

1. Les autorit~s comp~tentes des deux
pays s'efforceront d'instruire les demandes
de stage dans les d6lais les plus courts et
veilleront a aplanir sans tarder les diffi-
cult6s auxquelles pourraient donner lieu
l'entr6e et le s6jour des stagiaires.

2. D~s que les autorit~s comp~tentes de
l'un des deux pays auront approuv6 le
placement d'un stagiaire, elles en aviseront
celles de l'autre pays.

Article 8

Les autorit6s comp~tentes des deux
pays aideront les personnes qui cherchent
A obtenir un emploi de stagiaire dans leur
pays en prenant toutes les mesures voulues

cette fin et en faisant appel, le cas 6ch6ant,
aux services sp6cialement habilit6s h cet
effet ainsi qu'aux organisations int6ress6es.
I1 en sera de m~me lorsque, sans aucune
faute de sa part, un stagiaire ne sera pas en
mesure de continuer A occuper, pour toute
]a dur6e pr6vue, son emploi chez un
employeur.

Article 9

1. Les formalit6s d'admission pr6vues
dans le pr6sent Accord seront exon6r(es
du droit de timbre ainsi que de taxes
et d'imp6ts.

2. Le placement se fera sans frais pour
les stagiaires.

3. Les frais de voyage aller et retour
seront i la charge des stagiaires.

N* 7478
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Article 10 Article 10

This Agreement shall also apply to
Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Ger-
many has not delivered a declaration to
the contrary to the Government of the
Kingdom of Denmark within three months
from the date of the entry into force of
the Agreement.

Article 11

(1) This Agreement shall enter into force
one month after the day upon which the
Government of the Federal Republic of
Germany shall inform the Government
of the Kingdom of Denmark that the
internal requirements for the entry of the
Agreement into force have been satisfied.

(2) It shall remain in force until 31 De-
cember 1962 and be renewed for further
periods of one year by tacit agreement,
unless it is denounced by one of the Con-
tracting Governments before 1 July with
effect from the end of the year.

(3) In case of denunciation, permits
granted under this Agreement shall re-
main valid for the period for which they
were granted.

If the Government of the Federal
Republic of Germany declares its
agreement with the Royal Danish Gov-
ernment's proposal, this note verbale
and its acknowledgement will con-
stitute an Agreement between the
Royal Danish Government and the
Government of the Federal Republic
of Germany on student-employees.

The Embassy takes this opportunity
of renewing to the Foreign Office the
assurance of its highest consideration.

Bonn, 12 September 1961

To the Foreign Office
Bonn

No. 7478

Le present Accord sera applicable au
Land de Berlin, sauf notification contraire
adress~e par le Gouvernement de la R6-
publique f~d~rale d'Allemagne au Gou-
vernement du Royaume de Danemark
dans les trois mois de son entree en vi-
gueur.

Article 11

1. Le present Accord entrera en vigueur
un mois apr~s la date laquelle le Gou-
vernement de la Rpublique f6drale
d'Allemagne aura inform6 le Gouverne-
ment du Royaume de Danemark de l'ac-
complissement des formalit~s internes re-
quises pour son entree en vigueur.

2. L'Accord restera en vigueur jusqu'au
31 d~cembre 1962 et sera ensuite prorog6
par tacite reconduction d'ann~e en annie,
A moins que l'un des Gouvernements
contractants ne le d~nonce avant le
Ier juillet pour la fin de l'ann~e.

3. En cas de d~nonciation, les autorisa-
tions accord~es en vertu du present
Accord resteront valables pendant la dur~e
pour laquelle elles auront 6t accord~es.

Si la proposition du Gouvernement
du Royaume de Danemark rencontre
l'agr~ment du Gouvernement de la
R~publique f~drale d'Allemagne, la
pr~sente note verbale et la r~ponse du
Gouvernement de la R6publique f~d6-
rale en ce sens constitueront entre les
deux Gouvernements un accord rela-
tif aux stagiaires.

L'Ambassade saisit, etc.

Bonn, le 12 septembre 1961

Au Minist~re des affaires 6trang res
Bonn
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II

[GERMAN TEXT -- TEXTE ALLEMAND]

VERBALNO TE

Das Auswdirtige Amt beehrt sich, den Empfang der Verbalnote der Konig-
lich Ddnischen Botschaft vom 12. September 1961 - Journal Nr. 85.D.1. -
zu bestitigen, die folgenden Wortlaut hat:

[See note I - Voir note I]

Das Auswartige Amt beehrt sich, der K6niglich Danischen Botschaft mit-
zuteilen, daB die Regierung der Bundesrepublik Deutschland sich mit dem
Vorschlag der K6niglich D~inischen Regierung einverstanden erklirt. Dem-
nach bilden die Verbalnote der K6niglich Danischen Botschaft vom 12. Sep-
tember 1961 und diese Antwortnote eine Vereinbarung zwischen der Regierung
der Bundesrepublik Deutschland und der K6niglich Ddinischen Regicrung
iber Gastarbeitnehmer.

Das Auswartige Amt benutzt diesen Anlaf3, die K6niglich Danische Bot-
schaft erneut seiner ausgezeichneten Hochachtung zu versichern.

Bonn, den 12. September 1961

An die K6niglich Dainische Botschaft

[TRANSLATION]

NOTE VERBALE

The Foreign Office has the honour
to acknowledge receipt of the Royal
Danish Embassy's note verbale of 12
September 1961, Journal No. 85.D.1,
which reads as follows:

[See note I]

The Foreign Office has the honour
to inform the Royal Danish Embassy
that the Government of the Federal
Republic of Germany signifies its
agreement to the Royal Danish Gov-
ernment's proposal. Accordingly,
the Royal Danish Embassy's note

[TRADUCTION]

NOTE VERBALE

Le Minist~re des affaires 6trang~res
a l'honneur d'accuser r6ception de ]a
note verbale de l'Ambassade du Roy-
aume de Danemark en date du 12 sep-
tembre 1961 - Journal no 85.D.1 -
dont la teneur suit:

[Voir note I]

Le Minist~re des affaires 6trangres
tient h porter h la connaissance de
l'Ambassade que la proposition du
Gouvernement du Royaume de Dane-
mark a l'agr6ment du Gouvernement
de la R~publique f~d6rale d'Alle-
magne. En consequence, la note ver-

N o" 7478
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verbale of 12 September 1961 and
this reply shall constitute an agree-
ment between the Government of the
Federal Republic of Germany and the
Royal Danish Government concerning
student-employees.

The Foreign Office takes this op-
portunity, etc.

Bonn, 12 September 1961

To the Royal Danish Embassy

bale de l'Ambassade en date du 12
septembre 1961 et la pr~sente r~ponse
constituent entre les deux Gouverne-
ments un accord relatif aux stagiaires.

Le Minist~re des affaires 6tran-
g~res saisit, etc..

Bonn, le 12 septembre 1961

A l'Ambassade du Royaume de Dane-
mark

No. 7478
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No. 7479. GUARANTEE AGREEMENT' (POWER PROJECT)
BETWEEN SIERRA LEONE AND THE INTERNATIONAL
BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 18 AUGUST 1964

AGREEMENT, dated August 18, 1964, between SIERRA LEONE (herein-
after called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION

AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and
Sierra Leone Electricity Corporation (hereinafter called the Borrower), which
agreement and the schedules therein referred to are hereinafter called the
Loan Agreement, 2 the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various
currencies equivalent to three million eight hundred thousand dollars

($3,800,000), on the terms and conditions set forth in the Loan Agreement,
but only on condition that the Guarantor agree to guarantee the obligations
of the Borrower in respect of such loan as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed to guarantee such obligations
of the Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 19612 said
Loan Regulations No. 4 being hereinafter called the Loan Regulations) with
the same force and effect as if they were fully set forth herein.

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby un-
conditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due

1 Came into force on 26 October 1964, upon notification by the Bank to the Government of
Sierra Leone.

2 See p. 304 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7479. CONTRAT DE GARANTIE' (PROJET RELA TIF A
L'INERGIE ILECTRIQUE) ENTRE LE SIERRA LEONE
ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RE-
CONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT. SIGNt A
WASHINGTON, LE 18 AOOT 1964

CONTRAT, en date du 18 aofit 1964, entre le SIERRA LEONE (ci-apr~s
d~nomm6 ((le Garant *) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e la #.Banque )).

CONSID RANT que, aux termes d'un Contrat de m~me date conclu entre la
Banque et la Sierra Leone Electricity Corporation (ci-apr~s d~nomm~e € l'Em-
prunteur >), ledit Contrat et les annexes qui y sont vis~es 6tant ci-apr6s d~nom-
mds <le Contrat d'emprunt )2, la Banque a consenti h l'Emprunteur un pret
en diverses monnaies d'un montant global en principal 6quivalant ii trois millions
huit cent mille (3 800 000) dollars, aux clauses et conditions stipul~es dans le
Contrat d'emprunt, mais seulement i condition que le Garant consente h
garantir les obligations de l'Emprunteur en cc qui concerne ledit Emprunt,
conform~ment aux dispositions ci-apr~s;

CONSID RANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt avec
l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations de l'Emprun-
teur;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en
date du 15 ftvrier 19612 ledit Reglement no 4 6tant ci-apr~s d~nomm6 ( le R~gle-
ment sur les emprunts s) et leur reconnaissent la meme force obligatoire et les
memes effets que si elles figuraient int~gralement dans le pr6sent Contrat.

Article H

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans le present Contrat, le Garant d6clare garantir inconditionnelle-
ment, en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de caution, le

I Entr6 en vigueur le 26 octobre 1964, d~s notification par la Banque au Gouvernement du
Sierra Leone.

2 Voir p. 305 de ce volume.

Vol. 516- 20
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and punctual payment of the principal of, and the interest and other charges on,
the Loan, the principal of and interest on the Bonds, the premium, if any, on
the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds and the punctual
performance of all the covenants and agreements of the Borrower, all as set
forth in the Loan Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of
Section 2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes, whenever
there is reasonable cause to believe that the funds available to the Borrower
will be inadequate to meet the estimated expenditures required for carrying out
the Project, to make arrangements, satisfactory to the Bank, promptly to provide
the Borrower or cause the Borrower to be provided with such funds as are
needed to meet such expenditures.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a
lien on public assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except as the
Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the
Guarantor as security for any external debt, such lien will ipsofacto equally and
ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges
on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express pro-
vision will be made to that effect; provided, however, that the foregoing pro-
visions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at
the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase
price of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt
maturing not more than one year after the date on which it is originally incurred
and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods; or (iii)
any lien arising in the ordinary course of banking transactions and securing
a debt maturing not more than one year after its date.

The term " assets of the Guarantor" as used in this Section includes assets
of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any statutory cor-
poration of the Guarantor or of any such political subdivision.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure. that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as either shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the
Guarantor, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Guarantor and the international
balance of payments position of the Guarantor.

No. 7479
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paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int~r~ts et autres
charges y aff~rents, du principal et des int~r~ts des Obligations et, le cas 6ch~ant,
de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, ainsi
que 1'ex6cution ponctuelle de tous les engagements et accords souscrits par
l'Emprunteur, le tout conform~ment au Contrat d'emprunt et au texte des
Obligations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction des dispositions du para-
graphe 2.01 du present Contrat, le Garant s'engage express~ment, chaque fois
qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que les fonds dont dispose l'Em-
prunteur sont insuffisants pour le paiement du montant estimatif des d~penses
n~cessaires h l'ex~cution du Projet, i prendre des mesures jug~es satisfaisantes
par la Banque en vue de fournir ou de faire fournir sans retard h l'Emprunteur
les fonds n~cessaires pour faire face a ces d~penses.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette extrieure ne b~n~ficie d'un droit de pref6rence par rapport
h l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs publics. A cet
effet, i moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6
constitu6e en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un quelconque des avoirs du
Garant garantira, du fait m6me de sa constitution, 6galement et dans les m8mes
proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations
et le paiement des intrfts et autres charges y affrents, et mention expresse en
sera faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les dispositions ci-
dessus ne sont pas applicables : i) h la constitution, sur des biens, au moment de
leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix
d'achat desdits biens; ii) h la constitution, sur des marchandises proprement
dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an
au plus et qui doit tre rembours~e hi l'aide du produit de la vente de ces mar-
chandises; ni iii) h la constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires,
d'une s1iret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au
plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression < avoirs du Garant ) d~signe
les avoirs du Garant ou de 'une de ses subdivisions politiques, ou d'un 6tablisse-
ment public du Garant ou de l'une de ces subdivisions politiques.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop6reront pleinement h la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira h
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h la situation g6n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

N- 7479



300 United Nations - Treaty Series 1964

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes
of the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the main-
tenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes im-
posed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories; provided,
however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation of payments
under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is
beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds
shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the Guar-
antor or laws in effect in its territories on or in connection with the execution,
issue, delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Guarantor or laws in effect in its territories.

Section 3.06. (a) The Guarantor shall make arrangements, acceptable
to the Bank, to provide funds annually for the purpose of offsetting losses, if
any, incurred by the Borrower in the operation of electricity facilities outside
Freetown and Bo. For the purpose of this paragraph, " losses " shall mean
any excess of operating expenses, including depreciation, over revenue from the
sale of electricity.

(b) The Guarantor shall provide funds, in the form of a grant to the Bor-
rower, sufficient to meet the cost of any construction or expansion referred to
in Section 5.02 (c) of the Loan Agreement.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the
provisions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed
and delivered by the Borrower. The Minister of Finance and Development of
the Guarantor and such person or persons as he shall designate in writing are
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b) Le Garant et la Banque confgreront de temps h autre, par l'interm~diaire
de leurs reprgsentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et h la
r~gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui g&nerait ou menacerait de g~ner la rgalisation des fins de l'Emprunt
ou la r6gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accrgdit6s de la Banque toutes
possibilit6s raisonnables de pgn~trer dans une partie quelconque de ses terri-
toires h toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
intgrgts et autres charges y aff6rents, seront paygs francs et nets de tout imp6t
perqu en vertu de la lgislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses terri-
toires; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne sont pas applicables

la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une
Obligation un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique
ou morale rgsidant sur les territoires du Garant qui est le veritable propri~taire
de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le pr6sent Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obliga-
tions seront francs de tout imp6t per u en vertu de la I6gislation du Garant ou
des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou l'occasion de leur tablissement,
de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations, et le paiement des int&rts et autres charges y affgrents, ne seront
soumis h aucune restriction &ablie en vertu de la l6gislation du Garant ou des
lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 3.06. a) Le Garant prendra des dispositions jug6es satis-
faisantes par la Banque en vue de fournir chaque ann6e les fonds n6cessaires pour
compenser les pertes que pourrait subir l'Emprunteur du fait de l'exploitation
des services d'6lectricit6 hors de Freetown et de Bo. Aux fins du pr6sent alin~a,
le terme s pertes * d6signe tout exc6dent des d6penses d'exploitation, y compris
la d6pr6ciation, sur les recettes provenant de la vente d'61ectricit6.

b) Le Garant fournira, sous forme de subvention consentie h l'Emprunteur,
des fonds suffisants pour couvrir le coot des travaux de construction ou de d6ve-
loppement vis6s h l'alin6a c du paragraphe 5.02 du Contrat d'emprunt.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform6ment aux
dispositions du Rbglement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Les repr6sentants autoris6s du Garant, aux fins de
l'alin6a b du paragraphe 6.12 du Rglement sur les emprunts, seront le Ministre
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designated as the authorized representatives of the Guarantor for the purposes
of Section 6.12 (b) of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor :

The Financial Secretary
Ministry of Finance and Development
Freetown, Sierra Leone

Alternative address for cables and radiograms

Minfin
Freetown

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables and radiograms:
Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Minister of Finance and Development of the Guar-
antor is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Sierra Leone :

by M. J. KAMANDA-BONGAY

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

by J. Burke KNAPP

Vice President
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des finances et du d~veloppement du Garant et la ou les personnes qu'il aura
d~signes par 6crit h cet effet.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du
paragraphe 8.01 du R~glement sur les emprunts

Pour le Garant :
The Financial Secretary.
Ministry of Finance and Development
Freetown (Sierra Leone)

Adresse t~l~graphique:
Minfin
Freetown

Pour la Banque :
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D. C. 20433
(9tats-Unis d'Amrique)

Adresse t6l6graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr6sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est le Ministre des finances et du d~veloppement
du Garant.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs noms
respectifs, dans le district de Columbia (tats-Unis d'Am~rique) A la date
inscrite ci-dessus.

Pour le Sierra Leone:

(Signi) M. J. KAMANDA-BONGAY

Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

(Signg) J. Burke KNAPP
Vice-President
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROwERs OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 400, p. 212.]

LOAN AGREEMENT

(POWER PROJECT)

AGREEMENT, dated August 18, 1964, between INTERNATIONAL BANK FOR RE-
CONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and SIERRA LEONE
ELECTRICITY CORPORATION (hereinafter called the Borrower).

Article I

LOAN REGULATIONS; DEFINITION

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 19611 (said Loan Regulations
No. 4 being hereinafter called the Loan Regulations) with the same force and effect
as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Whenever used in the Loan Agreement, the term " Act " shall mean
the Electricity Corporation Act, 1964, of the Guarantor (Act No. 5 of 1964).

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equiv-
alent to three million eight hundred thousand dollars ($3,800,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of
the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount
of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to
the rights of cancellation and suspension as set forth in, the Loan Agreement.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the rate
of three-eighths of one per cent (3/, of 1%) per annum on the principal amount of the
Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of five and one-half per
cent (5 1/2%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and outstand-
ing from time to time.

I See above.
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT

RIGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 F] VRIER 1961

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRkTS CONSENTIS PAR LA BANQUE A DES

EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES tTATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 400, p. 213.]

CONTRAT D'EMPRUNT

(PROJET RELATIF A L'INERGIE k9LECTRIQUE)

CONTRAT, en date du 18 aotit 1964, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr s dgnommge ( la Banque Y) et la SIERRA
LEONE ELECTRICITY CORPORATION (ci-apr~s dgnommge #l'Emprunteur ,).

Article premier

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; D FINITION

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f~vrier
19611 (ledit R~glement no 4 sur les emprunts 6tant ci-apr~s dgnomm6 ele R~glement
sur les emprunts #) et leur reconnaissent la mfme force obligatoire et les m~mes effets
que si elles figuraient intggralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. Toutes les fois qu'il figure dans le present Contrat le mot ((loi)
dgsigne la loi du Garant relative A l'Electricity Corporation, de 1964 (loi no 5 de 1964).

Article H

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipules ou vis~es dans le present Contrat, le pr~t, en diverses monnaies, de l'6quivalent
de trois millions huit cent mille (3 800 000) dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-
prunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
6tre pr~lev6 sur ce compte, comme i est pr~vu dans le present Contrat, et sous reserve
des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc~s.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera la Banque, sur la partie du principal de
l'Emprunt qui n'aura pas 6t& pr~lev~e, une commission d'engagement au taux annuel de
trois huiti~mes pour cent (3/8 p. 100).

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int6rts au taux annuel de cinq et demi
pour cent (5 1/, p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi pr~lev~e qui n'aura
pas 6t6 rembours~e.

Voir ci-dessus.
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Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the charge
payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the Borrower
pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half of one
per cent (1/2 of 1 %) per annum on the principal amount of any such special commitments
outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semiannually on May 15
and November 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF LOAN; WITHDRAWALS

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively to
financing the cost of goods required to carry out the Project described in Schedule 22
to this Agreement. The specific goods to be finariced out of the proceeds of the Loan
and the methods and procedures for procurement of such goods shall be determined
by agreement between the Bank and the Borrower, subject to modification by further
agreement between them.

Section 3.02. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the Loan to be imported
into the territories of the Guarantor and there to be used exclusively in the carrying out
of the Project.

Section 3.03. Pursuant to Section 4.01 of the Loan Regulations, withdrawals from
the Loan Account may be made on account of expenditures made before the Effective
Date but subsequent to January 1, 1963.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Chairman and General Manager of the Borrower are designated
as authorized representatives of the Borrower for the purposes of Section 6.12 (a) of the
Loan Regulations.

1 See p. 318 of this volume.
2 See p. 320 of this volume.
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Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
]a commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque h la demande
de l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts, sera
payee au taux annuel d'un demi pour cent (1/2 p. 100) sur le montant en principal de tout
engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int6rts et autres charges seront payables semestriellement,
les 15 mai et 15 novembre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt confor-
m6ment au tableau d'amortissement qui figure 5 l'annexe 11 du pr6sent Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT; TIRAGES

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Emprunt
exclusivement au paiement des marchandises ncessaires A l'ex~cution du Projet d~crit
Sl'annexe 22 du present Contrat. Les marchandises qui devront etre achet~es l'aide

de fonds provenant de l'Emprunt, ainsi que les m~thodes et modalit~s de leur achat,
seront sp~cifi~es par convention entre la Banque et l'Emprunteur, qui pourront ult~rieure-
ment modifier d'un commun accord la liste desdites marchandises ainsi que lesdites
m6thodes et modalit~s.

Paragraphe 3.02. A moins que la Banque et l'Emprunteur n'en conviennent
autrement, l'Emprunteur veillera ce que toutes les marchandises achet~es a l'aide des
fonds provenant de l'Emprunt soient import~es sur les territoires du Garant et A ce qu'elles
y soient utilis~es exclusivement pour 1'ex6cution du Projet.

Paragraphe 3.03. Eu 6gard aux dispositions du paragraphe 4.01 du R~glement
sur les emprunts, des tirages pourront 6tre effectu~s sur le compte de l'Emprunt pour
payer des d~penses antrieures A la date de mise en vigueur, mais post6rieures au Ier jan-
vier 1963.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr~sentant
le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu dans le R~glement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. Le President et le Directeur g~n~ral de l'Emprunteur seront
les repr~sentants autoris~s de l'Emprunteur aux fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du
R~glement sur les emprunts.

1Voir p. 319 de ce volume.
- Voir p. 321 de ce volume.
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Article V"

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due diligence and
efficiency and in conformity with sound engineering, financial and public utility practices.

(b) The Borrower shall furnish to the Bank, promptly upon their preparation, the
plans and specifications and the construction schedules for the Project and any material
modifications subsequently made therein, in such detail as the Bank shall reasonably
request.

(c) The Borrower shall : (i) maintain records adequate to identify the goods financed
out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the
progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with
consistently maintained sound accounting practices the operations and financial con-
dition of the Borrower; and (ii) enable the Bank's representatives to inspect its properties
and operations, including the sites, works and construction included in the Project, the
goods and any relevant records and documents.

(d) In connection with (i) the Project and (ii) the operations and organization of the
Borrower including future system planning and the preparation of an annual capital
budget, the Borrower shall employ engineering consultants acceptable to, and to an extent
and upon terms and conditions satisfactory to, the Bank and the Borrower.

Section 5.02. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Bank and the Bor-
rower shall from time to time, at the request of either party, exchange views through
their representatives with regard to the performance by the Borrower of its obligations
under the Loan Agreement, the administration, operations and financial condition of the
Borrower and other matters relating to the purposes of the Loan.

(b) The Borrower shall furnish to the Bank all such information as the Bank shall
reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the goods,
the Project and the administration, operations and financial condition of the Borrower.

(c) Without limitation or restriction upon paragraph (b) of this Section, prior to the
construction of any new electricity facilities or the expansion of any existing electricity
facilities, outside Freetown, the Borrower shall inform the Bank of any such proposed
action in order to afford the Bank and the Borrower a reasonable opportunity to
exchange views thereon.

(d) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which interferes
with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan,
the maintenance of the service thereof or the performance by the Borrower of its obliga-
tions under the Loan Agreement.

Section 5.03. (a) The Borrower shall operate and maintain its plants, equipment
and other property and from time to time make all necessary renewals and repairs thereof
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Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur excutera le Projet avec la diligence voulue,
dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform6ment aux principes
d'une saine gestion financi~re et d'une bonne administration des entreprises d'utilit6
publique.

b) L'Emprunteur remettra A la Banque, d~s qu'ils seront pr&s, les plans, cahiers des
charges et programmes de construction relatifs au Projet, et lui comnuniquera les modifi-
cations importantes qui leur seraient apport6es par la suite, avec toutes les pr6cisions que
la Banque pourra raisonnablement demander.

c) L'Emprunteur devra : i) tenir des livres permettant d'identifier les marchandises
achet6es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation dans le
cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex6cution du Projet (et notamment
de connaitre le coCit desdits travaux) et d'obtenir, par de bonnes m~thodes comptables
r6guli~rement appliqu .s, un tableau exact de la situation financi~re et des op6rations
de l'Emprunteur; ii) donner aux repr6sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter ses
biens et d'6tudier ses op6rations, et notamment les sites, ouvrages et installations re-
levant du Projet, et d'examiner les marchandises et tous les livres et documents pertinents.

d) Pour i) l'ex6cution du Projet et ii) les op6rations et l'organisation de l'Emprun-
teur, notamment la planification de ses installations futures et l'&ablissement d'un budget
annuel d'6quipement, l'Emprunteur fera appel aux services d'ing6nieurs-conseils qui
devront &re agr66s par lui-m~me et par la Banque dans la mesure qu'ils jugeront utile
et selon des clauses et conditions jug6es satisfaisantes par la Banque et l'Emprunteur.

Paragraphe 5.02. a) La Banque et l'Emprunteur coop6reront pleinement A la
r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, ils devront de temps a autre, A la demande
de l'une ou l'autre des parties, conf6rer par l'interm6diaire de leurs repr6sentants sur
l'ex6cution par l'Emprunteur des obligations qui lui incombent aux termes du Contrat
d'emprunt, sur l'administration, les op6rations et la situation financire de l'Em-
prunteur et sur d'autres questions relatives aux fins de l'Emprunt.

b) L'Emprunteur fournira A la Banque tous les renseignements que celle-ci pourra
raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, les mar-
chandises, le Projet, ainsi que sur l'administration, les op6rations et la situation financire
de l'Emprunteur.

c) Sans limitation ni restriction des dispositions de l'alin6a b du pr6sent paragraphe,
l'Emprunteur devra, avant de construire de nouvelles installations d'61ectricit6 ou de
d6velopper les installations existantes hors de Freetown, en informer la Banque afin
que les deux parties aient une possibilit6 raisonnable de proc~der a un 6change de vues
A ce sujet.

d) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui g~nerait
ou menacerait de goner la rfalisation des fins de l'Emprunt, la r~gularit6 de son service
ou l'exfcution par I'Emprunteur des obligations qui lui incombent aux termes du Con-
trat d'emprunt.

Paragraphe 5.03. a) L'Emprunteur assurera l'exploitation et l'entretien de ses
installations, de son materiel et de ses autres biens, proc~dera de temps A autre A tous les
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and shall at all times carry on its operations in an efficient manner under capable manage-
ment and with competent staff and maintain its financial position, all in accordance
with sound engineering and public utility practices.

(b) The Borrower shall from time to time take all steps necessary to obtain revenues
from its operations sufficient to provide a return of at least 8% (or such other percentage
as may from time to time be agreed between the Bank and the Borrower) on its average
net fixed assets in operation. For the purposes of this paragraph (b)

(i) The term " average net fixed assets in operation " means the average of the net fixed
assets in operation at the beginning and end of each year valued :

(A) in case of assets acquired on Vesting Day (as such term is used in the Act), at
the value at which they are transferred from the Guarantor; and

(B) in the case of assets acquired subsequent to such date, at original cost;

after deducting the total depreciation reserve computed in accordance with the
straight-line method at annual rates of depreciation to be agreed between the Bor-
rower and the Bank.

(ii) The term " return " means the net amount of income after deducting from gross
revenue all expenses of operation, including adequate maintenance and depreciation,
administration and general expenses and taxes, if any, but excluding interest and
other charges on debt.

Section 5.04. (a) The Borrower shall, at a reasonable time prior to the appointment
of a General Manager of the Borrower, notify the Bank of any proposal to make such
appointment and shall not make such appointment unless the qualifications and ex-
perience of the proposed candidate are acceptable to the Bank.

(b) The Borrower shall appoint a Financial Controller and Commercial Engineer
and shall consult the Bank prior to making any appointment to or change in such posi-
tions.

Section 5.05. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,
such lien will ipsofacto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the
foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property,
at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price
of such property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions
and securing a debt maturing not more than one year after its date.

Section 5.06. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guarantor
on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of the Loan Agree-
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renouvellements et reparations n~cessaires et conduira ses operations de mani~re efficace,
avec le concours d'une direction et d'un personnel comptents, et maintiendra sa situa-
tion financi~re, le tout conform~ment aux r~gles de l'art et aux pratiques d'une bonne
gestion des services d'utilit6 publique.

b) L'Emprunteur prendra de temps A autre toutes les mesures n~cessaires pour
pouvoir retirer de ses operations des recettes lui assurant un rendement d'au moins
8 p. 100 (ou de tout autre pourcentage dont il pourra convenir de temps autre avec la
Banque) de la valeur moyenne nette de ses avoirs fixes en exploitation. Aux fins du present
alin6a b :
i) L'expression i valeur moyenne nette des avoirs fixes en exploitation ) d~signe la

valeur moyenne nette des avoirs fixes en exploitation au debut et la fin de chaque
annie fix~e comme suit:

A) Dans le cas des avoirs acquis le jour de la prise de possession (Vesting Day) [au
sens ofi cc terme est employ6 dans la loi de 1964], il s'agira de la valeur qui leur
a 6t6 attribu6e pour leur transfert par le Garant l'Emprunteur, et

B) Dans le cas des avoirs icquis apr~s cette date, il s'agira du prix qu'ils ont 6t6
pay~s,

apr~s deduction de la reserve totale pour d~pr~ciation, calcul~e selon la m6thode
lin~aire sur la base de taux annuels de d~pr~ciation dont conviendront l'Emprun-
teur et la Banque.

ii) L'expression < rendement d~signe le montant net des revenus apr~s deduction des
recettes brutes, de toutes les d~penses d'exploitation, y compris un montant appropri6
pour l'entretien et la d~pr ciation, ainsi que les d~penses d'administration, les frais
g~n~raux et les imp6ts le cas 6ch~ant, mais non compris les int~r&ts et les autres
charges des dettes.

Paragraphe 5.04. a) L'Emprunteur devra, dans un d~lai raisonnable avant la
nomination d'un Directeur g~n~ral, informer la Banque de son intention de proc~der
A cette nomination, et il ne pourra proc~der cette nomination que si les titres et l'ex-
p~rience du candidat envisag6 sont jug~s satisfaisants par la Banque.

b) L'Emprunteur nommera un Contr6leur financier et un Directeur commercial
et consultera la Banque avant toute nomination ou tout changement int6ressant ces postes.

Paragraphe 5.05. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
toute sfiret6 constitute en garantie d'une dette sur l'un quelconque des avoirs de 'Em-
prunteur garantira, du fait meme de sa constitution, 6galement et dans les m~mes pro-
portions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement
des int&rts et autres charges y aff~rents, et mention expresse en sera faite lors de la
constitution de cette sfiret6; toutefois, les dispositions ci-dessus ne s'appliquent pas:
i) a la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique
objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens ni ii) A la constitution, dans le
cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sret6 ayant pour objet de garantir une dette
contract6e pour un an au plus.

Paragraphe 5.06. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous imp6ts qui pourraient
tre pergus en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur dans ses terri-

toires, lors ou A l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise ou de l'enregistre-
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ment, the Guarantee Agreement' or the Bonds, or the payment of principal, interest or
other charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall
not apply to taxes on payments under any Bond to a holder thereof other than the
Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the
Guarantor.

Section 5.07. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds
are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in con-
nection with the execution, issue, delivery or registration of the Loan Agreement, the
Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 5.08. The Borrower shall take all steps necessary to maintain and renew
all rights, powers and privileges which are necessary or useful for its operations.

Section 5.09. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the Bor-
rower shall not: (i) incur any debt from the date of the Loan Agreement until January 1,
1966; and (ii) thereafter incur any debt unless its net revenue for the fiscal year next
preceding such incurrence or for a later twelve-month period ended prior to such in-
currence, whichever is the greater, shall be not less than 1.5 times the maximum debt
service requirement for any succeeding fiscal year on all debt, including the debt to be
incurred. For the purposes of this Section:

(a) the term " debt" shall include the assumption and guarantee of debt and shall
mean all indebtedness of the Borrower maturing by its terms more than one year after
the date on which it is originally incurred;

(b) debt shall be deemed to be incurred on the date of execution and delivery of a
contract or loan agreement providing for such debt;

(c) the term " net revenue " shall mean gross revenue from all sources, adjusted
to take account of power rates in effect at the time of the incurrence of debt even though
they were not in effect during the fiscal year or twelve-month period to which such
revenue relates, less all operating and administrative expenses and provision for taxes,
if any, but before provision covering depreciation, interest and other charges on debt;

(d) the term " debt service " shall mean the aggregate amount of amortization
(including sinking fund payments, if any), interest and other charges on debt; and

(e) whenever it shall be necessary to value in currency of the Guarantor debt payable
in another currency, such valuation shall be made on the basis of the rate of exchange
at which such other currency is obtainable by the Borrower, at the time such valuation
is made, for the purposes of servicing such debt or, if such currency is not so obtainable,
at the rate of exchange which will be reasonably determined by the Bank.

I See p. 296 of this volume.
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ment du present Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations, ou lors du paiement
du principal, des int~r~ts et autres charges y aff~rents; toutefois, les dispositions ci-dessus
ne s'appliquent pas la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des sti-.
pulations d'une Obligation, A un porteur autre que la Banque, si c'est une personne
physique ou morale r~sidant sur les territoires du Garant qui est le vritable propritaire
de l'Obligation.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous imp6ts qui pourraient
6tre per~us en vertu de la legislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels
l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur dans les terri-
toires de ce pays ou de ces pays, lors ou l'occasion de l'tablissement, de l'mission, de
la remise ou de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie ou des
Obligations.

Paragraphe 5.08. L'Emprunteur prendra toutes les mesures voulues pour con-
server et renouveler tous les droits, pouvoirs et privileges qui sont ncessaires ou utiles
a 'exercice de ses activit~s.

Paragraphe 5.09. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur ne pourra : i) contracter aucune dette entre la date du Contrat d'emprunt
et le I er janvier 1966; et ii) contracter par la suite aucune dette A moins que ses recettes
nettes pour l'exercice financier prcedent - ou ses recettes nettes pour une p~riode
ult~rieure de 12 mois termin6e avant l'op~ration envisag~e, si elles sont plus 6lev~es
que celles de l'exerciLe en question - atteignent au moins une fois et demie le maximum
des sommes n~cessaires pour assurer le service de la totalit6 de ses dettes - y compris
la dette qu'il se propose de contracter - durant un exercice ult~rieur quelconque. Aux
fins du present paragraphe :

a) Le terme (# dette > vise 6galement les dettes prises en charge ou garanties et
d~signe toute dette de l'Emprunteur contract6e pour plus d'un an;

b) Une dette est r6put6e contract6e a la date de l'6tablissement et de la remise du
contrat ou de l'accord qui la pr6voit;

c) L'expression #recettes nettes, d6signe les recettes brutes de toute provenance,
ajust6es en fonction des tarifs d'61ectricit6 en vigueur au momentoil la dette est contract6e,
meme s'ils n'6taient pas en vigueur pendant l'exercice financier ou la p6riode de 12 mois
auxquels des recettes correspondent, et diminu6es des d6penses d'exploitation et d'ad-
ministration, y compris une provision pour imp6ts, le cas 6h6ant, mais avant constitu-
tion d'une r6serve pour la d6pr6ciation, les int6r~ts et les autres charges des dettes;

d) L'expression < sommes n6cessaires pour assurer le service des dettes ) d6signe le
montant total de l'amortissement (y compris, 6ventuellement, les versements A un fonds
d'amortissement), les int6r~ts et les autres charges des dettes;

e) Lorsqu'il sera n6cessaire, aux fins du pr6sent paragraphe, d'6valuer le montant,
dans la monnaie du Garant, d'une dette remboursable en une autre monnaie, cette
6valuation sera faite sur la base du taux de change auquel il est possible, au moment de
l'6valuation, d'obtenir cette autre monnaie pour le service de ladite dette, ou, si cette mon-
naie ne peut etre ainsi obtenue, sur la base du taux de change que la Banque aura raison-
nablement fix6.

1 Voir p. 297 de ce volume.
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Section 5.10. The Borrower shall engage or appoint as auditor one or more in-
dependent auditors satisfactory to the Bank, and the accounts of the Borrower shall be
audited by such auditor or auditors as at the end of each fiscal year.

Section 5.11. (a) Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the
Borrower, the Borrower shall insure or cause to be insured the goods financed out of the
proceeds of the Loan against risks incident to their purchase and transportation to the
site of the Project. Such insurance shall be consistent with sound commercial practice
and shall be payable in the currency in which the cost of the goods insured thereunder
shall be payable or in any other currency which the Borrower can convert into such
currency.

(b) The Borrower shall take out and maintain with good and reputable insurance
companies insurance against such risks and in such amounts as shall be consistent with
sound public utility practices.

Section 5.12. The Borrower shall not pay interest on the stock issued to the
Guarantor pursuant to section 38 (1) of the Act until July 1, 1969 and shall pay such
interest thereafter only if such payment does not materially and adversely affect the
financial condition of the Borrower.

Article VI

REMEDIES OF BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph (e)
or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur andshall continue
for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02
of the Loan Regulations or if any event specified in Section 6.02 of the Loan Agreement
shall occur and shall continue for a period of sixty days. after notice thereof shall have
been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent time during the cop.-
tinuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal of the Loan and of all
the Bonds then outstanding to be due and payable immediately, and upon any such
declaration such principal shall become due and payable immediately, anything in the
Loan Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Section 6.02. The following additional event is specified for the purposes of Sec-
tion 5.02 of the Loan Regulations:

The Act shall have been suspended, repealed, revoked or amended, so as to affect
adversely the ability of the Borrower to carry out the covenants and agreements set
forth in the Loan Agreement.

Article VII

EFFEcTIvE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of the Loan Agreement within the meaning of Section 9.01 (b) of the Loan
Regulations
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Paragraphe 5.10. L'Emprunteur engagera ou nommera en qualit6 de Vrificateurs
des comptes un ou plusieurs experts comptables ind6pendants qui devront 6tre agr6s
par la Banque, et les comptes de l'Emprunteur seront v6rifi~s par cet expert ou ces experts
A la fin de chaque exercice financier.

Paragraphe 5.11. a) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
ce dernier assurera ou fera assurer les marchandises achet6es l'aide des fonds provenant
de l'Emprunt contre les risques entran6s par leur achat et leur livraison sur le lieu
d'ex6cution du Projet. Les polices devront 6tre d'un montant conforme aux r~gles d'une
saine pratique commerciale et les indemnit~s seront stipul6es payables dans la monnaie de
paiement des marchandises assur6es ou dans toute autre monnaie que l'Emprunteur sera
en mesure de convertir dans la monnaie de paiement.

b) L'Emprunteur contractera et conservera, aupr~s de compagnie solvables et de
bonne r6putation, des assurances contre les risques et pour les montants requis par les
r~gles d'une bonne administration des entreprises d'utilit6 publique.

Paragraphe 5.12. L'Emprunteur ne paiera, avant le Ier juillet 1969, aucun int~r~t
sur les titres remis au Garant conform~ment aux dispositions de 'alin6a I de l'article 38
de la loi de 1964, et il ne paiera des intrts sur ces titres apr~s cette date que si ce paie-
ment ne peut compromettre srieusement la situation financi~re de l'Emprunteur.

Article VI.

REcoURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num6r~s aux alin~as a, b, e ou f du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours,
ou ii) si l'un des faits 6num~r~s A lalin6a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les
emprunts ou au paragraphe 6.02 du present Contrat d'emprunt se produit et subsiste
pendant 60 jours i compter de sa notification par la Banque h l'Emprunteur, la Banque
aura a tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer imm~diatement
exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations et cette
dclaration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me oii elle aura 6t6 faite, nonobstant toute
stipulation contraire du present Contrat ou du texte des Obligations.

Paragraphe 6.02. Le fait suppimentaire suivant est stipul6 aux fins du paragraphe
5.02 du R~glement sur les emprunts :

Le fait que la loi de 1964 a &6 suspendue, rapport6e, abrog6e ou modifi6e d'une
mani~re qui compromet la possibilit6 pour l'Emprunteur d'ex6cuter les engagements
et accords souscrits dans le Contrat d'emprunt.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RtSILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr~e en vigueur du pr6sent Contrat sera subordonne aux
conditions suppl~mentaires suivantes au sens de 'alin~a b du paragraphe 9.01 du R~gle-
ment sur les emprunts:
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(a) That the Guarantor shall have made arrangements, satisfactory to the Bank,
for the transfer to the Borrower of assets used for or in connection with the supply of
electric energy to the public in accordance with section 36 of the Act.

(b) That the Borrower shall have made arrangements for the establishment of rates
for the sale of electric energy acceptable to the Bank.

Section 7.02. The following is specified as an additional matter, within the meaning
of Section 9.02 (c) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions to
be furnished to the Bank:

That the Borrower has full power and authority to construct and operate the Project
and that all acts, consents, sanctions and approvals necessary therefor have been fully
and validly performed or given.

Section 7.03. A date 60 days after the date of the Loan Agreement is hereby
specified for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be June 30, 1966 or such other date as shall
be agreed from time to time by the Bank and the Borrower.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations:

For the Borrower:

Sierra Leone Electricity Corporation
New England
Freetown, Sierra Leone

Alternative address for cables and radiograms:
Electron
Freetown

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables and radiograms:
Intbafrad
Washington, D.C.
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a) Le Garant devra avoir pris des dispositions juges satisfaisantes par la Banque
pour transfrer a l'Emprunteur, conform~ment aux dispositions de l'article 36 de la
loi de 1964, les avoirs utilis~s pour les operations de fourniture d'6nergie 6lectrique au
public ou k l'occasion de ces operations.

b) L'Emprunteur devra avoir pris des dispositions pour l'&ablissement de tarifs
de vente d'6nergie 6lectrique jug~s satisfaisants par la Banque.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations que l'Emprunteur doit
produire A la Banque devront specifier A titre de points suppl~mentaires, au sens de
l'alin~a c du paragraphe 9.02 du R~glement sur les emprunts:

Que l'Emprunteur est pleinement habilit6 et autoris6 construire et exploiter les
installations relevant du Projet et que tous les actes, consentements, sanctions et approba-
tions ncessaires A cet effet ont 6t dftment et valablement accomplis ou donn~s.

Paragraphe 7.03. La date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur
les emprunts est le soixanti6me jour apr~s la date du pr6sent Contrat.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe8.01. La date de cl6ture sera le 30 juin 1966 ou toute autre date dont la
Banque et l'Emprunteur pourront convenir.

Paraqraphe 8.02. Les adresses suivantes sont indiqu6es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur:

Sierra Leone Electricity Corporation
New England
Freetown (Sierra Leone)

Adresse t~l~graphique:
Electron
Freetown

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D. C. 20433
(ltats-Unis d'Am6rique)

Adresse tl6graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be executed in their respec-
tive names, and to be delivered in the District of Columbia, United States of America,
as of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:
by J. Burke KNAPP

Vice President

Sierra Leone Electricity Corporation
by I. B. TAYLOR-KAMARA

by A. P. BRUNO-GASTON

Authorized Representatives

The Common Seal of the Sierra Leone Elec-
tricity Corporation has been hereunto affixed
in accordance with Section 4 of the Electricity
Corporation Act, 1964, being duly authorized
by a Resolution of the Borrower -dated the
16th day of June, 1964. The affixing
thereof has been duly authenticated by

[SEAL] "

I. B. TAYLOR-KAMARA, Chairman

A.P. BRUNO-GASTON, General Manager

SCHEDULE 1.
AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

May 15, 1967
November 15, 1967
May 15, 1968 . .
November 15, 1968
May 15, 1969 . .
November 15, 1969
May 15, 1970 . .
November 15, 1970
May 15, 1971 . .
November 15, 1971
May 15, 1972 . .
November 15, 1972
May 15, 1973 . .
November 15, 1973
May 15, 1974 . .
November 15, 1974
May 15, 1975
November 15, 1975

Payment
of Princpal

(expressed
in dollars) *

$65,000
65,000
65,000
70,000
70,000
70,000
75,000
75,000
80,000
80,000
85,000
85,000
85,000
90,000
90,000
95,000
95,000

100,000

Date
Payment Due

May 15, 1976
November 15, 1976
May 15, 1977 . . .
November 15, 1977
May 15, 1978 . . .
November 15, 1978
May 15, 1979 . . .
November 15, 1979
May 15, 1980 . .
November 15, 1980
May 15, 1981 . . .
November 15, 1981
May 15, 1982 . . .
November 15, 1982
May 15, 1983 . . .
November 15, 1983
May 15, 1984 . . .
November 15, 1984

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currericy other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.
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Payment
of Prin pal

(expressed
in dollars) *

$105,000
105,000
110,000
110,000
115,000
120,000
120,000
125,000
130,000
130,000
135,000
140,000
140,000
145,000
150,000
155,000
160,000
165,000
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EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs reprgsentants A ce dament autoris6s,
ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs, dans
le district de Columbia (Rtats-Unis d'Am&ique), A la date indiquge ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le dgveloppement:

(Signd) J. Burke KNAPP

Vice-Pr6sident

Pour la Sierra Leone Electricity Corporation

(Signi) I. B. TAYLOR-KAMARA

(Signi) A. P. BRUNO-GASTON
Repr~sentants autoris~s

Le sceau officiel de Ia Sierra Leone Electricity
Corporation a 6t6 appos6 sur le present
Contrat conforrnment i l'article 4 de la loi
de 1964 relative A l'Electricity Corporation,
en vertu de 1'autorisation donne dans une
r6solution de l'Emprunteur en date du
16 juin 1964. L'apposition dudit sceau a 6t6
dOment authentifie par

I. B. TAYLOR-KAMARA, President

A. P. BRUNO-GASTON, Directeur g~n~ral

[scEAu]

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMRNT

Dates des dchiances

15 mai 1967 . '
15 novembre 1967
15 rn ai 19 68 * *
15 novembre 1968
15 mai 1969 ' .
15 novembre 1969
15 mai 1970 ' .
15 novembre 1970
15 m ai 1971 . *
15 novembre 1971
15 m ai 1972 ' '
15 novembre 1972
15 m ai 1973 * .
15 novembre 1973
15 m ai 1974 ' *
15 novembre 1974
15 mai 1975 . *
15 novembre 1975

Montant
du principal

des ichiances
(exrit

en dollars)*

65000
65000
65000

* 70000
70000
70000

* 75000
75000
80000
80'000
85000
85000

* 85000
* 90000
* 90000

95000
95000
100000

Dates des iehiances

15 mai 1976 . .
15 novembre 1976
15 mai 1977 . .
15 novembre 1977
15 mai 1978 . .
15 novembre 1978
15 mai 1979 . .
15 novembre 1979
15 mai 1980 . .
15 novembre 1980
15 mai 1981 . .
15 novembre 1981
15 mai 1982 . .
15 novembre 1982
15 mai 1983 . .
15 novembre 1983
15 mai 1984 . .
15 novembre 1984

* Dans Ia mesure oit une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le paragraphe 3.03 du Riglement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
repr6sentent l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculM comrnme il est pr6vu
pour les pr&1 vements.
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AMontant
du=ieia

des dchanwes(etn s *

105000
105000

* 110000
110000
115000
120000

* 120000
* 125000

130000
130000
135000
140000
140000

* 145000
150000
155000
160000
165000
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to
Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its
maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ........ ............... /2%
More than three years but not more than six years before maturity . ..... 1 2%
More than six years but not more than eleven years before maturity .. ..... 2 2%
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity . . . 3 /%
More than sixteen years but not more than eighteen years before maturity . . 4!%
More than eighteen years before maturity ..... ............... . 5 2 %

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of :
1. The construction of a generating station at King Tom Point in Freetown. That

generating station will be equipped with two slow speed diesel engines coupled with
6,600 kilowatt generators to produce power at 11,000 volts and associated switchgear,
storage tanks and ancillary works.

2. The expansion of distribution facilities in and around Freetown including the
conversion of certain areas from 3,300 'volts to 11 kilovolt distribution and the
provision of new distribution substations.

3. Consulting services.

The Project is scheduled for completion by March 31, 1966.

LETTER RELATING TO THE GUARANTEE AGREEMENT

BANK OF SIERRA LEONE

FREETOWN

August 18, 1964
Gentlemen,

It has been brought to the notice of the Board of Directors of the Bank of Sierra
Leone that Sierra Leone has, by Section 3.01 of the Guara.nte Agreement (Power
Project) between Sierra Leone and the International Bank for Reconstruction and
Development of even date herewith,' entered into the following undertaking:

See p. 296 of this volume.
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIP] DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement
avant l'ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform~ment A l'alin~a b
du paragraphe 2.05 du Rglement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du Rglement sur les emprunts,
h savoir :

tpoque du remboursement anticipd de I'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant 1'6ch6ance ...... ................. %
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant 1'6ch6ance ..... ............ 1 %
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant 1'6ch6ance ... ........... ... 2 %/%
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant 1'6eh6ance ... ........... ... 3 %%
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant l'6ehance ... ........... ... 4 %
Plus de 18 ans avant l'6ch~ance ........ .................... ... 5 %%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend les 616ments suivants:

1. La construction d'une centrale au lieu dit King Tom Point, A Freetown. Cette centrale
sera 6quip~e de deux moteurs Diesel de faible vitesse, raccord6s a des g~nrateurs de
6 600 kilowatts, en vue de produire du courant ayant une tension de 11 000 volts,
ainsi que de commutateurs, de reservoirs et d'installations auxiliaires;

2. Le d~veloppement des installations de distribution h Freetown et aux environs, y
compris la conversion a 11 kilovolts de certaines zones de 3 300 volts, et l'am~nagement
de nouvelles sous-stations de distribution;

3. Des services de consultants.

L'ach~vement du Projet est pr6vu pour le 31 mars 1966.

LETTRE RELATIVE AU CONTRAT DE GARANTIE

BANQUE DU SIERRA LEONE

FREETOWN

Le 18 aofit 1964
Messieurs,

Le Conseil d'administration de la Banque du Sierra Leone a &6 inform6 qu'aux
termes du paragraphe 3.01 du Contrat de garantie (Projet relatif a l'dnergie dlectrique)
conclu ce jour' entre le Sierra Leone et la Banque internationale pour la reconstruction
et le d~veloppement, le Sierra Leone a pris l'engagement suivant:

1 Voir p. 297 de ce volume.
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It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that no other ex-
ternal debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on public assets.
To that end, the Guarantor undertakes that, except as the Bank shall otherwise agree,
if any lien shall be created on any assets of the Guarantor as security for any ex-
ternal debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the
principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that
in the creation of any such lien express provision will be made to that effect; provided,
however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to :

(i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security
for the payment of the purchase price of such property;

(ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more than one year
after the date on which it is originally incurred and to be paid out of the proceeds
of sale of such commercial goods; or

(iii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and securing a debt
maturing not more than one year after its date.

The term " assets of the Guarantor " as used in this Section includes assets
of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any statutory corporation
of the Guarantor or of any such political subdivision.

I have been directed by the Board of Directors to state that the Bank of Sierra Leone
adheres to Section 3.01 of the Guarantee Agreement and for this purpose is to be
deemed to be a third party to the Guarantee Agreement.

Yours faithfully,

Gordon E. HALL
Governor

The International Bank for Reconstruction
and Development

No 7479
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L'intention commune du Garant et de la Banque est que nulle autre dette
ext~rieure ne b~n~ficie d'un droit de preference par rapport a l'Emprunt sous la
forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs publics. A cet effet, moins que la
Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6 constitute en garantie d'une
dette extrieure sur F'un quelconque des avoirs du Garant garantira, du fait m~me
de sa constitution, 6galement et dans les mmes proportions, le remboursement
du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int~r~ts et autres
charges y affrents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette
sfiret6; toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables :

i) A la constitution, sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour
unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens;

ii) A la constitution, sur des marchandises proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour
objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus et qui doit 8tre rembours~e
A l'aide du produit de la vente de ces marchandises; ni

iii) A la constitution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sciret6 ayant pour
objet de garantir une dette contracte pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression < avoirs du Garant ) d~signe les
avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un 6tablissement
public du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques.

D'ordre du Conseil d'administration, j'ai l'honneur de vous faire savoir que la
Banque du Sierra Leone se conformera aux dispositions du paragraphe 3.01 du Contrat
de garantie et doit A cet effet etre considr e comme une tierce partie audit Contrat.

Veuillez agr~er, etc.

Gordon E. HALL
Gouverneur

Banque internationale pour la reconstruction
et le d6veloppement

N O 7479
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No. 7480. GUARANTEE AGREEMENT' (TRANSMISSION
PROJECT) BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF
NIGERIA AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RE-
CONSTRUCTION AND DEVELOPMENT.. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 12 MARCH 1964

AGREEMENT, dated March 12, 1964, between FEDERAL REPUBLIC OF

NIGERIA (hereinafter' called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and
Electricity Corporation of Nigeria (hereinafter called the Borrower), which
agreement and the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan
Agreement, 2 the Bank has agreed to make to the Borrower a.loan in various
currencies equivalent to thirty million dollars ($30,000,000), on the terms and
conditions set forth in the'Loan Agreement, but only on condition that the
Guarantor agree to guarantee the obligations of the Borrower in respect of
such loan as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed to guarantee such obligations
of the Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The Parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 19613
(said Loan Regulations No. 4 being hereinafter called the Loan Regulations)
with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. The term defined in Section 1.02 of the Loan Agreement
shall, have the same meaning herein.

Article H.

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby un-

1 Came into force on 10 August 1964, upon notification by the Bank to the Government of

Nigeria.
See p.. 334 of this volume.
See p. 332 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7480. CONTRAT DE GARANTIE1 (PROJET RELATIF AU
TRANSPORT DE L'INERGIE ILECTRIQUE) ENTRE LA
RIPUBLIQUE FIDIERALE DE NIGRRIA ET LA BANQUE
INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET
LE DRVELOPPEMENT. SIGNP, A WASHINGTON, LE
12 MARS 1964

CONTRAT, en date du 12 mars 1964, entre la RPUBLIQUE FEDERALE DE
NIG RIA (ci-apr~s d~nomme #1e Garant )) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE D9VELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm6e la ( Banque )).

CONSIDERANT que, aux termes d'un contrat de mme date conclu entre
l'Electricity Corporation of Nigeria (ci-apr~s d~nomme l'Emprunteur )) et
la Banque, ledit contrat et les annexes qui y sont vis6es 6tant ci-apr&s d~nomm&s
# le Contrat d'emprunt #2, la Banque a consenti l'Emprunteur un pr&t en
diverses monnaies d'un montant global en principal 6quivalant h trente millions
(30 000 000) de dollars, aux clauses et conditions stipul~es dans le Contrat
d'emprunt, mais seulement condition que le .Garant consente h garantir les
Obligations de l'Emprunteur en ce qui concerne ledit Emprunt, conform~ment
aux dispositions ci-apr~s;

CONSID9RANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt
avec 'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites Obligations de
l'Emprunteur;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en
date du 15 f~vrier 19613 (ledit R~glement n° 4 6tant ci-apr~s d6nomm6 le
R~glement sur les emprunts *) et leur reconnaissent la mme force obligatoire
et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. Le terme d~fini au paragraphe 1.02 du Contrat d'em-
prunt conserve le meme sens dans le present Contrat.

Article II
Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement

pris par lui dans le present Contrat, le Garant d~clare garantir inconditionnelle-

1 Entr6 en vigueur le 10 aofit 1964, d&s notification par la Banque au Gouvemement de la
Nig&ia.

Voir p. 335 de ce volume.
8 Voir p. 333 de ce volume.
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conditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due
and punctual payment of the principal of, and the interest and other charges
on, the Loan, the principal of and interest on the Bonds, the premium, if any,
on the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds and the punctual
performance of all the covenants and agreements of the Borrower, all as set forth
in the Loan Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of
Section 2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes, whenever
there is reasonable cause to believe that the funds available to the Borrower will
be inadequate to meet the estimated expenditures required for carrying out the
Project or the Program, to make arrangements, satisfactory to the Bank, promptly
to provide the Borrower or cause the Borrower to be provided with such funds
as are needed to meet such expenditures.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a
lien on public assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except as the
Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the
Guarantor as security for any external debt, such lien will ipso facto equally and
ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges
on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express
provision will be made to that effect; provided, however, that the foregoing
provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property,
at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the pur-
chase price of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt
maturing not more than one year after the date on which it is originally incurred
and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods; or (iii) any
lien arising in the ordinary course of banking transactions and securing a debt
maturing not more than one year after its date.

The term " assets of the Guarantor " as used in this Section includes assets
of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency of -the
Guarantor or of any such political subdivision, including, without limitation,
the Central Bank of Nigeria or any other institution performing the functions of
a central. bank..

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as either shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the

No. 7480
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ment, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement de caution, le
paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int6r&ets et autres
charges y aff6rents, du principal et des int6rfts des Obligations et, le cas 6ch6ant,
de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, ainsi
que l'exicution ponctuelle de tous les engagements et accords souscrits par
l'Emprunteur, le tout conform6ment au Contrat d'emprunt et au texte des
Obligations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction des dispositions du para-
graphe 2.01 du pr6sent Contrat, le Garant s'engage express~ment, chaque fois
qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que les fonds dont dispose l'Em-
prunteur sont insuffisants pour le paiement du montant estimatif des d6penses
n6cessaires i l'ex6cution du Projet ou du Programme, h prendie des mesures
jug6es satisfaisantes par la Banque en vue de fournir ou de faire fournir sans
retard 4 l'Emprunteur les fonds n6cessaires pour faire face h ces d6penses.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette ext6rieure ne b6n6ficie d'un droit de pr6f6rence par rapport
itl'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des avoirs publics. A cet
effet, ii moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6
constitu6e en garantie d'une dette ext6rieure sur Fun quelconque des avoirs du
Garant garantira, du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les m6mes
proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le
paiement des intrts et autres charges y aff~rents, et mention expresse en sera
faite lors de la constitution de cette sOret6; toutefois, les dispositions ci-dessus
ne sont pas applicables: i) h la constitution, sur des biens, au moment de leur
achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix
d'achat desdits biens; ii) h la constitution, sur des marchandises proprement
dites, d'une scret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un
an au plus et qui doit 6tre rembours6e ii l'aide du produit de la vente de ces
marchandises; ni iii) h la constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires,
d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au
plus.

Au sens du pr6sent paragraphe, l'expression 4 avoirs du Garant s> d6signe
les avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un or-
ganisme du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, y compris, sans
limitation, la Banque centrale de la Nig6ria ou tout autre 6tablissement rem-
plissant les fonctions de banque centrale.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop6reront pleinement a la
r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira h
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h la situation g6n6rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant

N- 7480
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Guarantor, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Guarantor and the international
balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives -with regard to matters relating to the purposes
of the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the main-
tenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other. charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories;
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation
of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when
such Bond .is beneficially owned by an individual or corporate resident of the
Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall
be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the Guarantor
or laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue,
delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and..the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of
the Guarantor or laws in effect in its territories.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the
provisions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed
and delivered by the Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor and
such person or persons as he shall designate in writing are designated as the
authorized representatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12
(b) of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

No. 7480
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devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re 'et 6conomique
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf&eront de temps a autre,: par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et h la
r~gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui generait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Em-
prunt ou la rcgularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque toutes
possibilit6s raisonnables de p6n&rer dans une partie quelconque de ses terri-
toires h toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
int~r&ts et autres charges y aff6rents, seront pay~s francs et nets de tout imp6t
perqu en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses terri-
toires; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne sont pas applicables
h la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une
Obligation h un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou
morale r~sidant sur les territoires du Garant qui est le veritable propri~taire de
l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obliga-
tions seront francs de tout imp6t percu en vertu de la l6gislation du Garant
ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion de leur tablissement,
de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations, et le paiement des int~r~ts et autres charges y aff~rents, ne seront
soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de la l6gislation du Garant ou des
lois en vigueur sur ses territoires.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant revetira de sa garantie, conform6ment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Les repr~sentants autoris6s du Garant, aux fins de l'ali-
n6a b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts, seront le Ministre
des finances du Garant et la ou les personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit h
cet effet.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr6s sont indiqu6es aux .fins du .para-
graphe 8.01 du Rglement sur les emprunts:

N
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For the Guarantor:

Permanent Secretary
Ministry of Finance
Lagos, Nigeria

Alternative address for cables and radiograms:
Secfinance
Lagos

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables and radiograms
Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Minister of Finance of the Guarantor is designated
for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Federal Republic of Nigeria:

by Prince A. LAMUYE

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

by J. Burke KNAPP

Vice President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOvERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 400, p. 212.]
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Pour le Garant :
Monsieur le Secr~taire permanent
Minist~re des finances
Lagos (Nigeria)

Adresse t6l6graphique:
Seefinance
Lagos

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D. C. 20433
(ltats-Unis d'Am6rique)

Adresse t~l~graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le representant d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03
du R~glement sur les emprunts est le Ministre des finances du Garant.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants ce dfment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de garantie en leurs
noms respectifs, dans le district de Columbia (1]tats-Unis d'Am6rique), h la
date inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique f6d6rale de Nigeria:

(Signg) Prince A. LAMUYE

Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

(Signg) J. Burke KNAPP

Vice-President

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D]VELOPPEMENT

RtGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FEVRIER 1961

R-GLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRkrS CONSENTIS PAR LA BANQUE A DES

EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES tTATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 400, p. 213.]
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LOAN AGREEMENT

(TRANSMISSION PROJECT)

AGREEMENT, dated March 12, 1964, between INTERNATIONAL BANK FOR RE-

CONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and ELECTRICITY COR-

PORATION OF NIGERIA (hereinafter called the Borrower).

Article I

LOAN REGULATIONS; DEFINITION

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 19611 (said Loan Regulations No. 4
being hereinafter called the Loan Regulations) with the same force and effect as if they
were fully set forth herein.

Section 1.02. Whenever used in this Loan Agreement, the term "Program"
shall mean the six year (1963-1969) program of the Borrower as set forth in a document
entitled Summary of Capital Program of Electricity Corporation of Nigeria, 1963-1969,
dated August 23, 1963, as amended from time to time by agreement between the Bank
and the Borrower.

Article IT

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent
to thirty million dollars ($30,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of
the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the
rights of cancellation and suspension as set forth in the Loan Agreement.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal amount
of the Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of five and one-half per
cent (5 '/2%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and out-
standing from time to time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the charge
payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the Borrower
pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half of one
per cent ('/, of 1%) per annum on the principal amount of any such special commitments
outstanding from time to time.

'See p. 332 of this volume.
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CONTRAT D'EMPRUNT

(PROJET RELATIF AU TRANSPORT DE L'INERGIE I9LECTRIQUE)

CONTRAT, en date du 12 mars 1964, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR

LA RECONSTRUCTION ET LE DiVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm&e la Banque *) et I'ELEc-
TRCITY CORPORATION OF NIGERIA (ci-apris dknomm6 f l'Emprunteur s).

Article premier

RIGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DAFINITION

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f~vrier
19611 (ledit R~glement no 4 sur les emprunts 6tant ci-apr~s d~nomm6 fle R~glement
sur les emprunts *), et leur reconnaissent la meme force obligatoire et les m~mes effets
que si elles figuraient int~gralement dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. Toutes les fois qu'il figure dans le present Contrat, le terme
(Programme)) d~signe le Programme sexennal de l'Emprunteur (1963-1969), tel qu'il
est expos6 dans un document intitul6 Summary of Capital Program of Electricity Cor-

poration of Nigeria (Aperqu du programme d'6quipement de l'Electricity Corporation
of Nigeria), 1963-1969, en date du 23 aofit 1963, et tel qu'il pourra &re modifi6 de temps
A autre d'un commun accord entre la Banque et l'Emprunteur.

Article H

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipules ou vises dans le present Contrat, le pret, en diverses monnaies, de 1'6quivalent
de trente millions (30 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de 1'Em-
prunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra

6tre pr~lev6 sur ce compte comme il est pr~vu dans le Contrat d'Emprunt et sous reserve
des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc~s.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera h la Banque, sur la partie du principal de
l'Emprunt qui n'aura pas encore 6t prdlev6e, une commission d'engagement au taux
annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100).

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int~r~ts au taux annuel de cinq et
demi pour cent (5 1/2 p. 100) sur la partie du principal de 'Emprunt ainsi pr~leve qui
n'aura pas &6 rembours6e.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, la
commission due au titre des engagements spciaux pris par la Banque A la demande de
l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts, sera
payee au taux annuel d'un demi pour cent ('/2 p. 100) sur le montant en principal de
tout engagement sp6cial non liquid6.

1 Voir p. 333 de ce volume.
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Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semiannually on March 1
and September 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively to
financing the cost of goods required to carry out the Project described in Schedule 21
to this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan
and the methods and procedures for procurement of such goods shall be determined
by agreement between the Bank and the Borrower, subject to modification by further
agreement between them.

Section 3.02. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the Bor-
rower shall cause all goods financed out of the proceeds of the Loan to be imported into
the territories of the Guarantor and there to be used exclusively in the carrying out of the
Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Chairman of the Borrower and such person or persons as he
shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the Borrower for
the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due diligence and
efficiency and in conformity with sound engineering, financial and business practices.

(b) The Borrower shall furnish to the Bank, promptly upon their preparation, the
plans and specifications and the construction schedules for the Project and any material
modifications subsequently made therein, in such detail as the Bank shall request.

(c) The Borrower shall : (i) maintain records adequate to identify the goods financed
out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the
progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with

See p. 348 of this volume.
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Paragraphe 2.06. Les int&ts et autres charges seront payables semestriellement,
les ier mars et ler septembre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt con-
form6ment au tableau d'amortissement qui figure l'annexe 11 du pr6sent Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Emprunt
exclusivement au paiement des marchandises n6cessaires l'excution du Projet d~crit

Sl'annexe 21 du pr6sent Contrat. Les marchandises qui devront etre achetes l'aide
de fonds provenant de l'Emprunt, ainsi que les m6thodes et modalit~s de leur achat,
seront sp~cifi~es par convention entre la Banque et I'Emprunteur, qui pourront ult6-
rieurement modifier d'un commun accord la liste desdites marchandises ainsi que lesdites
mthodes et modalit~s.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur veillera A ce que toutes les marchandises achet~es A l'aide des fonds pro-
venant de l'Emprunt soient import~es sur les territoires du Garant et y soient utilis~es
exclusivement pour l'excution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr~sentant
le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr6vu dans le R~glement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Pr6sident de l'Emprunteur et la personne ou les personnes
qu'il aura d6sign6es par 6crit seront les repr6sentants autoris6s de l'Emprunteur aux fins
de l'alin6a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur ex6cutera le Projet avec la diligence voulue,
dans les meilleures conditions, suivant les rbgles de 'art et conform6ment aux principes
d'une saine gestion financifre et commerciale.

b) L'Emprunteur remettra A la Banque, dfs qu'ils seront pr~ts, les plans et cahiers des
charges ainsi que le programme de construction relatifs au Projet et il lui communiquera
sans retard les modifications importantes qui leur seraient apport6es par la suite, avec tous
les d6tails que la Banque voudra connaitre.

c) L'Emprunteur i) tiendra des livres permettant d'identifier lea marchandises
achet6es l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation dans le
cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex6cution du Projet (notamment de

1Voir p. 349 de ce volume.
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consistently maintained sound accounting practices the operations and financial condi-
tion of the Borrower; and (ii) enable the Bank's representatives to inspect its properties
and operations, including the sites, works and construction included in the Project,
the goods and any relevant records and documents.

(d) In connection with the Project, the Borrower shall employ engineering con-
sultants acceptable to, and to an extent and upon terms and conditions satisfactory to,
the Bank and the Borrower.

Section 5.02. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Bank and the Borrower
shall from time to time, at the request of either party, exchange views through their
representatives with regard to the performance by the Borrower of its obligations under
the Loan Agreement, the administration, operations and financial condition of the
Borrower and other matters relating to the purposes of the Loan.

(b) The Borrower shall furnish to the Bank all such information as the Bank shall
reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the goods
financed out of such proceeds, the Project, and the administration, operations and
financial condition of the Borrower.

(c) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which interferes
with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan,
the maintenance of the service thereof or the performance by the Borrower of its obliga-
tions under the Loan Agreement.

Section 5.03. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,
such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the fore-
going provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property,
at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price
of such property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions
and securing a debt maturing not more than one year after its date.

Section 5.04. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guarantor on or
in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement, the
Guarantee Agreement' or the Bonds, or the payment of principal, interest or other
charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall not apply
to taxes on payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when
such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

1 See p. 326 of this volume.
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connaitre le cofit desdits travaux) et d'obtenir, grAce A de bonnes m~thodes comptables,
r~guli~rement appliqu~es, un tableau exact de la situation financire et des operations
de l'Emprunteur; et ii) donnera aux repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter
les biens de l'Emprunteur, y compris les terrains, chantiers et ouvrages relevant du
Projet, d'6tudier ses operations et d'examiner les marchandises ainsi que tous les livres
et documents s'y rapportant.

d) Pour l'excution du Projet, l'Emprunteur fera appel aux services d'ing~nieurs-
conseils agr66s par la Banque et l'Emprunteur, dans la mesure ob ils le jugeront utile
et selon des clauses et conditions donnant satisfaction la Banque et A l'Emprunteur.

Paragraphe 5.02. a) La Banque et l'Emprunteur coop~reront pleinement a la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, la Banque et l'Emprunteur, A la demande
de l'une ou l'autre partie, conf6reront de temps 5 autre, par l'interm~diaire de leurs
repr~sentants sur l'accomplissement par l'Emprunteur de ses obligations aux termes du
Contrat d'emprunt, sur l'administration, les operations et la situation financi~re de
l'Emprunteur et sur les autres questions relatives aux fins de l'Emprunt.

b) L'Emprunteur fournira la Banque tous les renseignements qu'elle pourra
raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, les mar-
chandises achet~es l'aide de ces fonds et le Projet, ainsi que sur l'administration, les
operations et la situation financire de l'Emprunteur.

c) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui g~nerait ou
menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt, la r6gularit6 de son service ou
l'accomplissement par l'Emprunteur de ses obligations aux termes du Contrat d'emprunt.

Paragraphe 5.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
toute sfiret6 constitute en garantie d'une dette sur l'un quelconque des avoirs de l'Em-
prunteur garantira, du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les m6mes pro-
portions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement
des int~r6ts et autres charges y affrents, et mention expresse en sera faite lors de la
constitution de cette sfiret6. Toutefois, les dispositions ci-dessus ne s'appliquent pas:
i) a la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sciret6 ayant pour unique
objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens, ni ii) a la constitution, dans le
cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette
contract~e pour un an au plus.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous imp6ts qui pourraient
tre perrus en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires,

lors ou A l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement
du present Contrat, du Contrat de garantieI ou des Obligations, ou lors du paiement du
principal, des intfr~ts ou des autres charges y affrents; toutefois, les dispositions du
present paragraphe ne sont pas applicables L la perception d'imp6ts sur des paiements
faits en vertu des stipulations d'une Obligation a un porteur autre que la Banque, si
c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les territoires du Garant qui est le
v6ritable propriftaire de l'Obligation.

1 Voir p. 327 de ce volume.
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Section 5.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds
are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in con-
nection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement, the
Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 5.06. (a) The Borrower shall, except as the Bank shall otherwise agree,
take all steps necessary to maintain and renew all rights, powers, privileges and franchises
which are necessary or useful for its operations.

(b) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the Borrower shall
not transfer, or permit to be transferred, to any other person or entity any portion of its
property the transfer of which would in any manner significantly affect the operations
or the financial position of the Borrower.

(c) The Borrower shall operate and maintain its plants, equipment and other property
and from time to time make all necessary renewals and repairs thereof and shall at all
times carry on its operations in an efficient manner under capable management and with
competent staff and maintain its financial position, all in accordance with sound business,
engineering and public utility practices. In that connection, the Borrower shall from
time to time take all steps necessary to obtain revenues from its operations sufficient to
provide a reasonable return on its assets.

Section 5.07. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the Bor-
rower shall not: (i) incur any debt prior to April 1, 1966; and (ii) thereafter incur any
debt unless its net revenue for the fiscal year next preceding such incurrence or for a
later twelve-month period ended prior to such incurrence, whichever is the greater,
shall be not less than 1.5 times the maximum debt service requirement for any succeeding
fiscal year on all debt, including the debt to be incurred. For the purposes of this Sec-
tion :

(a) the term " debt " shall include the assumption and guarantee of debt and shall
mean all indebtedness of the Borrower maturing by its terms more than one year after
the date on which it is originally incurred;

(b) debt shall be deemed to be incurred on the date of execution and delivery of a
contract or loan agreement providing for such debt;

(c) the term " net revenue " shall mean gross revenue from all sources, adjusted
to take account of power rates in effect at the time of the incurrence of debt even though
they were not in effect during the fiscal year or twelve-month period to which such
revenue relates, less all operating and administrative expenses and provision for taxes, if
any, but before provision covering depreciation, interest and other charges on debt;

(d) the term " debt service " shall mean the aggregate amount of amortization
(including sinking fund payments, if any), interest and other charges on debt; and
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Paragraphe 5.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous imp6ts qui pourraient
etre per us en vertu de la legislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels
l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur dans les territoires
de ce pays ou de ces pays, lors ou l'occasion de 1'6tablissement, de 1'6mission, de la
remise ou de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie ou des Obli-
gations.

Paragraphe 5.06. a) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur devra prendre toutes les dispositions voulues pour conserver et renouveler
tous les droits, pouvoirs, privileges et concessions qui sont n~cessaires ou utiles ses
operations.

b) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, l'Emprunteur ne
pourra transf~rer ni permettre que soit transferee A quiconque (personne physique ou
morale) une partie quelconque de ses biens, si cette operation avait pour r~sultat de
compromettre sensiblement ses op6rations ou sa situation financire.

c) L'Emprunteur assurera l'exploitation et l'entretien de ses installations, de son
outillage et de ses biens et proc~dera de temps h autre t tous les renouvellements et
toutes les reparations n~cessaires; il conduira en tout temps ses operations de fadon
efficace, sous la direction de cadres comptents et en faisant appel i un personnel qualifi6,
et il maintiendra sa situation financire en se conformant aux principes d'une saine
administration financi~re et commerciale et d'une bonne gestion des services d'utilit6
publique. A ces fins, l'Emprunteur prendra de temps A autre toutes les dispositions
ncessaires pour que ses operations lui procurent des recettes suffisantes pour assurer
un rendement raisonnable de ses avoirs.

Paragraphe 5.07. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur : i) ne contractera aucune dette avant le ler avril 1966 et ii) ne contractera
par la suite aucune dette A moins que ses recettes nettes pour l'exercice financier pr&c6-
dent ou ses recettes nettes pour une p~riode ult~rieure de 12 mois termin~e avant l'op&
ration envisag~e, si elles sont plus 6lev~es que celles de l'exercice en question, n'atteignent
au moins 1,5 fois le maximum des sommes ncessaires pour assurer le service de la
totalit6 de ses dettes - y compris la dette qu'il se propose de contracter - durant un
exercice ultrieur quelconque. Aux fins du present paragraphe :

a) Le terme #(dettes ) vise 6galement les dettes prises en charge ou garanties et.
d~signe toute dette de l'Emprunteur contracte pour plus d'un an;

b) Une dette est r~put& contracte i la date de l'6tablissement et de la remise du
Contrat ou de l'Accord qui la pr~voit;

c) L'expression #recettes nettes * d6signe les recettes brutes de toute provenance,
ajust6es en fonction des tarifs de vente de l'6nergie en vigueur au moment oti la dette est
contract6e, m~me s'ils n'6taient pas en vigueur pendant l'exercice financier ou la p6riode
de 12 mois auxquels ces recettes correspondent, et diminu~es des d6penses d'exploita-
tion et d'administration, y compris une provision pour imp6ts, le cas 6ch6ant, mais avant
constitution d'une reserve pour la dgpr6ciation, l'amortissement, les int6rets et-les autres
charges des dettes;

d) L'expression o sommes n6cessaires pour assurer le service des dettes * d6signe le
montant total de l'amortissement (y compris, 6ventuellement, les versements un fonds
d'amortissement), les int6rets et les autres charges des dettes;
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(e) debt service payable in a currency other than currency of the Guarantor shall be
valued at the rate of exchange at which such other currency is obtainable, on the date
the additional debt is incurred, or, if such currency is not so obtainable, at the rate of
exchange as reasonably determined by the Bank.

Section 5.08. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not,
prior to the completion of the Program, undertake any major project or program other
than the Program. For the purposes of this Section, a generating plant of 5,000 kw or
smaller, a substation with a transformer capacity of 15,000 KVA or smaller and a trans-
mission line of 66 KV or less and which is less than 50 miles in length shall not be con-
sidered a major project or program.

Section 5.09. The Borrower shall, at a reasonable time prior to the appointment
of a General Manager of the Borrower, notify the Bank of any proposal to make such
appointment and shall not make such appointment unless the qualifications and ex-
perience of the proposed candidate are acceptable to the Bank.

Section 5.10. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not
repay (a) any debt to the Guarantor (or any agency or political subdivision thereof)
in advance of the maturity of such debt or (b) any investment of the Guarantor in the
Borrower.

Section 5.11. The Borrower shall engage or appoint as auditor one or more in-
dependent public accountants satisfactory to the Bank, and the accounts of the Borrower
shall be audited by such accountant or accountants as at the end of each fiscal year.

Section 5.12. (a) Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the
Borrower, the Borrower shall insure or cause to be insured the goods financed out of
the proceeds of the Loan against risks incident to their purchase and transportation to
the site of the Project. Such insurance shall be consistent with sound commercial
practice and shall be payable in the currency in which the cost of the goods insured
thereunder shall be payable or in any other currency which the Borrower can convert
into such currency.

(b) The Borrower shall take out and maintain with good and reputable insurance
companies insurance against such risks and in such amounts as shall be consistent with
sound public utility and business practices.

Article VI

REMEms oF BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), para-
graph (e) or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall
continue for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Sec-
tion 5.02 of the Loan Regulations or if any event specified in Section 6.02 of this Agree-
ment shall occur and shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall
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e) Les sommes n6cessaires pour assurer le service des dettes payables dans une mon-
naie autre que la monnaie du Garant seront calcul6es sur la base du taux de change auquel
il est possible, au moment o1i la nouvelle dette est contract6e, de se procurer cette autre
monnaie ou, s'il est impossible de se procurer cette autre monnaie, au taux de change
que la Banque aura raisonnablement fix6.

Paragraphe 5.08. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur ne pourra, avant l'ach~vement du Programme, entreprendre aucun projet
ou programme important autre que le Programme. Aux fins du pr6sent paragraphe,
une centrale d'une puissance 6gale ou inf6rieure 5 000 kW, une sous-station d'une
capacit6 de transformation 6gale ou inf6rieure a 15 000 KVA, et une ligne de transport
de 66 KV au maximum et d'une longueur de moins de 50 milles ne seront pas consi-
d6r~es comme un projet ou un programme important.

Paragraphe 5.09. L'Emprunteur devra, dans un d6lai raisonnable avant la no-
mination d'un Directeur g6n6ral, informer la Banque de son intention de proc6der
cette nomination, et ne pourra proc6der cette nomination que si les titres et l'exp6rience
du candidat envisag6 sont jug6s satisfaisants par la Banque.

Paragraphe 5.10. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur ne remboursera a) aucune dette au Garant (ou A l'un de ses organismes
ou subdivisions politiques) avant l'ch6ance, ni b) aucun inyestissement fait par le Garant
dans l'entreprise de I'Emprunteur.

Paragraphe 5.11. L'Emprunteur engagera ou nommera en qualit6 de v6rificateurs
des comptes un ou plusieurs experts comptables ind6pendants agr66s par la Banque et
ses comptes seront v6rifi6s par cet expert ou ces experts A la fin de chaque exercice finan-
cier.

Paragraphe 5.12. a) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur assurera ou fera assurer les ,marchandises achet6es a l'aide des fonds pro-
venant de l'Emprunt contre les risques entrain6s par leur achat et leur transport sur les
lieux d'ex6cution du Projet. Les polices devront 6tre conformes aux r~gles d'une saine
pratique commerciale et les indemnit6s seront stipul6es payables dans la monnaie de
paiement des marchandises assur6es ou dans toute autre monnaie que l'Emprunteur
pourra convertir dans cette monnaie.

b) L'Emprunteur contractera et conservera, aupr~s de compagnies d'assurance sol-
vables et de bonne r6putation, les assurances requises par les r~gles d'une bonne gestion
des services d'utilit6 publique et d'une saine pratique commerciale, qui le garantiront
contre les risques et pour des montants d6termin6s conform6ment auxdites rgles.

Article VI

RECOURS.DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num6r6s aux alin6as a, b, e ouf du paragraphe
5.02 du Rglement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si
l'un des faits 6numrs h Falin6a c du paragraphe 5.02 du Rbglement sur les emprunts
ou le fait sp6cifi6 au paragraphe 6.02 du pr6sent Contrat se produit et subsiste pendant
60 jours compter de sa notification par la Banque a l'Emprunteur, la Banque aura a
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have been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent time during the
continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal of the Loan and of
all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately, and upon any such
declaration such principal shall become due and payable immediately, anything in this
Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Section 6.02. The following is specified as an additional event for the purposes of
Section 5.02 of the Loan Regulations:

The Electricity Corporation of Nigeria Act (Chapter 58 of the Laws of the Federa-
tion of Nigeria and Lagos), as amended prior to the date of the Loan Agreement, shall
have been suspended, terminated or repealed, or amended so as to affect in any manner
the ability of the Borrower to carry out the covenants and agreements set forth in the
Loan Agreement, without the agreement of the Bank.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (b) of the Loan
Regulations :

(a) That the Borrower shall have entered into an agreement for the financing and
construction of a gas turbine generating plant at Ughelli.

(b) That such arrangements for the appointment of a General Manager of the Bor-
rower shall have been made as, in the opinion of the Bank, shall be required to enable
the Borrower to carry on its operations in an efficient manner under capable management.

Section 7.02. The following is specified as an additional matter, within the meaning
of Section 9.02 (c) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions to
be furnished to the Bank:

That the Borrower has full power and authority to construct and operate the Project
and that all acts, consents, sanctions and approvals necessary therefor have been fully
and validly performed or given.

Section 7.03. A date 60 days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article "VIII

MISCELLANEOUS ."

Section 8.01. The Closing Date shall be August 31, 1966 or such other date as shall
be agreed from time to time by the Bank and the Borrower.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations:
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tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de dclarer imm~diatement exigible
le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations et cette dclaration
entrainera 1'exigibilit6 du jour m~me oii elle aura t6 faite, nonobstant toute stipulation
contraire du present Contrat ou du texte des Obligations.

Paragraphe 6.02. Le fait suppl~mentaire suivant est specifi6 aux fins du paragraphe
5.02 du R~glement sur les emprunts:

Le fait que la loi relative A l'Electricity Corporation of Nigeria (chapitre 58 des lois
de la F dration de la Nigeria et de Lagos), telle qu'elle a 6t6 modifi~e avant la date du
Contrat d'emprunt, a 6t6 sans l'approbation de la Banque, suspendue, abrog~e ou rap-
porte ou modifie d'une mani&e qui compromet la possibilit6 pour l'Emprunteur
d'ex~cuter les conventions et accords 6nonc~s dans le Contrat d'emprunt.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RESILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr~e en vigueur du present Contrat sera subordonn~e, a
titre de conditions suppl~mentaires au sens de l'alin~a b du paragraphe 9.01 du R~gle-
ment sur les emprunts, aux formalit~s suivantes:

a) L'Emprunteur devra avoir conclu un accord en vue de financer et de construire
A Oughelli une centrale A turbine a gaz.

b) Les dispositions, jug~es n~cessaires par la Banque pour permettre l'Emprunteur
de mener ses operations de faqon efficace et sous une direction comptente, devront avoir
6t6 prises en vue de nommer un directeur g~n~ral de l'Emprunteur.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations que 'Emprunteur doit
produire A la Banque devront specifier a titre de point suppl~mentaire au sens de l'alin~a c
du paragraphe 9.02 du R6glement sur les emprunts:

Que l'Emprunteur est pleinement habilit6 h construire et exploiter les installations
pr~vues dans le Projet et que tous les actes, consentements, sanctions et approbations
n~cessaires A cet effet ont 6t6 dfiment et valablement accomplis ou donns.

Paragraphe 7.03. Le soixanti~me jour apr~s la date du present Contrat est la date
spcifi6e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur les emprunts.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 31 aofit 1966 ou toute autre date dont
conviendront la Banque et l'Emprunteur.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont sp6cifi6es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts:

'NP 7480
Vol. 516-23
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For the Borrower:

Electricity Corporation of Nigeria
Electricity Headquarters
24/25 Marina
P.M.B. 2030
Lagos, Nigeria

Alternative address for cables and radiograms:

Nigerpower
Lagos

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through. their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be executed in their respective
names, and to be delivered in the District of Columbia, United States of America, as
of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

by J. Burke KNAPP

Vice President

Electricity Corporation of Nigeria:

by Mallam I. USMAN
Authorized Representative

The Common Seal of the Electricity Corpora-
tion of Nigeria has been hereunto affixed in
accordance with Section 4 (1) of the Elec-
tricity Corporation of Nigeria Act and the
affixing thereof has been duly authenticated
by

Mallam I. USMAN
Chairman

A. ATTA
Secretary

No. 7480
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Pour l'Emprunteur:
Electricity Corporation of Nigeria
Electricity Headquarters
24/25 Marina
P.M.B. 2030
Lagos (Nigkria)

Adresse t l~graphique:

Nigerpower
Lagos

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D. C. 20433
(ttats-Unis d'Am~rique)

Adresse t616graphique

Intbafrad
Washington, D. C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants ce dfiment autoris~s, ont
fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs, dans le
district de Columbia (ttats-Unis d'Am~rique) la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

(Signi) J. Burke KNAPP

Vice-President

Pour l'Electricity Corporation of Nigeria

(Signd) Mallam I. UsMAN
Repr~sentant autoris6

Le sceau officiel de l'Electricity Corporation
of Nigeria a &6 appos6 sur le pr6sent Con-
trat conform~ment A l'article 4 1) de la loi
relative A l'Electricity Corporation of Ni-
geria et d~ment authentifi6 par

Mallam I. UsMAN
President

A. ATTA
Secr~taire

*N- 7480
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

September 1, 1966
March 1, 1967 ' .
September 1, 1967
M arch 1, 1968 * *
September 1, 1968
M arch 1, 1969 * *
September 1, 1969
M arch 1, 1970 * '
September 1, 1970
March 1, 1971 . .
September 1, 1971
March 1, 1972 . .
September 1, 1972
March 1, 1973 . .
September 1, 1973
March 1, 1974 . .
September 1, 1974
March 1, 1975 . .

Payment
of Principal
(expressed

in dollars) *

$520,000
535,000
550,000
565,000
580,000
595,000
615,000
630,000
645,000
665,000
685,000
700,000
720,000
740,000
760,000
780,000
805,000
825,000

Date
Payment Due

September 1, 1975
March 1, 1976 .
September 1, 1976
March 1, 1977 .
September 1, 1977
March 1, 1978 .
September 1, 1978
March 1, 1979 .
September 1, 1979
March 1, 1980 .
September 1, 1980
March 1, 1981 . .
September 1, 1981
March 1, 1982 . .
September 1, 1982
March 1, 1983 . .
September 1, 1983

* To the extent that any part of the Loai is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Sec-
tion 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its
maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ............... Y%
More than three years but not more than six years before maturity .. ..... 1!/2%
More than six years but not more than eleven years before maturity ... ..... 2/%
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity . . . 3 Y %
More than sixteen years but not more than eighteen years before maturity . . . 4 V %
More than eighteen years before maturity ...... ................ . 5 Y%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project is part of the Program and includes the following facilities:

A. 330 kv and 132 kv Facilities

(1) A 132 kv single circuit steel tower transmission line about 135 miles long from
Kaduna to Kano.

No. 7480

Payment
of Principal

(expressed
in dollars) *

850,000
870,000
895,000
920,000
945,000
970,000

1,000,000
1,025,000
1,055,000
1,085,000
1,115,000
1,145,000
1,175,000
1,205,000
1,240,000
1,275,000
1,315,000
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ANNEXE I

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des dchiances

l e r septembre 1966
l e r mars 1967
Ier septembre 1967
Ie r mars 1968 . .
er septembre 1968

Ier mars 1969 . .
Ier septembre 1969
Ier mars 1970 . .
1e r septembre 1970
Ier mars 1971 . .
ler septembre 1971
Ier mars 1972 . .
1er septembre 1972
l e r mars 1973 . .
Ier septembre 1973
Ier mars 1974 . .
Ier septembre 1974
Ier mars 1975 . .

Mantant
du pnipal

des fhances
(exprmdendollars) *

* 520000
* 535000
* 550000
* 565000
* 580000
* 595000
* 615000
* 630000
* 645000
* 665 000
* 685000
* 700 000
* 720000
* 740000
* 760000
* 780000
* 805 000
* 825000

Dates des dchiances

l e r septembre 1975
1e r mars 1976
I e r septembre 1976
le r mars 1977
Ier septembre 1977
I er mars 1978
Ier septembre 1978
1er mars 1979
ler septembre 1979
Ier mars 1980
Ier septembre 1980
Ier mars 1981
l er septembre 1981
l er mars 1982
1er septembre 1982
j
er mars 1983

ler septembre 1983

* Dans la mesure oii une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le
dollar (voir le paragraphe 3.03 du R1glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne re-
pr6sentent l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr~vu
pour les pr~lvements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPk DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform6ment l'alin~a b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du R glement sur les emprunts,
it savoir :

tpoque du remboursement anticipi de 1'Emprunt ou de l'Obligation

Trois ans au maximum avant 1'&h~ance .................
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'6ch6ance .... .............
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6eh6ance ...........
Plus de II ans et au maximum 16 ans avant l'6ch6ance .... ............
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant l'6ch6ance ..........
Plus de 18 ans avant 1'6ch6ance .............. ......

1rime

%
1 Y2 %2 Y%
3 Y2%

5 Y2%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

I1 s'agit d'un 6lment du Programme qui comprend les installations suivantes:

A. Installations de 330 kV et de 132 kV
1) Une ligne de transport A circuit unique soutenue par des pyl6nes d'acier de

132 kV, longue d'environ 135 milles entre Kaduna et Kano.

N
O 7480

Montant
du prtncipa

des chances
(expjrmd

en dollars) *

850000
870 000
895 000
920 000
945 000
970000

1 000 000
1 025 000
1 055 000
1 085 000
1 115000
1 145 000
1 175000
1 205 000
1 240 000
1 275 000
1 315000
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(2) A 132 kv double circuit steel tower transmission line about 62 miles long from
Ughelli to Benin.

(3) A 330 kv single circuit steel tower transmission line about 320 miles long from
Benin to Lagos.

(4) A 330 kv single circuit steel tower transmission line about 85 miles long from
Aba to Onitsha.

(5) A 132 kv single circuit steel tower transmission line about 38 miles long from
Onitsha to the Oji River Power Station.

(6) Substations with approximate transformer capacities as indicated and appropriate
switching at :

(a) Ughelli (66 MVA)
(b) Benin (7.5 MVA)
(c) Akure (10 MVA)
(d) Erinle (5 MVA)
(e) Shagamu (5 MVA)
(f) Lagos (60 MVA)
(g) Afam Power Station (22 MVA)
(h) Port Harcourt (30 MVA)
(i) Onitsha (15 MVA)
(j) Oji River Power Station (30 MVA)
(k) Kaduna (30 MVA)
(1) Zaria t15 MVA)
(m) Kano (15 MVA).

(7) A shunt reactor at Ibadan and appropriate switching.

(8) A 132 kv switching station at Aba.
(9) Powerline carrier current supervisory control and communication equipment

for the Ughelli-Lagos, Afam-Oji River and Kaduna-Kano transmission systems.

B. 33 kv Facilities

Main power cables, feeder cables, transformers, switchgear, ground connections,
racks, fittings, trenches and supporting structures for the Port Harcourt, Lagos and
Ibadan systems.

C. Distribution Facilities
Extension and reinforcement of distribution networks to provide sufficient capacity

to meet the forecasted load growth.

The Project is scheduled for completion by August 31, 1966.

No." 7480
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2) Une ligne. de transport double circuit soutenue par des 'p yl6nes d'acier de
132 kV, longue d'environ 62 milles entre Oughelli et Benin.

3) Une ligne de transport circuit unique soutenue par des pyl6nes d'acier de
330 kV, longue d'environ 320 milles entre Benin et Lagos.

4) Une ligne de transport circuit unique soutenue par des pyl6nes d'acier de
330 kV, longue d'environ 85 milles entre Aba et Onitsha.

5) Une ligne de transport circuit unique de 132 kV, longue d'environ 38 milles,
entre Onitsha et la centrale de l'Oji.

6) Des sous-stations situ~es aux points ci-apr~s et poss~dant les capacit~s de trans-
formation indiqu6es en regard de chacune d'elles, avec les m~canismes de commutation
voulus :

a) Oughelli (66 MVA);

b) Benin (7,5 MVA);

c) Akure. (10 MVA);

d) Erinle (5 MVA);

e) Shagamu (5 MVA);

f) Lagos (60 MVA);

g) Centrale d'Afam (22 MVA);

h) Port Harcourt (30 MVA);

i) Onitsha (15 MVA);

j) Centrale de 'Oji (30 MVA);
k) Kaduna (30 MVA);

1) Zaria (15 MVA);

m) Kano (15 MVA).

7) Une bobine r6actrice en parall~le A Ibadan avec le m6canisme de commutation
voulu.

8) Une station de commutation de 132 kV A Aba.

9) 1 '6quipement de communication auxiliaire de contr6le et de commande pour les
r~seaux de transport reliant Oughelli Lagos, Afam A l'Oji et Kaduna a Kano.

B. Installations de 33 kV
CAbles haute tension, feeders, transformateurs, appareils de commutation, prises

de terre, bitis, am6nagements, foss6s et installations de support n6cessaires pour les
rkseaux de Port Harcourt, de Lagos et d'Ibadan.

C. Installations de distribution
Extension et renforcement des r6seaux de distribution en vue d'obtenir une capacit6

suffisante pour faire face a l'accroissement de charge pr6vu.

Le Projet doit 6tre achev6 le 31 ao~t 1966.
No 7480.
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LETTER RELATING TO THE LOAN AGREEMENT

ELECTRICITY CORPORATION OF NIGERIA

LAGOS, NIGERIA

March 12, 1964

International Bank for Reconstruction
and Development

1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.

Loan No. 372 UNI

Rate of Return

Dear Sirs

Please refer to Section 5.06 (c) of the Loan Agreement (Transmission Project) be-
tween the International Bank for Reconstruction and Development and the Electricity
Corporation of Nigeria (ECN) of even date herewith.' Such Section provides, among
other things, that ECN shall from time to time take all steps necessary to obtain revenues
from its operations sufficient to provide a reasonable return on its assets.

This letter will confirm the understanding reached during negotiations that, as
indicated in the financial projections attached hereto2 which were based on present
electricity rates and present estimates for the sale of electricity, ECN will be able to
provide from cash internally generated about 50% of the total investment expenditures
envisaged during the six year construction period of the Program described in the Loan
Agreement. It is our intention in order to provide not less than 45% of the total in-
vestment expenditures from cash internally generated that the levels of return (as in-
dicated in such financial projections) will be maintained during such six year period.

Subsequent to such six year period we shall take such steps as are necessary to
assure a return on the fixed assets reasonably valued of ECN of not less than 8%.

The computations to be used for calculation of the rate of return for the purposes
of this letter are as follows:

1. The term " fixed assets reasonably valued " means the average of the net fixed
assets in operation at the beginning and end of each year based on historical cost and
actual cost for new additions, after deducting the total depreciation reserve computed
in accordance with the straight-line method at the annual rates of depreciation which
became effective as of April 1, 1961.

2. The term " return " means the net amount of income after deducting from gross
operating revenue all expenses of operation, including adequate maintenance and de-
preciation, administration and general expenses and taxes, but excluding interest and
other charges on debt.

'See p. 334 of this volume.
2 See p. 356 of this volume.

No. 7480
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LETTRE RELATIVE AU CONTRAT D'EMPRUNT

ELECTRICITY CORPORATION OF NIGERIA

LAGOS (NIGPRIA)

Le 12 mars 1964

Banque internationale pour la reconstruction
et le d6veloppement

1818 H Street, N.W.
Washington 25 (D. C.)

Prit no 372 UNI
Rendenent

Messieurs,

Nous avons I'honneur de nous r6f6rer l'alin6a c du paragraphe 5.06 du Contrat
d'emprunt (Projet relatif au transport de l'ergie dlectrique) entre la Banque internationale
pour la reconstruction et le d6veloppement et l'Electricity Corporation of Nigeria (ECN)
conclu ce jour'. Cet alin6a dispose notamment que I'ECN prendra de temps A autre toutes
les dispositions n6cessaires pour que ses op6rations lui procurent des recettes suffisantes
pour assurer un rendement raisonnable de ses avoirs.

La pr6sente lettre a pour objet de confirmer 1'entente intervenue au cours des n6-
gociations, selon laquelle, comme it ressort des projections financibres ci-jointes2, fond6es
sur les tarifs actuels de 1'61ectricit6 et sur les pr6visions actuelles de vente, I'ECN sera en
mesure de financer, sur ses propres recettes liquides int6rieures, 50 p. 100 environ des
d6penses totales d'investissement envisag6es pour les six ann6es que dureront les travaux
de construction pr6vus dans le Programme d(crit dans le Contrat d'emprunt. Nous
avons l'intention, en vue d'&re en mesure de couvrir au moins 45 p. 100 des d6penses
totales d'investissements A l'aide de nos propres recettes, de maintenir le rendement
indiqu6 dans lesdites projections financi~res pendant la p6riode de six ans en question.

Apr~s cette p6riode, nous prendrons les mesures n6cessaires pour assurer un
rendement d'au moins 8 p. 100 des avoirs fixes de I'ECN, 6valu6s d'une fagon raisonnable.

Aux fins de la pr6sente lettre, le calcul du rendement sera fait en fonction des 616-
ments suivants :

1. L'expression (( avoirs fixes 6valu6s d'une faqon raisonnable )) d6signe la moyenne des
avoirs fixes nets en exploitation au d6but et A la fin de chaque ann6e, calcul6e en fonction
du prix de revient ou du prix effectif pour les avoirs r6cents, apr/s d6duction de la totalit6
de la r6serve pour d6pr6ciation, calcul6e conform6ment k la m&hode lin6aire sur la base
des taux annuels de d6pr6ciation appliqu6s depuis le ter avril 1961.

2. L'expression < rendement s d6signe le montant net du revenu, 6tabli apr~s avoir
d6duit des recettes brutes d'exploitation toutes les d6penses d'exploitation, y compris
les frais d'entretien et d'amortissement appropri6s, ainsi que les d6penses d'administra-
tion, les frais g6n6raux et les imp6ts, mis A l'exclusion des int6r&ts et autres charges des
dettes.

1 Voir p. 335 de ce volume.

Voir p. 357 de ce volume.

No 7480
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Should it appear at any time that the rate of retuirn would be less than 8%, ECN
will inform, and consult with, the Bank.

Please confirm your agreement -with the foregoing by signing the form of con-
firmation on the enclosed copy of this letter and returning it to us.

Very truly yours,

Electricity Corporation of Nigeria:
by Mallam I. UsmAN

Authorized Representative

Confirmed:

International Bank for Reconstruction
and Development:

by Pierre L. MOUSSA

Enclosure

No. 7480
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Si, A un moment quelconque, le rendement est inf6rieur A 8 p. 100, I'ECN en
avisera la Banque et proc~dera A des 6changes de vues avec elle.

Nous vous saurions gr6 de bien vouloir confirmer votre accord sur ce qui pr~c de
en nous renvoyant, apr~s l'avoir sign~e, la formule d'acceptation qui figure sur la copie
ci-jointe de la pr6sente lettre.

Veuillez agr~er, etc.

Pour I'Electricity Corporation of Nigeria:

(Signd) Mallam I. USMAN
Repr~sentant autoris6

Pour acceptation:

Pour la Banque internationale pour
)a reconstruction et le d~veloppement:

(Signd) Pierre L. MoUssA

Piece jointe

N* 7480
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No. 610. AGREEMENT' BETWEEN THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AND THE ASIAN PRODUC-
TIVITY ORGANIZATION. SIGNED AT GENEVA, ON
27 OCTOBER 1964

PREAMBLE

The International Labour Organisation and the Asian Productivity Or-
ganization,

Desirous of contributing, within the general framework of the Charter
of the United Nations, the Constitution of the International Labour Organisa-
tion2 and the Convention establishing the Asian Productivity Organization,3 to
the achievement of the objectives which they have in common, and more par-
ticularly to the improvement of productivity and to management development
in Asia, with a view to the raising of standards of living in Asia, and

Desirous of avoiding unnecessary duplication and overlapping and of
facilitating concentration of efforts with a view to securing the most effective
use of resources available for the achievement of these objectives,

Have agreed upon the following:

Article I

MUTUAL CONSULTATION

1. The International Labour Organisation and the Asian Productivity
Organization will consult regularly on matters of common interest for the
purpose of furthering the effective achievement in Asia of the objectives which
they have in common.

2. The International Labour Organisation will inform the Asian Productivity
Organization of plans for the development of its activities of special interest
to the member governments of the Asian Productivity Organization, including
activities in the field of productivity, particularly as regards such activities in
Asia, and will consider any observations concerning any such plans which may
be communicated to it by the Asian Productivity Organization, with a view to
effective co-ordination between the two organisations.

1 Came into force on 27 October 1964, upon signature, in accordance with article VI (1).
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 40; see also Vol. 191, p. 143, and Vol. 466,

p. 323, for the Instrunmenis for the amendment of the Constitution of the International Labour
Organisatfon.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 422, p. 101.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

No 610. ACCORD 3 ENTRE L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL ET L'ORGANISATION ASIENNE DE
PRODUCTIVIT . SIGNR A GENtVE, LE 27 OCTOBRE
1964

PR1AMBULE

L'Organisation internationale du Travail et l'Organisation asienne de
productivit6,

D~sireuses de contribuer, dans le cadre g~nral de la Charte des Nations
Unies, de la Constitution de l'Organisation internationale du Travail 4 et de la
Convention portant cr6ation de l'Organisation asienne de productivit65, h la
r~alisation des fins qu'elles ont en commun, et plus particuli~rement h l'am~lio-
ration de la productivit6 et au perfectionnement des cadres dirigeants en Asie,
en vue de relever les niveaux de vie dans cette r6gion, et

D~sireuses d'6viter tout chevauchement inutile d'activit~s et de faciliter la
concentration des efforts en vue d'assurer l'utilisation la plus efficace des res-
sources disponibles pour la r6alisation de ces objectifs,

Sont convenues de ce qui suit:

Article I

CONSULTATIONS RE'CIPROQUES

1. L'Organisation internationale du Travail et l'Organisation asienne de
productivit6 se consulteront rdguli~rement sur les questions prdsentant un
intdr~t commun, en vue de favoriser la rdalisation effective en Asie des fins
qu'elles ont en commun.

2. L'Organisation internationale du Travail informera l'Organisation
asienne de productivit6 des projets tendant au ddveloppement de ses activitds qui
intdressent sp6cialement les gouvernements membres de l'Organisation asienne
de productivit6, y compris les activitds dans le domaine de la productivit6,
particuli~rement en ce qui concerne ces activitds en Asie, et examinera toutes
observations concernant les projets de cet ordre qui lui seraient communiques
par l'Organisation asienne de productivit6, en vue de l'tablissement d'une
coordination effective entre les deux organisations..

1 Traduction du Bureau international du Travail.
2Translation by the International Labour Office.
3 Entr6 en vigueur le 27 octobre 1964, d~s la signature, conformdment a Particle VI, par. 1.
4 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 15, p. 41, voir 6galement vol. 191, p. 143, et vol. 466,

p. 323, pour les Instruments pour l'amendement de la Constitution de l'Organisation interna-
tionale du Travail.

5 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 422, p. 101.

Vol. 5t6-z2
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3. The Asian Productivity Organization will inform the International
Labour Organisation of any plans for the development of its activities in regard
to subjects of interest to the International Labour Organisation, and will con-
sider any observations concerning such plans which may be communicated to
it by the International Labour Organisation, with a view to effective co-ordina-
tion between the two organisations.

4. The International Labour Organisation and the Asian Productivity
Organization will consult together to ensure the greatest possible degree of
co-ordination in regard to meetings of technical experts concerning questions
in which both organisations have an interest.

5. When circumstances so require, consultations will be arranged between
representatives of the two organisations, upon the initiative of either, for the
purpose of agreeing upon the most effective manner in which to organise par-
ticular activities and to utilise to the full the resources of the two organisa-
tions.

Article H

EXCHANGE OF INFORMATION

1. The International Labour Organisation and the Asian Productivity
Organization will combine their efforts to use their statistical and legislative
information to the best effect and to ensure the most efficient utilisation of their
resources in the collection, analysis, publication and diffusion of such informa-
tion, subject to such arrangements as may be necessary for safeguarding the
confidential character of any part of this information, with a view to reducing
the burden on governments and other organisations from which such informa-
tion is collected.

' 2. Subject tosuch arrangements as may be necessary for the safeguarding
of -confidential- material, the fullest and promptest exchange of information and
documents concerning social questions of common interest, including, in par-
ticular, productivity and management development, will be made between the
International Labour Organisation and the Asian Productivity Organization.

3. The International Labour Organisation will be kept informed by the
Asian Productivity Organization of developments in the work of the A.P.O.
which are of interest to the International Labour Organisation.

4. The Asian Productivity Organization will be kept informed by the
International Labour Organisation of developments in the work of the I.L.O.
which are of interest to the Asian Productivity Organization.

No. 610



1964 Nations Unies - Recuei des Traits 371

3. L'Organisation asienne de productivit6 informera l'Organisation inter-
nationale du Travail de tous projets tendant au d~veloppement de ses activit~s
qui concernent des questions int~ressant l'Organisation internationale du Travail
et examinera toutes observations relatives h ces projets qui lui seraient communi-
ques par 'Organisation internationale du Travail, en vue de I'tablissement
d'une coordination effective entre les deux organisations.

4. L'Organisation internationale du Travail et l'Organisation asienne de
productivit6 se consulteront pour assurer le plus haut degr6 de coordination
aux r~unions d'experts techniques qui traiteront de questions int~ressant les
deux organisations.

5. Lorsque les circonstances l'exigeront, il sera proc~d6, sur l'initiative de
l'une ou l'autre des deux organisations, des consultations entre leurs repr6-
sentants, en vue d'aboutir un accord sur les m6thodes les plus efficaces
appliquer pour organiser certaines activit~s et utiliser au maximum les ressources
des deux organisations.

Article II

ECHANGE D'INFORMATIONS

1. L'Organisation internationale du Travail et l'Organisation asienne de
productivit6 combineront leurs efforts en vue d'obtenir la meilleure utilisation
possible de leurs informations d'ordre statistique et ldgislatif et en vue d'assurer
l'usage le plus efficace de leurs ressources en mati~re de collection, d'analyse,
de publication et de diffusion de telles informations, sous reserve des arrange-
ments 6ventuels ndcessaires h la sauvegarde du caract~re confidentiel de certaines
de ces informations, afin de rdduire la tAche imposde aux gouvernements et aux
autres organisations aupr~s desquels de telles informations sont recueillies.

2. Sous reserve des arrangements 6ventuels ndcessaires h ia sauvegarde de
leur caract~re confidentiel, les documents et les informations portant sur des
questions sociales d'intdr~t commun, et notamment sur la productivit6 et le
perfectionnement des cadres dirigeants, seront 6changds d'une mani~re aussi
rapide et complte que possible entre l'Organisation internationale du Travail
et l'Organisation asienne de productivit6.

3. L'Organisation internationale du Travail sera tenue au courant par
l'Organisation asienne de productivit6 du progr6s des travaux de cette derni~re
qui int6ressent l'Organisation internationale du Travail.

4. L'Organisation asienne de productivit6 sera tenue au courant par 1Or-
ganisation internationale du Travail du progr~s des travaux de cette derni~re
qui intdressent l'Organisation asienne de productivit6.

N' 610
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Article III

TECHNICAL CO-OPERATION

1. Whenever it considers it desirable~for the development of its activities,
the Asian Productivity Organization may request of the Director-General of
the International Labour Office technical co-operation on matters within the
competence of the International Labour Organisation, and every effort will'be
made to give such co-operation on a basis to be agreed in each individual' case.

2. Within the framework of its action in the field of productivity in States
Members of the Asian Productivity Organization, the International Labour
Organisation will, wherever practicable, arrange intensive training for persons
who are selected to participate in seminars or training courses under the spon-
sorship of the A.P.O. or to receive fellowships offered by that Organisation so
that they may derive the maximum benefit from the facilities provided by the
A.P.O.

3. Training programmes and fellowships offered by the Asian Productivity
Organization to members of national productivity centres benefiting from the
assistance of the International Labour Organisation will, wherever possible,
be organised in the light of the training already being provided by these centres
so as to avoid undue dislocation of personnel or duplication of work.

4. The International Labour Organisation and the Asian Productivity
Organization may, in appropriate cases, agree to sponsor, on terms to be arranged
in each particular case, joint technical projects or meetings of common interest
to both organisations. The manner in which action proposed by such joint
meetings is undertaken shall be agreed between the two organisations.

Article IV

SUPPLEMENTARY,'ARRANGEMENTS

The Director-General of the International Labour Office and the Secretary-
General of the Asian Productivity Organization will make all appropriate ar-
rangements to ensure close co-operation and liaison between the competent
officials of the two organisations in matters of common interest.

Article V

RECIPROCAL REPRESENTATION

For the purpose of furthering the effective achievement in Asia of the
objects which the International Labour Organisation and the Asian Productivity

No. 610
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Article 111

COOPIRATION TECHNIQUE

1. L'Organisation asienne de productivit6, chaque fois qu'elle l'estimera
souhaitable pour la poursuite de ses travaux, pourra demander au Directeur
g6n6ral du Bureau international du Travail une coop6ration technique sur des
questions relevant de la comptence de l'Organisation internationale du Travail,
laquelle s'efforcera, dans toute la mesure du possible de procurer toute la co-
op6ration n6cessaire suivant des modalit6s h convenir pour chaque cas d'espbce.

2. Dans le cadre de son action en mati~re de productivit6 dans les tats
membres de l'Organisation asienne de productivit6, 1'Organisation internationale
du Travail prendra, chaque fois que cela sera possible, des dispositions en vue
de la formation intensive de personnes choisies pour participer k des cycles
d'6tudes ou h des cours de formation plac6s sous les auspices de l'Organisation
asienne de productivit6 ou pour recevoir des bourses offertes par cette organisa-
tion afin qu'elles puissent tirer le maximum de profit des facilit6s fournies par
l'Organisation asienne de productivit6.

3. Des programmes de formation et des bourses mises, par l'Organisation
asienne de productivit6, A la disposition de membres de centres nationaux
de productivit6, b6n6ficiant de l'assistance de l'Organisation internationale du
Travail seront, chaque fois que cela sera possible, organis6s en fonction de la
formation d6jh dispens6e par ces centres, de mani~re i 6viter toute perturbation
inutile pour le personnel ou tout double emploi des activit6s.

4. L'Organisation internationale du Travail et l'Organisation asienne de
productivit6 pourront, dans des cas appropri6s, convenir de placer sous leurs
auspices, selon des dispositions h d~finir dans chaque cas particulier, des projets
ou des r6unions techniques mixtes qui traiteront des questions int6ressant les
deux organisations. Les modalit6s selon lesquelles les mesures propos6es par ces
r6unions mixtes pourront 6tre mises en application seront d6termin6es d'un
commun accord par les deux organisations.

Article IV

DISPOSITIONS COMPLIMENTAIRES

Le Directeur g6n6ral du Bureau international du Travail et le Secr~taire
gn6ral de l'Organisation asienne de productivit6 prend ront toutes les dispositions
appropri~es pour assurer une collaboration et une liaison 6troites entre les fonc-
tionnaires comp~tents des deux organisations dans les questions d'intrt
commun.

Article V
REPRIESENTATION R9CIPROQUE

En vue de favoriser la r~alisation effective en Asie des fins que l'Organisa-
tion internationale du Travail et 1'Organisation asienne de productivit6 ont en

N- 610
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Organization have in common, the International Labour Organisation will
invite the Asian Productivity Organization to be represented at the sessions of
the International Labour Conference, the Asian Regional Conference and other
meetings held under I.L.O. auspices at which productivity, management
development and related questions are to be considered, and the Asian Pro-
ductivity Organization will invite the International Labour Organisation to be
represented at its meetings Whenever the subjects for discussion include matters
of interest to the International Labour Organisation.

Article VI

ENTRY INTO FORCE AND MODIFICATIONS

1. The present Agreement will enter into force on the date on which it is
signed by the duly authorised representatives of the International Labour Or-
ganisation and the Asian Productivity brganization.

2. The Agreement may be modified with the consent of both parties.

3. Either of the parties may denounce the Agreement by giving six months'
notice thereof to the other party.

IN WITNESS WHEREOF, the Director-General of the International Labour
Office, duly authorised by the Governing Body of the International Labour
Office, and the Secretary-General of the Asian Productivity Organization, duly
authorised by the Governing Body of the Asian Productivity Organization, have
signed the present Agreement in duplicate in English, on the dates appearing
under their respective signatures.

(Signed) David A. MORSE (Signed) Ichiro OSHIKAWA

Director-General of the International Secretary-General of the Asian
Labour Office Productivity Organization

Oct. 27, 1964

No. 610
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commun, l'Organisation internationale du Travail invitera l'Organisation asienne
de productivit6 i se faire representer aux sessions de ]a Conference internationale
du Travail, h la Conference r~gionale asienne et autres reunions convoqu~es sous
les auspices de l'Organisation internationale du Travail au cours desquelles
seront examinees des questions relatives h la productivit6, au perfectionnement
des cadres dirigeants et i des sujets connexes, et l'Organisation asienne de
productivit6 invitera ]'Organisation internationale du Travail h se faire represen-
ter h ses r6unions toutes les fois que seront examin6es des questions qui in-
t~ressent l'Organisation internationale du Travail.

Article VI

ENTR9E EN VIGUEUR ET MODIFICATIONS

1. Le pr6sent accord entrera en vigueur h la date de sa signature par les
repr~sentants dfiment autoris~s de l'Organisation internationale du Travail et de
l'Organisation asienne de productivit6.

2. Le present accord pourra tre modifi6 avec le consentement des deux
parties.

3. Le pr6sent accord pourra ktre d~nonc6 par l'une ou l'autre des parties,
moyennant pr~avis de six mois donn6 h l'autre partie.

EN FOI DE QUOI, le Directeur g6n6ral du Bureau international du Travail,
dfiment autoris6 par le Conseil d'administration du Bureau international du
Travail, et le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation asienne de productivit6,
dfiment autoris6 par le Conseil d'administration de l'Organisation asienne de
productivit6, ont sign6 le present accord en langue anglaise.

FAIT, en deux exemplaires, le vingt-sept octobre mil neuf cent soixante-
quatre.

(Signg) David A. MORSE (Signi) Ichiro OSHIKAWA
Directeur g~n~ral Secr~taire g~n6ral

du Bureau international de l'Organisation asienne
du Travail de productivit6

NO 610
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ANNEX A

No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF
APPROVAL FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE
AT GENEVA, ON 20 MARCH 19581

PROCAS-VERBAL OF RECTIFICATION OF THE AUTHENTIC ENGLISH AND FRENCH TEXTS OF

PARAGRAPH 8 OF ARTICLE 1 OF THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT THE

HEADQUARTERS OF THE UNITED NATIONS, NEW YORK, ON 24 NOVEMBER 1964

Registered ex officio on 24 November 1964.

WHEREAS an error has been discovered in both the English and French authentic
texts of paragraph 8 of article 1 of the Agreement concerning the Adoption of Uniform
Conditions of Approval and Reciprocal Recognition of Approval for Motor Vehicle
Equipment and Parts, done at Geneva on 20 March 1958, where reference is made twice
to article 13 of the Agreement instead of article 12.

WHEREAS, in accordance with the records of the Inland Transport Committee of the
Economic Commission for Europe, the English and French authentic texts of paragraph 8
of article 1 of the Agreement should be corrected to read as follows

"Any Contracting Party not applying a Regulation may at any time notify the
Secretary-General that it intends henceforth to apply it, and the Regulation will
then enter into force for this Party on the sixtieth day after this notification. If this
Contracting Party makes its decision to apply the Regulation subject to amendment of
the latter, it shall transmit to the Secretary-General its proposed amendment,
which shall be dealt with according to the procedure laid down in article 12 of this
Agreement, as if it were an amendment proposed by a Contracting Party already
applying the Regulation. But 'article 12 of this Agreement notwithstanding, the
amendment, if accepted, shall enter into force on the date when the Regulation in
question .itself enters into force for the Contracting Party which proposed the
amendment. The Secretary-General shall notify all the Contracting Parties of every
entry into force of a Regulation for a new Contracting Party effected in accordance
with the terms of this paragraph. "
THEREFORE, the Secretary-General, acting as depositary of the Agreement and having

obtained the consent of all the Governments represented on the Inland Transport
Committee of the Economic Commission for Europe, which Committee approved the
Agreement, has caused the said error to be corrected and this correction to be initialled
in the margin of the authentic English and French texts of the Agreement.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 335, p. 211; for subsequent actions relating to this
Agreement, see references in Cumulative Index No. 4, as well as Annex A in volumes 402, 419,
423, 450, 454, 462, 469, 472, 480, 483, 493 and 495,
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ANNEXE A

No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFOR-
MES D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RPCIPROQUE DE
L'HOMOLOGATION DES 1RQUIPEMENTS ET PItCES DE V1RHICULES A
MOTEUR. FAIT A GENVE, LE 20 MARS 19581

PROCNS-VERBAL DE RECTIFICATION DES TEXTES ANGLAIS ET FRANIAIS AUTHENTIQUES

DU PARAGRAPHE 8 DE L'ARTICLE PREMIER DE L'AccoRD SUSMENTIONNE. SIGNi AU

SItGE DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES, NEW YORK, LE 24 NOVEMBRE 1964

Enregistrd d'office le 24 novembre 1964.

CONSIDIRANT qu'une erreur a 6t6 relev6e dans la version anglaise et dans la version
franqaise des textes authentiques du paragraphe 8 de l'article premier de l'Accord con-
cernant l'adoption de conditions uniformes d'homologation et la reconnaissance r6ci-
proque de l'homologation des 6quipements et pices de v(hicules A moteur, en date, A
Gen~ve, du 20 mars 1958, o5 il est A deux reprises fait mention de l'article 13 de l'Accord
au lieu de l'article 12.

CONSIDtRANT que, conform6ment aux documents du Comit6 des transports in-
t6rieurs de la Commission 6conomique pour l'Europe, il convient de rectifier la version
anglaise et la version franqaise des textes authentiques du paragraphe 8 de l'article premier
de l'Accord de mani~re A lui donner la teneur suivante :

<(Toute Partie contractante n'appliquant pas un Rglement pourra A tout mo-
ment notifier au Secr6taire g6n6ral qu'elle entend d6sormais l'appliquer, et le R~gle-
ment entrera alors en vigueur A son 6gard le soixantibme jour apr~s cette notification.
Au cas oOi cette Partie contractante subordonnerait sa d6cision d'appliquer le R~gle-
ment i la modification de celui-ci, elle transmettrait sa proposition de modification au
Secr6taire g6n6ral et celle-ci serait traite selon la proc6dure de l'article 12 du pr6sent
Accord, comme s'il s'agissait d'une proposition de modification d'une Partie con-
tractante appliquant d6jA le Rglement, mais, par d6rogation aux prescriptions de
l'article 12 du pr6sent Accord, l'amendement, s'il est accept6, entrera en vigueur A la
date I laquelle le Rglement en cause entrera lui-meme en vigueur I 1'6gard de la
Partie contractante qui aura propos6 l'amendement. Le Secr6taire g6n6ral notifiera
t toutes les Parties contractantes toute entr6e en vigueur d'un Rglement 6 1'6gard
d'une nouvelle Patie contractante intervenant en application du pr6sent paragraphe. *
LE SECRkTAIRE GtNIARAL, agissant en sa qualit6 de d6positaire de l'Accord et ayant

obtenu le consentement de tous les gouvernements repr6sentfs au Comit6 des transports
int6rieurs de la Commission 6conomique pour l'Europe, Comit6 qui a approuv6 l'Accord,
a fait corriger ladite erreur et parapher cette correction dans la marge des textes anglais et
frangais originaux de 'Accord.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 335, p. 211; pour tous faits ultrieurs concernant

cet Accord, voir les r6f6rences donn6es dans l'Index cumulatif n0 4, ainsi que l'Annexe A des
volumes 402, 419, 423, 450, 454, 462, 469, 472, 480, 483, 493 et 495,
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This Procs-Verbal applies also to the certified true copies which were established
on 31 January 1959 and were duly communicated to all the interested States.

IN WITNESS WHEREOF I, Constantin A. Stavropoulos, Under-Secretary, Legal Coun-
sel, have signed this Procs-Verbal at the Headquarters of the United Nations, New
York, this twenty-fourth day of November 1964.

C. A. STAVROPOULOS

No. 4789
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Le present procs-verbal s'applique 6galement aux copies certifides conformes qui
ont 6t6 6tablies le 31 janvier 1959 et dzment communiqudes A tous les letats intdress~s.

EN FOI DE QUOI, nous, Constantin A. Stavropoulos, Sous-Secrdtaire, Conseiller
juridique, avons sign6 le present procs-verbal au Siege de l'Organisation des Nations
Unies, A New York, ce vingt-quatri~me jour de novembre 1964.

C. A. STAVROPOULOS

N- 4789
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No. 6864. CUSTOMS CONVENTION
ON THE A.T.A. CARNET FOR
THE TEMPORARY ADMISSION OF
GOODS (A.T.A. CONVENTION).
DONE AT BRUSSELS, ON 6 DE-
CEMBER 19611

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Customs Co-operation Coun-
cil on:

29 October 1964

NORWAY

(To take effect on 30 January 1965.)

Certified statement was registered by the
Customs Co-operation Council on 24 No-
vember 1964.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 473,
p. 219; Vol. 480, p. 452; Vol. 489, p. 406;
Vol. 494, p. 357; Vol. 495, p. 264, and Vol. 510.

NO 6864. CONVENTION DOUANIkRE
SUR LE CARNET A.T.A. POUR
L'ADMISSION TEMPORAIRE DE
MARCHANDISES (CONVENTION
A.T.A.). FAITE A BRUXELLES, LE
6 DECEMBRE 19611

ADHESION

Instrument deposi auprhs du Secritaire
gdn~ral du Conseil de coop ration douanire
le:
29 octobre 1964

NORVAGE

(Pour prendre effet le 30 janvier 1965.)

La ddclaration certifide a td enregistrde par
le Conseil de coopration douanire le
24 novembre 1964.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 473,
p. 219; vol. 480, p. 453; vol. 489, p. 406;
vol. 494, p. 357; vol. 495, p. 264, et vol. 510.


